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I. 

PÀTRIA. 


AHI  Y  AVUY. 


Ahi. 
— Vosallres,  los  del  caslell 
de  las  feixugas  mural  las, 
que  al  peu  dels  marlets  velllau 
lo  gonranó  de  las  barras, 
lasporlas,  si  'us  plau,  obrídme, 
que  n'  he  fét  llarga  jornada, 
y  mòn  arpa  per  vosaltres 
despenjaré  de  ma  espatlla, 
y  vos  cantaré  los  fels 
dels  vostres  companyons  d*  armas 
en  Sicilià  y  en  Atenas, 
en  Nàpols  y  en  la  Calabria, 
perquè  jo  só  lo  cantor 
de  las  glorias  de  ma  pàtria. 
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^Baíxàu  lo  pont  Uevadis 
y  donaale  prest  entrada. 
\  Ben  vingut,  lo  trovador 
de  las  glorlas  de  sa  pàtria  1 


— VeDiíj^à  mj  si  vol^u 
saber  historias  passadas. 
Jo  Yos  contaré  la§  glorias, 
las  conquislas,  las  hassanyas 
que  alcansaren  vostres  pares 
sota  '1  pendó  de  las  barras, 
cuant  per  la  inar  y  la  terra 
victòries  sempre  'I  portavan, 
conquistador  d^B  realoíes 
y  guanyador  dèicomarcas;    ■ 
qae  &'  es  rica  nostra  litaiorta, 
en  rels,en4letrast  eaarmàs, 
y  jo  ne  só  lo  cantor    * 
de  las  glorias  denna  pàtria. 

— Veslen'  à  contar  als  altres 
tas  historias  y  antiguallas. 
I  Mala  fi  fasse'lpoéu 
que  sols  nos  conta  rondallasl 


Casteü  de  Picalqués  li  agosl  de  1860. 


LOS  HÉROES  DEL  MAR. 


AL  MEDITERRANEO. 

I  Que  v^ten  dir,  ó  mar,  tas  onas  escamanls/ 
caaot  tas  platjas  foaten^ab  ro^icas  annonfas, 
aixecas  fins  al  cel  salvaijeasmfonias 
de  accents  desconeguls.f  misleriosos.tsanls? 

De  nit,  -cuantlo  mon  dorm,  y  cuant  la  lluna  encesa 
passeja  per  lo  eel  sòa  lluminós  fanal,  •   .. 

jo  Yínch,  lo  cor  ferit  de  dol  y  de  trisiçsa^    ' 
las  frescas  à  buscar  jcarrent  toii  aranaU   - 
Dalt  de  una  roca  dret ,  com  guayta  en  sa  lorratja , 
tas  brisas  de  consol  jo  vinch  à  respirar, 
y  'm  plau  «í  fe  sentir  per  l' arenosa  platja 
à  tas  onas  bullents  sos  himnes  murmurar.  - ' 
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Y  'm  plau  Irovarme  sol,  qu'  en  mitj  de  lo  inflnit 
las  flbras  de  roòn  cor  per  lots  sos  porós  gosao^ 
y  al  descubrirme  'I  Tront,  en  mos  cabells  deposan 
la  pluja  de  llurs  plors  las  brisas  de  la  nit. 

Y  'm  plau  llavors  seguir  lo  curs  de  las  historias, 
y  evoco  dels  passals  las  sombras  elocuenls, 

y  me  sembla  sentir  llurs  Tels  y  llurs  victorias 
narradas  per  ta  veu  ab  rugldors  accents. 

Guant  la  boira  *t  cubreix  ab  sos  oseurs  turbants, 
umplínt  ta  inmensitat  de  singulars  aromas, 
I  no  veus  vagar,  ó  mar,  enlre  tas  foscas  bromBs 
dels  héroes  catalans  las  sombras  arrogants? 

Pels  aires  exlenent  llurs  ondejanls  mortallas, 
y  somiant  en  combats,  en  lluytas  y  en  balallas, 
los  béroes  que,  sent  morts,  són  vius  en  las  historias, 
ne  van  tots  en  tropell,  revolts  y  turbulents, 
é  visitar  de  nit  los  llochs  de  sas  victorias , 
llurs  crits  de  guerra  alsant  al  bruelar  dels  vents. 

Y  aqueixassón  las  veus,  y  aqueixos  són  Inscrits 
que  tots  sentim  passar  entre  lo  vent  que  plora, 
cuant  ne  cruza  del  Ham  la  llum  enlluernadora 

é  trossos  esqueixant  la  fosca  de  las  nits. 

0  mar,  en  los  recorls  que  ab  lo  teu  nom  pregonas, 
de  memorables  fels  ne  porlas  un  tresor. 
Pel  poble  calalà  cada  una  de  tas  onas 
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amaga  entre  llurs  plechs  iota  una  liistoria  d' or. 
De  los  aspres  perfums  respiro  V  ambrosia, 
y  de  la  platja  drelen  los  esculls,  ó  mar, 
per  loo  espay  boirós  ne  véu  ma  fantasia 
de  los  héroes  la  host  de?ant  mos  ulls  passar. 

Lo  rey  Jaume  es  aquell  I 

\  Salut,  salut,  En  Jaume, 
To  cruzat  català,  terror  dels  sarrabins ! 
*    Tos  fets  vull  recordar  de  bonor  y  glòria...  Pléume 
cantar  ton  nom,  gloriós  Gns  en  remots  confinsl 
Lleó  brau  d*  Aragó,  atila  ja  las  garras: 
per  que'ls  fassas  cristians  f  esperan  los  Balears... 
Com  vidre  trencaràs  llurs  corvas  cimitarras 
y  temples  y  ciutats  faràs  de  llurs  aduars. 
Sant  elegit  de  Dèu ,  al  vóurer  tas  galeras, 
los  moros  fugiran  com  vol  dispers  d'aucells, 
ta  planta  arrugarà  los  draps  de  llurs  banderas, 
y  al  trono  pujaràs  de  tres  tribus  guerreras 
tres  prínceps  sarrabins  servinte  d*  escambells. 

Aquell  es  Pere 7  gran.  Sicilià  ja  'I  espera 
per'entregarll'l  guant  del  noble  degollat  (I). 
iSumis  óbrali  pas,  ó  mar,  à  sa  galera, 
que,  cuant  ha  nascut  ell ,  lo  teu  senyor  ba  nat! 

(1)    Lo  guant  qae  Coradi  llansà  desde  són  palibol  y  qao ,  segons  tra- 
dició, donaren  al  rey  En  Pere  de  Aragó. 
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Ell  es quidomínà  lo  inmens^ orgull  de  Fransa: 
ell  qui  al  papSi  digué :  ..... 

•-iPiis  Do'm  t6!s  aealar 
«com é  Ilegilioi  rejf,  joc't  juroque,  én  venfansa, 
«m*  acalaràs  únjòm,  alovirdr  ma-llaiisa, 
«com  a  pare  de  reys,  com  à  senyor  del  mar  (1].» 

AqueH  es  En  Alfons.  Del  pont  de  sa  galera 
àsa  Lucreela  véu,  s'aymía  y  companyera, 
de  la  lluna  en  los  raigs  sòn  languiment  banyant,  *' 
per  sobre  sòn  coll  blanch  sa  negra  cabellera  ' 

sos  filr^e  ébano  fi  llustrosos  deslligant  (2). 
DeixAulo  que  joyós  avuy  jugue  ab  lo  amor. 
Si  es  galan  en  la  mar  ^  béroe  serà  en  la  terra : 
los  jochs  d'amor  d'avuy,  demà  serén  de  guerra: 
soldat  seré  demà,  si  avuy  es  aymador. 
Demà  veoçà  à  sos  peus  à  Nàpols  Taltanera    ^ 
y  sadiíidema  d'or  se  cenyirà  à  sòn  front, 
y  al  alsar  d'Aragó  la  federal  bandera .  . 
lo  aclamaran  los  seus  y  lo  admirarà'l  mon. 

De  una  galera  en  lo  alt,  y  fer  entre 'Is  més  fers, 
un  home  cruza'l  mar.  La  pau  es  sòn  desterro, 
sa  pàtria  es  lo  combat,  las  guerras  sos  plahers... 


(I)    F»imUs  del  rey  Ea  Pere  cuant  li  digoerea  qae  lo  Sant  Pare  lo 
hàTÍa  exeomonícat. 
(3)    Lnerecia  de  AUnyó,  qaeriéa  del  roy  Eo  AUoDa. 
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Sentíule  murmurar  lo  bronch  i Desperta  f6rns>l  (\] 
que's  la  espuela  de  honor  dels  braus  almujtavérs. 

£s  un  saMslU  soldat,  fill  brau  de  la  marina, 
avuy  avenlurer,  príncep  y  duch  demà : 
si  d^ifclla  en  an  jas  sòn  front  avuy  reclina, 
de  púrpura  en  un  llit  demé  descansaré. 
Que  al  estendrer  sòn  bras,  com  un  flag^  de  Dèu 
sos  braus  a1muga?ers  sobre  l' Òrieiit  c)BiaNiif«  * 
7  al  ferne  del  pais  lo  patrimoni  sèu, 
de  harems  y  de  palaus  llurs  tendas  ne  farin.  * 
Per  ell,  tan  sols  per  ell  tindran  una  nació 
los  nets  dels  Berengners  de^  Orient  en  las  arenas; 
per  ell,  tan  sòls  per  ell  las  barras  d* Aragó 
tindran  per  pedestal  las  cüpulas  d'Àtehas^ 
Se  diu  Roger  de  Flor.  •    -  - 

^^.r- "      iY«quell?...  i  Qui  n'es  aquell?. 
Es  un  altre  Roger/    •         ^^  - 

i  Roger,  honor  y  glòria  I 
Roger  de  Lluría,  1  fill  aymat  de  la  victorià, 
^quin  trono  ha  valgut  may  lo  pont  de  ton  vaixell  ?... 
Gom  de  Venècia 'I  dux,  per  núvia  has  pres  la  mar, 
que't  brossa  com  amant :  sas  onas  tempestuosas 
-4»m  on  ramat  de  xais  se't  obran  al  passar : 

(i)    Crit  ú%  guerra  dels  almogiTérs. 
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de  sòn  espay  inmens  las  boiras  mislerlosas 
de  la  mirada  al  Ham  com  vels  veus  esquinsar: 
sas  feras  lempeslats  sòd  brisas  delíciosas 
que  venen  de  ton  front  los  llors  a  acariciar. 

Tità  del  mar ,  los  mars  sotmesos  à  ta  lley, 
ja  may  V  han  vist  vensut.  Com  a  grans  de  rosaris 
esparramàres  tu  las  flolas  dels  contraris. 
Ne  fou  un  rey  per  tu  trenta  vegadas  rey. 
Los  segles  ab  amor  ton  nom  repetiran. 
Ta  fama  es  inmortal ,  com  lo  inGnit  inmensa : 
ta  glòria  cantaran  las  arpas  de  Provensa^ 
coronas  per  ton  front  las  verges  teixiran. 

Roger,  Roger  lo  gran,  tu  conlas  més  victorias 
que  delicadas  flors  no  conta  un  aromer. 
Tu  mateix  has  perdut  lo  compte  de  tas  glorias, 
y  rey  ó  prrncep  no  els  per  no  volertio  ser. 
Mentres  trepiíje'l  mon  la  planta  de  un  humà» 
mentres  esligueU  cel  brodat  d'estels  de  plata, 
mentres  tingué  lo  sol  sòn  globo  d'escarlata 
y  arenas  tingué  i  mar,  y'l  mon  tingué  endemà, 
y  vol  tingué  lo  aucell,  ton  nom  etern  viurà. 
Primer  que  lo  teu  nom,  que  tot  lo  mon  acata, 
primer  que  lo  teu  nom ,  lo  mon  s'enfonsarà. 

I  Salut,  héroes  del  mar  I  Deixàu  que  ma  mirada 
vos  veja  à  tols  passar  entre  la  boira  alada, 
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de  la  glòria  encorvals  sola  lo  inmens  botí. 
i  Salut,  braa  Requesens,  honor  de  noslra  armada 
de  Lepanto  en  lo  mar !  \  Salul,  Vilamari, 
.  en  Nàpols  vencedor,  y  a  tu  també,  Moncada, 
lo  Neptú  català  ,  flagell  del  sarralií  I  (1) 

0  tu,  Pere  Martell ,  pilot  afortunat, 
ó  tu,  Ramon  Marquet,  de  fama  tal  que  espanta, 
qu*  sols  te  detingué  de  anar  à  Terra  Santa 
la  que  assotà  tas  naus,  furiosa  tempestat ; 
ó  tu  brau  paladí,  valent  Conrat  de  Llansa, 
que  à  Tunis  vas  guanyar  y'n  feres  ton  palau, 
dominant  de  son  rey  Torgull  y  la  esperansa 
y  à  ta  ramera  un  jorn  donantio  per  esclau; 
y  vosaltres  Mallol,  Ripoll  y  Sinislerra,  ' 
Entensa,  Santa  Pau ,  de  vostra  tomba  eixiu : 
en  las  alas  del  vent  que  passa  arran  de  terra, 
héroes  grans  del  passat,  homens  eterns  veniu! 

iVeniu,  veniu,  solcant  la  inmensitat  del  mar! 
Yull  veureus  reunits,  vull  veurer  agrupada 
dels  béroes  la  nació,  y  ardenta  ma  mirada 
un  poble  de  gegants  de  un  raig  vol  abarcar ! 
Que  jo  que  tinch,  ó  mar,  de  tos  recorts  esment, 
al  veurer  que  Is  ingrats  tos  Bells  llorers  esfullan. 


'(1)    A  Hago  de  Moncada,  oimirant,  lo  anomenan  las  cróuicas  lo  Neptú 
^atalú. 

2 
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bàtrer  sento  mòn  cor  hont  sols  los  recorts  bullan. 
ballir  sento  en  mòn  front  lo  forn  del  pensa^mient.: 

Nostre  passat  gK>riós  ceri  jorn  un  rcy  trenci  (i)» 
com  tu  en  ta  platja  yéus  trencar  Y  ona  escumosa  ; 
mès,  pus  torna  al  instant  més  brava  y  orgullosa, 
\  qui  sab  si  un  jorn  també  com  ella  tornarà  I 

Ta  grandesa  n^irant,  ó  mar/ y  ta  bravura,    i 
plé  de  efusió  mòn  cor  saluda  als  navegants. 
Los  qui,  ferms  en  sa  fé,  serens,  la  ma  segura, 
dins  sa  closca  de  nou  passejao  ta  planura, 
per  forsa  ban  de  ésser  braus,  per  forsa  ban  de  ésser  grans. 

Per  forsa  ban  de  ésser  braus.  Un  ànima  esforsada, 
un  ànima <le  focb  déu  batrer  dins  sòn  pit, 
tenint  per  sol  lo  mar,  per  volta  la  estrellada^ 
tenint  per  passejar  lo  vol  dè  sa  mirada 
lo  mar,  lo  cel,  lo  espay,  lo  inmens  del  inflnit. 

Per  forsa  ban  do  ésser  graus.  Cuaal  l' uracà  'Is  icoss«, 
tranquils  dintre  sa  nau  acceptan  lo  combat. 
S^ten  brunzir  lo  vent  que  son  velam  destrossa, 
senten  bunir  lo  Ham  que 'Is  paris  del  barcoabat, 
Y.cara  à  cara  ab  Déu,  que 'Is  mostra  ja  la  fossa, : 
contemplan  ab  orgull  fugir  la  tempestat. 

'        '""^ "■ '■ -^ — r— 

(!)    Felip  V. 


—  49  — 
Cuàlii'lasDDqsicomiüunls  veig  aixecar  alràdas, 
cuaatias  senlotpgir,  ó  itaar,  ab  ròaeas.vou,  ,\. . 
jaea  las  esposas  pens'  f  mares  desòlfidas, 
y  sempre  faig  Uavort,  àb  ré,  las  roaçsplegàdas, 
de  la  ReíQt  dds  ecls  a  agenoUarme  als  peas. 
Qtt6QS.enalí>espérUde  lami^rícòrdía,      '  : 
.  |o[  port  4fil  dosdiUal,  lo  estel  dels  eaintiiafiiis,  i 
la  font  deU  «aols  aiporfs,  do  «oi  de  la  coiH^ordia , 
lo  ^aUam  del  consol,  la  llum  dels  navegants. 
Y  prega  mon  trist  cor  pels  pobres  que  navegan, 
que  fan  cdra  en  llur  nau  al  temps  més  borrascós, 
que  dels  seus  infanfons  lo  pervenir  entregan 
al  paviment  flotant  de  un  mar  revolt,  furiós. 


i  Mar  de  ma  t^rra,  adéu !  Jo  tornaré  demà, 
y  parlarem  los  dus  de  las  passadas  glorías. 
Si  ab  veu  dé  tempestats  tu'm  contas  tas  liistorias, 
ab  cants  de  patri  amor  ma  veu  te  respondrà. 
[  Mar  de  ma  pàtria,  adéu  t  Lo  sol  que  naix,  al  bardo 
fa  ta  platja  fugk*.  [)ema  vindrà  de  nit. 
Giiarda  tu  tos  recorls  com  mon  amor  jo  guardo, 
Mòn  amor  té  de  inmens  lo  que  tu  de  InGnit. 

\  Amor  sant  del  paisl  Lo  Has  quea  ell  m' aferra, 
cada  dia  es  més  gran,  pus  cada  dia  creix. 
Jo  visch  de  mòn  amor  à  ma  adorada  terra 
com  viu  cua4sevol  fruit  del  arbre  que*l  nudreix. 
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Si  tos  béroes  són  grans « lo  meu  país  es  bell. 
Ta'm  COD  taris  dels  teus  los  fels  y  las  proeses, 
y  jo't  contaré,  ó  mar,  sa  glòria  y  sas  grandesas» 
Tu  d'ells  me  parlares  y  jo  *l  parlaré  d'ell. 
Y  lo  aire  de  la  nit  se'n  portaré  al  passar, 
com  dos  perfums  del  mar  que'n  lo  aire  s'eyaporan, 
com  dos  acordes  veus  que,  cuant  se  uneixan,  ploran, 
lo  cant  del  trovador  y  lo  rugit  del  mar. 


ímmmi  y  regorl 


▲  L    GENERAL    ESPARTERO. 

I. 

Homenatge. 
Filla  santa  del  cel,  verge  d^amor  uiigída, 
pura  com  la  virtut,  de  Dèu  cònsol  sagrat, 
colom  baixat  del  cel  com  missatger  de  vida, 

tal  es  la  llibertat.     . 
«Són  flors  de  sòn  pendó  las  llums  de  la  victorià, 
y  com  la  religió  sòn  Evangeli  té; 
té  màrtirs  venerats,  queviuhen  de  sa  glòria, 
y  sos  apòstols  també. 

La  veig  solcar  lo  espay,  sa  casta  vestidura 
sòn  róssech  desplegant.  Sa  púdica  hermosura 
s'enmiralla  en  lo  cel  com  en  argent  brunyit. 

Pórla  sòn  front  de  verge 

per  un  llorer  cenyit, 


—  22  — 

en  los  bons  temps  de  Grècia 

fa  dosmil  anyscullít. 
La  ?eig  solcant  lo  espay.  Ardentassas  miradas, 
travessan  dçl  cenil  las  vollas  platejadas, 
buscant  per  totas  parts  tirans  que  derribar, 
buscant  per'(olàí^  i^ai'tsTia'cio^s  escrdvisèdas 

y  pobles  que  consolar. 

Als  apòstols  la  veig,  com  lioble  companyora;« 
portar  à  redimir  la  pobre  humanitat^ 
y  dels  derruits  altars  en  milg  ía  poísagíierà/ 
devant  los  batallons  que  ^peran  sa  bandera, 
donar  à  Constantí  sòn  labaro  sagrat. 

•'  ."    '         ^  ' 

De  Venecia^fogir  la  veig  plorosa  iin  dia 
al  mirar  de  sos  duxs  lo  deshonrat  maíilèll,  i 

y  al  poble  abandonar  qoe  dorm^^lre  la  br^fà,      > 
per  Ter  sòn  niu  d' amors  entre  los  fills  de  teli. 

Ella  revíurer  fa;  la  iOama  esmo'rlulda       -    .   >  ^ 
queUcòrdePívallerabrasadellealtaV,  -^ 

y  dóna  &  Pau  Glàrís  laí  insplraefdalrévida, 
fent  de  sa  veu  clari  que  sona  lo  combat  {\], 


(t)  Tot  bop  català  ]bií\»  la  litsloria  4e  h•Ú  fhd^Ur:  tot  bón  cAtalà 
sabqae  lodíscars  pronunciaL  per  Paa  C'arIs«D  lo  saló  de  Sant  Jordi, 
fon  la  yerdadera  proclama  que  cridé  à  las  armas  als  catalans  en  favor 
de  sas  llibertats,  meynsprèadas  per  Fe^ip  IV.'    i , 
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La  veig  \  Ella  del  cel !  eo  Barcelona  un  d'ta 
vestir  dels  eoncellers  la  xia  y  la  gramalto, 
la  veig  dels  eatalaos  ser  to  pendó  y  la  gaia, 
als  poruchs  animant ,  corrent  per  la  muralla, 
llorers  tenyits  de  saneb  pels  moribunds  collint, 
nlentres  per  totas  parts  vomitan  la  metralla 
los  canons  de  Felip  quint. 
» 

Y  sols  la  veig  fugir,  rompent  ceptre  y  corona, 
cuant  ja  lo  sabre  lluent  del  dictador  soldat 
al  poble  català  la  ciutadela  dóna , 
mentres  de  sos  caballs  es  cuadra  la  ciutat, 
mentres  crema  1  butxi  las  Ilefs  en  Barcelona, 
que  un  poble  tot  ho  perl  cuant  pert  la  llibertat. 

Mès,  prompte  se  la  véu,  per  il•lustrar  la  historia, 
de  Washington  armar  lo  bras  ab  la  victorià, 
y  del  llorer  plantat  per  ell  en  lo  Nou  Mon, 
orerirne  un  esqueix,  al  ovirar  sa  glòria, 
als  nobles  dignes  fills  dels  grechs  de  Marathon. 

'  \  0  santa  llibertat!  Ton  noble  cor  desgarra 
en  Missolongbi  un  jorn  del  turcb  la  cimitarra, 
cuant,  al  donar  als  corbs  apetitós  banquet, 
sobre  enderrochs  fumants,  que  mostran  lo  carnatge, 
planta,  banyat  en  sanch  per  son  ferós  coratge,  — 

f  lo  estandarl  de  Mahomet. 
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Llavors  te  véu  lo  mon,  imatge  fugitiva, 
cuberta  ab  tou  mantell  los  mars  alravessar, 
sentint  de  lluny  los  crits  de  Grècia  ja  cautiva , 
y  ton-  Taligat  front  portant  a  reposar 
en  lo  sé  ple  d' amor  de  ta  vella  Inglaterra, 
que  't  guarda,  sempre  pur,  com  reina  de  la  terra, 
fa  vuit  segles  un  altar. 

Curt  serà  ton  repòs.  Espanya  ja  t' espera. 
Mina  desplega  al  vent  los  pleelis  de  la  bandera ; 
y  de  glòria  cubert,  cenyit  de  llors  lo  front,      ^ 
de  Luchana  al  bell  peu  t*  aguarda  ja  Espartero, 
dins  sòn  cor  de  lleó  sentint  lo  impuls  guerre|ro, 
que  à  Eçpanya  vóí  salvar  ton  esforsat  campion, 
en  mitg  de  la  foscor  y  de  uracans  de  neb, 
la  nit  mateixa  que  Dèu 
dona  un  Salvadoral  mon  (1). 

Filla  santa  del  cel,  verge  d' dmor  ungida, 
pura  com  la  virtut,  de  Dèu  consol  sagrat, 
colom  enviat  al  mon  com  missatger  de  vida, 
lal  es  la  lliberlal. 

Viu  tan  sols  de  virluts,  com  de  llors  la  victorià ; 
/es  als  pobles  esclaus  lo  que  es  al  jorn  lo  sol{ 


(!)    Sabut  es  qae  la  batalla  de  Luchana  tiogaé  lloch  en  U  nit  de 
Nadal. 
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cuant  los  pórla  al  combat^  es  sòn  pendó  de  glòria, 
y  caant  los  dóna  pau,  sòn  àngel  de  consol. 

Sa  missió  exlénpel  mon,  que  sa  missió  es  divina. 
Caant  lo  Yerbo  's  féu  hom,  ella  se  fèu  doclrina.    ; 
Vosaltres  que  teniu  los  ulls  tancats  encara, 
y  ni  un  saludo  sols  enviau  a  sòn  pendó, 
de  lletras,  ciencias  y  arts  bè  V  adorau  on  I*  ara, 
conyerlida  per  cert  allí  en  revolució !     . 

Odiau  la  lliberlat  que  anomenau  llicencia, 
i  y  li  alsan  vostras  mans  altars  en  la  ciència  t 
i  Miserables  rèptils,  voltors  de  Prometeo, 
que  d*  ella  renegau,  servintla  de  imprevist ! 
En  la  ciència  es  sòn  nom  Bacon  ó  Galileo, 
com  en  la  religió  sòn  nom  es  Jesucrist. 

II. 

RecorL 
Ple  del  amor  que  inspira  l'alta  glòria 
del  qui  té  un  nom  tocay  de  la  victorià, 
jo  d*  Espanya  saludo  al  salvador, 
•jo  al  vencedor  saludo  de  Luchana, 
lluny  avuy  de  la  pompa  cortesana, 
ab  la  pura  Te  del  cor. 
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Oaè  a  ton  retiro,  pus  mon  cor  r  adaiir^, 
los  sons  arriveo  de  ma  pobre  tira; 
i  Beneit  lo  front  a  qui,  com  ricbs  dossers^ 
lotllruits  decent  victorias  galardonan! 
I  Beoéil  lo  front  à.qui  son  ombra  donen 
enramadas  de  llorers  != 

'  Permet  qoe  't  canie,  senyor;    ' 
y  que  las  brisas  viatgeres  , 
com  un  dols  perfum  d'amor , 
porten  à  tos  peus ,  lleugeras, 
''rbOmeiiatge  de  mòn  cor. 

La  viclorki  t*  ba  mirat 
coin  sòn  millor  adalit , 
de  virtut  y  lliberlat 
ó  un  mateix  temps  haurà  estat 
muralla  y  altar  ton  pit. 

Ha  volatejat  la  jçloria 
sempre  entorn  de  tòs  pendons ; 
do  los  segles  per  memòria , 
has  porlat'é  la  victorià 
sempre  exèrcits  de  lleons. 

Y  als  qoe  hàh  mort  à  ton  costat, 
abatuts  coip  las  espigas 
quel  segador  ha  dallat , 


las  banderad  ènemigds 
per  mortalla'ls  bite  dobat. 

No  sentes'  ton  cor  ferit 
si  los  que  adí  V  aclamavan 
per  salvador  y  adalit , 
lon  nom ,  qtie  tant  ensafsavan , 
avuydonan  al  alvit. 

També  al  intrépU  Colon 
lo  declararen  culpable, 
cenyint  de  espinas  son  front, 
per  lo  crim  inkperdonable 
de  baber  dat  à  Espanya  un  mon. 

Porta,  donchs,  també  la  creu: 
no't  desdora  ni't  afea ; 
es  tòn  merescut  irofeii , 
qtie  ets  espasa  de  la  idea 
de  que's  fèu  apòstol  Dèü. 

Respectant  ta  probitat 
y  ta  virtut  y  prudència , 
tos  contraris  t' han  mirat 
amichde  la  llibertat, 
y  enemicb  de  la  llicencia. 
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Y  es  que  sempre  ha  dit  ton  cor , 
y  ho  bas  sellat  ab  ta  sanch , 
que  la  llibertat  es  or/ 
però  la  llicencia  es  fant^h. 

No  sols  los  raigs  de  la  glòria 
lon  front  encenan  y  orejan 
ab  clarors  de  la  victorià : 
home,  'Is  contraris  I'  en?ejan, 
héroe,  't  respecta  la  historia. 

Ab  catalana  Ilealtat 
pago  a  ton  nom  est  tribut , 
perquè ,  de  tots  admirat, 
sempre  bas  sembrat  la  virtut 
predicant  la  llibertat. 

Ple  del  amor  que  inspira  l'alia  glòria . 
del  qui  té  un  nom  tocay  de  la  victorià , 
jo  d'  Espanya  saludo  al  salvador , 
jo  al  vencedor  saludo^  de  Luchana , 
lluny  avuy  de  la  pompa  cortesana  , 
ab  la  pura  Te  del  cor. 

37  de  febrer  de  1859. 
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Fill  de  Cerdanya  ,  cerela  indomable , 
fill  de  lus  verges  selvas  que  algun  dia 
repetiren  ab  ecos  d' alegria 
de  la  trompa  de  Olger  lo  bronch  accent , 
torna  als  leus  llars  ,  y  la  ciutat  no  énvejes , 
abandona  eixa  turba  tumultuosa : 
la  ciutat  més  poblada  y  més  faustuosa 
no  ?al  un  bri  de  Therba  d' un  torrent. 

Torna  als  teus  llars,  que  al  fill  ausent  esperan. 
Furs  són  en  ells  los  aires  que's  respiran , 
com  purs  són  los  espais  que  allí  s'  admiran 
entre  los  raigs  de  foch  d' un  sol  brillant. 
Tórnaten ,  sí ;  t*  esperan ,  per  ma  enveja , 
las  selvas  seculars  y  misteriosas 
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ab  llurs  frescas  ubagas  deliciosas  , 
de  las  que  ets  tu  tan  sols  Tliosle  constant. 

\0h ,  qui  com  tu  I  los  boscos  te  coneixen  , 
lu  sabs  la  llenguH  dels  torrents  furiosos , 
tu  entens  lo  cant  dels  aucellets  graciosos, 
y  llelras  són  per  tu  las  veus  dels  rius. 
Tot  canta  llibertat  en  torn  la  ?ida  : 
r  aucell ,  r  berba,  los  arbres  que  florejan... 
Jo  moro  entrenis  esclaus  que  aquí  'm  rodejan. 
^Quées  la  ciutat  sinó  un  panteó  de  vius? 

Aquí  tot  es  engany.  Virtut ,  justícia  , 
parautas  §ón  que  ni  'Is  honrats  entenen. 
Falsas  ideas  de  mórai  s' aprefíen ; 
lot  parla  aquí  als  sentits  ,  ras  paria  al.cor. 
Se  juga  ab  lo.m^  sant.  De  la  oondencia 
mercaderia  vil  se  'n  fé ;  la  vida 
flns  es  en  la  ciutat  una  meoUiia; 
sols  són  vritat  la  enveja ,  1*  odi ,  y  l'or. 

]  Metall  odiós  I  Per  Tor  jo  veig  als  bómens 
béurors'  la  aancb  uns  d' altres  com  tas  fcras , 
per  l'or  jo  veig  a  mares  osureras 
llurs  Gllas  ,jií ,  ilàn  GUas  prostituir. 
Per  r  or  se  véa  véndrer  sons  fre  y  seni  üoàa  / 
sa  fe  la  Iglesia ,  s&n  ptidor  las  Jiellaa , 
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per  L'or  de  Dèu  las  $anlas  masavelUs 

se  veuhen  trepitjar  y  deslruir.  .     ,. 

Tot  es  misèria  y  corrupció  y  mentida. 
P'  ellas  rugint  las  crapulosas  gatas , 
veigi  la  llibertat  bàtrer  sas  alas  . 
y  '\  mon  de  las  ciutats  abandonar. ' 
La  veig  al  lluny  fugir,  so|car  la  esfera , 
lo  fr^t  ocult  pel  vel  de  la  dolencia... 
Fuig  d0  ia  corrupció-,  fuig ,  y  s*  auseacia 
golas  de  fel  y  saneh  nos  fa  plorar. 

^Qué  se  han  Cé(,  Barci^lona,  de  to$  avis 
las  santas  lleys,  las  consuetots  sagrada»? 
üln  va  jo  entorn  passejo  mas  .miradas , 
ni  sombra  veig  tan  sols  de  llibertat. 
Tos  ciutadans  d' avüy,  sens  fe  y  sens  glocia, 
senten  xiular  lo  fuel  é  sos  orellas, . 
y  van  esclaus  com  un  ramat  de  ovellas 
à  obeir  la  lley  del  sabre  &  un  soldat. 

Fugim,  ó  Uuis»  també.  Fugim,  deitémU         ;  ; 
eixa  cíulat  i|tt6  no  es;la  de  oos  avis: 
fugim,  y  allí  murn^rafan  qas  lUf  ia 
himnes  sagrats  de  llibertat  ^y  amors. 
Anem  k  respiraren  ta  Cerdauya. 
Lo  esjperit  allí,  entre  auras  deliciosas , 
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perfums  respira  de  timó  y  de  rosas, 
y  aquí  respiran  entre  fancb  los  cors. 

Allí  sona  ab  lo  primer  orit  de  guerra 
lo  crit  primer  de  pàtria  independència ; 
un  regne  allí'ns  llegaren  per  herència 
nou  valerosos  aguei*rils  barons, 
los  primers  que  llurs  armas  empunyaren 
per  disputar  als  moros  la  victorià,  < 

y  que  entre  '\s  raigs  candents  d'  un  sol  do]gloria 
vencedors  tremolaren  llurs  pendons  (4). 

i  Anem,  partim  ,  fugim  1  Tinch  fam  de  véurer 
las  vaslas  soletats  de  la  Cerdanya. 
Sola'ls  roures  copuls  de  la  monlanya 
vull  respirar  la  vasta  inmensitat. 
Yull  véurer  eixas  terras,  tan  regadas 
per  la  sanch  de  una  prole  belicosa; 
vull  véurer  eiias  terras,  honl  briosa 
donà'l  primer  vagit  la  llibertat. 

] Quedat'  aquí,  ciutat  1  Deixa  alsÀtílas 
que,  fent  un  foch  dels  pergamins  que  esqueixan, 
ab  vellas  llibertats  que  no'tserveixan 
se  calenten  las  mans.  Dorm  entretant, 


(1)    Los  úoa  barons  de  la  fama,  segons  las  llegendes. 
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dorm  amarrada  al  jou,  7  l'ay  no  desperlet 
é  toa  amo  {, senyor  1  Fes  centinella , 
reten  Talé  per  no  larbar  sa  orella , 
filla  pigmea  de  on  anlich  gegant. 

Jo  me'n  vés  à  cantar  entre  las  seWas 
los  fels  brillants  de  nostra  antiga  historia . 
Almenys  allí  podré  evocar  la  glòria . 
Proh()nis  degenerats,  aqai'os  quedeu. 
Encorvats  sota'l  sabre  que 'us  ensenyan, 
prop  del  caliu  y  sendras  remogudas 
de  vostras  sanlas  llibertats  perdudas , 
gossos  de  la  ciutat,  Uadrau,  lladreu  (1)  I 

Barcelona  5  d«  noTembrode  1857. 


(i)    Eo  la  època  é  qoa  fa  rererencia  eixa  poosfa .  era  capiió  general  de 
Catalanya  D.  Joan  Zapatero. 
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{DESPERTA,  FERRO!  (I) 


tlalia,  dolsa  Itàlia  ,  la  terra  dels  poétas, 
Ualia ,  bella  Kalía ,  la  palrta  dels  pintors, 
Us  bellas  glorias  flolan  per  ton  espay  desfelas, 
com  vol  de  papallonas  sobre  un  planlell  de  flore. 

En  los  bells  temps  de  glòria ,  qae  ab  tos  recorls  endolas , 
de  un  cel  esplendidíssim  sota*l  dossé'  estrellat , 
tos  gondolers  canlavan  sas  dolsas  barearolas , 
los  Irovadors  sos  himnes  de  amor  y  llibertat. 


(1)  Aqoesu  poesia  ,  lo  mateix  qoe  las  tres  que  la  segaeixeo  t-^iAltat 
Üatse  I^Géiiooa  là  hcrmosa^y  Lo  primer  soldat  de  /fa/ia  — sòn  de  ona 
coMecciòde  caots  escrits  per  lo  antorsQbre  la  guerra  deia  índependeqçia 
italiana,  que  estin  pobUcats  per  separa^  en  la  llibreria  del  editor'D.  Sal* 
rador  Maoero.  Forman  an  tomo  de  elegent  impressió  ab  dos  lininas. 
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Ed  allre  temps ,  tas  brisas-,  de  glòria  misaljeras  , 
tos  càntiobs  de  victorià  portdnsen  al  passar, 
per  r  aire  rodolavah  los  plecbs  de  (as  banderas , 
temudas  en  la  terra  ,  senyoras  en  la  mar. 

Avuy  en  Llombardia  ,  que  es  l' arbre  de  tas  penas , 
arvolan  sa  bandera  tos  estrangers  senyors , 
avuy  cantas^os  bimnes  al  só  de  las  cadenaf , 
ta  brisa  avuy  es  plena  de  llàgrimas  y  plors.  c 

Si  en  altre  temps  los  poétas ,  que  tol  lo  mon  t*  enveja, 
los  murs  del  GapUoK  tenian  per  alberch , 
avuy  sos  fronts  gloriosos ,  que  lo  llorer  ombreja , 
per  Capilorilenen  los  ferros  de  Spielberg  (I). 

Itàlia ,  dolsa  Itàlia  ,  la  terra  dels  poétas  , 
la  pàtria  de  cent  héroes  de  real  mes  guanyadors , 
avuy  cantas  ( esclava !  tas  pobres  amoretas 
xiulént  ú  tas  orellas  lo  fuet  de  tos  senyors. 

^Qué  fa  ,  digas,  Itàlia ,  ta  juventut  preclarà?... 
^Segueix  de  passats  segles  los  Indolents  costums?... 
I  Entre  or  y  flors  y  seda  viu  sibarita  encara , 
los  peus  sobte  moséichs ,  lo  front  entre  perfums  ? 


(1)    La  presó  de  Sílvio  Péllico  j  altres  personatjes  cèlebres. 
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iQué  fan  aqueixos  pobles  de  glorias  ayíiídas 
▼ejent  de  llurs  despujias  à  sos  tirans  gosar  ? 
^Qué  fan  aqueixas  villas  entre  las  flors  dormidas^ . 
com  jardins  babilónichs suspesos  sobre '1  mar?... 

Guant  en  las  vellas  torres  de  tos  liistórichs  temples 
a  vespres  toca'l  bronze  que'l  aire  esmortueix, 
de  glorias  sempre  eternas  moslranle  los  exemples , 
^no  sents  que  al  toch  de  vespres  ta  terra  s'estremeix?... 
• 

^No 'us  diu  res,  fills  de  Itàlia ,  lo  tocb  de  la  campana? 
l\  vostre  cor  no  parla  lo  só  que'l  bronce  exten? 
Es  un  toch  que  estermini,  flamas  y  sanch  demana... 
Són ,  italians,  las  vespres  lo  vostre  somalen ! 

iSomaten!...  Lo  bronze'us crida! 
Dèu  é  lidiar  vos  convida , 
'  per  consol  de  vostres  mals , 
ab  la  veu  adolorida 
de'dalt  las  torres  eixida 
,  de-  las  vostres  catedrals. 

Àlfiàu ,  ple  de  ardor  lo  pit , 
en  Sagramental  la  terra , 
llanséu  de  venjansa'l  crit , 
pus  las  vespres  cada  nit 
vos  llansan  son  crit  de  guerra  [I].     ^ 

(1)    Alnsió  à  las  famosas  vésprea  sicilianas. 
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DeliraBía'óttttitra 
lo  f uéi  de  voftres  senyors : 
ja  là  eH>iga  esli  màdora ; 
\  empunf  àu  afo  mi  segura 
Toslras  dallas ,  segadors ! 

Pas  lo  aastriach  quc'os  desdenya , 
sancti ,  or ,  y  fills  vos  arranca , 
desplegau  al  vent  com  senya 
la  creu. roja  y  la  creu  blanca 
4e  Saboya  y  de  Cerdenya  (l}« 

i  No  veyéu  ab  dol  del  cor 
que  la  Iialia  es  Promeleo 
T  que'l  Àustria  es  lo.vollor         ; 
que  ab  san^^iiuirt  recreo 
li  va  rosegant  locor?    * 

Si'armas  ao  leniu  apenas, 
robéune  à  voslres  lirans  ^ 
y  si 'us  pesan,  italians^ 
més  pesan  ^ay  I  las  cadeoas 
que agarrolan  vosiras  mans. 


(1)  Lo  esUndartde  la  casa  ile  Saboya,  qac  es  la  qtie  ocipa  el  trooo  del 
PiamoDt  y  Cerdeoya,  té  uaa  creu  blanca:  lo  de  Cerdeoyt  nna  creu  roja. 


Propici  4NÍ  lo  insuot !  Ja  ies  faoriC! 
Sèm  palrlall»  I  sóii  sóbl^Ui :  *  :!  > 
Ja'l  ferro  lasaooblaQyera:  ^  i- 'ni  i 
{ En  nom  «l•T^wUès  fwisate;^  /  r; 
via  fora,  ilaliaiig,  «ia  foifaf 

C«ii  «m  sfoièol  vèhbèdor  '  i  ')  1 
Yos  dóna  la  Provilden^    '     'n'x 
la  bandera  incolor.      '     !  .*    !  •' 
Comprau  vosftre  ipdSepai^ndii :/ 
més  q  ue  sia  ab  aúleli  dd  èor^l  r  * 

Vos  debéú  lols  à  la  bialotta,    ; 
y  cuant,  cenjilia  U^«r     "  <  ;  -"  . 
que  deureu  à  la  fidoria ,     '    ;  ^  f 
li  pogau  dir;  plens  rfe  glorip ;   ; 
al  auslriacb  altaaér       :  m!         ;  •* 
que  jamay  lo  liré  medra^ 
•fBtlrétf  lo  cor  buttir , : 
y,  la  caflapan»  «I  iM-utllr^ 
batent  sas  alas  de  pedrA , 
lo  lleó  deSaa  ATarob  wgkt.  v 

■  ■''''.>'! 

Llavors  ab  accent  altiu  ,        .  . 
podreu  dir,  com  poble  brau  ; 
«  de  amor  patrio  mon  cor  viu.» 
■  Avuy  pàtria  ho  teniu  ^  . .  . ', 

que  no  (è  pàtria  lo  esclau. 


—  40  — 
No  lindrà  sa  vea  dé  plQrs 
lo  bronze  que'l  aire  bat, 
ni  fari  estremir  loe  cors ; 
las  f  éspres  serén  llaYors 
Téspres  de  la  llibertat. 

Dèo  ho  Tol !  La  causa  es  santa 
7  'osTïonteinplan  las  nacions. 
Si  lo  tudesch  vos  espanta  , 
ferint  lo  sol  ab  la  planta 
brotaran  los  batallons. 

)  Desperta ,  ferro  1 . . .  R  ugia       / 
com  lo  lleó  empresonat 
ja  qoe  avoy  esclaus  moriu , 
perquè  on  poble  tan  sols  Tia 
del  aire  de  llibertat. 

Pus  lo  austríach  que  'us  desdenya, 
sanch ,  or  y  fills  vos  arranca , 
desplegétt  al  vent  com  senya 
la  creu  roja  y  la  creu  blanca 
de  Saboy a  y  de  Cerdanya . 

nanaona  6  avrü.de  1859  (i). 


(1)  Com  8fl  pót  venrer  per  la  data ,  aquesta  poesia  fon  escrita  avans 
de  eoBiensarse  la  guerra  entre  la  Cerdanya  y  la  Fransa  de  una  part  y  el 
Anstria  de  r  altre. 


ALSAT,  LLATSE! 


^  Hermosa  com  lo  sol  cuant  cau  lo  dia, 
llansant  més  purs  sos  raigs,  cuant  més  s'acosta 

sòn  moment  d'agonia , 
la  hermosa  va  i  morir.  Noble  malrona , 
un  ceptre  tingué  un  jorn  y  ona  corona 
que  passejà  pel  mon.  Dolsas  las  Inrisas, 

sòn  rront  amanyagavan , 

entre  flors  s' adormia , 
y  héroes  y  reys  esclaus  sa  son  vetllavan. 
La  glòria  era  per  ella  on  etern  dia, 
tots  los  mars  coneguts  sas  naus  ratllavan  , 
y  las  nacions  de  genollons  anavan 
à  demanarli  lleis. 


—  42  — 
Trista ,  perduda 
com  la  cerva  infelu  à  qui  's  don'  cassa  , 
sa  negra  sorl  abuy  la  lè  abatuda 
sota  'Is  caballs  de  una  estrangera  rassa 
que  en  campament  ha  convertit  sa  terra , 

lo  pols  desas  sandàlies 
en  ella  sacudinl.  Somnis  de  guerra 
bé  la  bermosa  tingué,  més  i  ay  !  sa  glòria 
ja  es  lo  pols  d' or  exlés  sobre  la  Jiisloria  , 

y  { més  ay !  sas  banderes , 
que  tant  sols  lo  cami  de  la  victorià 

un  dia  conegueren , 

ja  jauben  trossejadas 
en  las  ciutats,  que  son  orgull  ne  feren, 
per  los  caballs  auslriacbs  trepitjades. 

Ne  bi  ha  perdia  compassió.  La  hermosa 
condemnada  ó  mertr,  pallda  avanaa  ; 

sa  mirada  amorosa 
no  s' il-lumina  al  raig  de  la  esperansa. 
Resignada  à  sa  sort,  tranqulla  espera 
rbora  fatal »  y  gira 
sos  ulls  entorn ,  y  mira 
à  las  nacions  enteraa  agrupades 
per  véurerla  morir  jà  congregades. 

i Cuant  bermosa!  euant  bella 
en  milj  de  sa  amargura  1 


Cuant  la  nit  es  més  iiisgra  y  més  obseura  ; 

més  ré9f>lan<]eix  la  estrella. 

{Cuanta,  cuaiila  dulsura , 

y  al  poríeuàAlà  foèltesa  , 
en  sos  llavis  tenyits  <le  palidesa ! 
Arropada  en  son  maiito ,  erobelaldora ,   ■ 

magestuosa  y  altiva , '  ' 

semt)la  encara  del  mon  reyna  v  senyarà. 

Com  fa  màrtir  crisiínna , 
salada  al  César  que  morir  H  roann 
clàvani  en  ella  sa  mirada  esquiva ; 

com  la  vestaf  romana, 
vol  en  sa  tomba  amortallafse  viva. 

Perfums  porléoli  y  flors  1  Pus  no  la  deiian 
vi'arer  com  sol•licita, 
vól  sobre  un  llit  de  rosas 
filorir  com  sibarita.  % 
Sobre  ell  extén  sas  formós  voluptuosas , 
y  '1  is(\t  a  son  pit,  nova  Cleopatra ,  , 
deixa  aplicar.  La  gràcia  y  la  liermosura 
de  sos  rasgos,  banyanise  en  palidesa, 
noo  brillo  van  cobrant,  nova  dulsura. 
La  vida  fuig  deiianlïi  la  bellesa. 
Sos  ulls,  que  amor  ban  destil•lat  y  vida,  i 
vant  sos  fpchiapagaiit.  {Cii^nt  entristIdA) 
contemplant  los  progressos  del  veneno ; 
Téu  la  mirada,  que  en  la  li^rmosa  *s  etava, 
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la  enYollaUda  morbidez  del  seno 
qae  tantost  plé  de  Yida^palpitava  1... 

Ja  iomóvil  ha  quedat.  La  son  eterna 
ha  tancat  ja^sos  ulls.  Ja  sols  II  falta 
la  llosa ,  de  la  tomba  eterna  porta...— 
A  la  bermosa  lo  auslriacb  examina, 
y  ple  de  goig  sobre  sòn  cos  s' ioclioa ; 
li  aplica  la  mà  al  cor,  y  diu:— «Ja*s  morta  !» 

\  Ja's  morta !...  Nò.  Una  veu  de  dalt  eixida  * 
j  aliat  Uatse!  ba  criflat.  Es  veu  de.guerra 
que  fa  estreméixer  la  italiana  terra. 
AUat,  UaUel  Y  al  crit,  que  tots  los  ecos 

que  en  los  Al  pes  babrtan , 
han  repetit ,  los  morts  deixan  sa  tomba 
y  a  la  veu  del  Senyor  ja  ressucitan. 
No  es  morta  ella  lampocb.  Mireu  qué  bermosa  ! 
Ja  corren  per  son  front  onas  de  rosa . 
La  saneh ,  que'l  ferro  ba  derramat  mil  voltas, 
en  sas  venas  bulieix ,  y  ja  's  prepara 
un  allra  volia  à  derramarse  encara. 
Ja  s' anima,  ja 's  mou,  escolta  y  mira... 
s' obran  sos  ulls  à  la  claror  del  alba 
y  à  son  butxi  buscant  per  tot  los  gira... 
ja  parla  y  crida :  \  Llibertat !...  ja  allarga 

la  ma  en  busca  d' on  ferro, 

y  ja'  amenassadera, 


—  4»  — 
Jo  froDl  erguit  y  la  mirada  ence&a , 
s'alsa  empunyant  la  espasa  veojadora  I 


\  La  Itàlia  morta  1....  N6.  Sols  pogué  estar  dormida 
la  nació  que  ab  son  nom  fa  batrer  tols  los  cors  : 
nc^es  mort ,  nó ,  lo  pais  que  al  mon  ,  llavor  de  ?ida, 
à  pléyadas  ba  dat  poétas  y  pintors. 
No  es  mort ,  nó,  nó.  Lo  sol  que  pel  Orient  avansa 
del  canó  dels  fusells  rebrota  en^angrenlat. 
Bayonetas  per  tot,  per  tot  crits  de  esperansa... 
Si  un  bome  es  lo  Piamont,  la  Itàlia  es  un  soldat ! 

La  Ilalia  8'  alsa  ja  cnmplint  ab  sòn  destino, 
clapada  de  dolors  y  lassa  de  torments, 
y  on  crit.de  \  Llibertat !  del  Alpeal  Apenino 
ne  portc^n  rodolant  de  penya  en  penya'ls  vents.     ' 

Tols  los  que  é  Itàlia  amor  com  fills  de  ella  li  guardan, 
de  on  Tenerat  pendó  sota  los  plecbs  aguardan, 
pus  la  guerra  al  tudescb  es  festa  nacional. 
Tot  lo  mon  esté  a  punt.  ^Qué  fan?...  Bé  prou  que  tardant 
Déu  meu,  penant  donaran  de  marxa  la  senyal  ? 

Sòn  fusell  lo  soldat  empunya  ab'mà  febrosa  , 
lo  entusiasme  s*es  fél  en  cada  cor  on  niu , 


^  4e  -- 

y  un  ara  es  cada  cor  hont,  resplandenl  y  henmXBa , 
ront  de  sanlas  virtuts ,  la  iadepeodencía  viu. 

{Bé  tarda  la  senyal!  Lo -bersaglier  espora, 
y  reprimeix  lo  ardor  sos  llavis  mossegant, 
com  lo  potro  impacient  que  anhela  la  carrera 
lo  fre  va  mastegant. 

iBó  larda  la  senyal!  Per  tótas  parts  s'anima  t 
Tardenta  jnventnl,  y  un  crit  d'odi  Tillminà 
contra'l  yil  opi^essor,  del  Laci  etern  tirà. 
Lo  país  es(a  à  punt.  ia  Itàlia  os  una  mina. 
i  Una  espurna ,  y  saltaré  I 

i  Noble  y  leal  juvenlut!  Sas  villas  oslentosas 
satisr<?ta  Ita  deixat  f  'Is  llochs  de  sos  plaliers , 
y  no  anyora  per  cert  las  lioras  deiieiosías, 
passadas  prop  del  mar  ó  sola. 'Is  taronjers, 
trenant,  per  pqronara  ninasamoroBas,  . 
garnaldas  de  llorers. 

]  Noble  y  leal  juvenlut !  Salada  ayuy  sa  terra  \ 
lo  pendó  tricolor  com  Labaro  sagrat , 
y  al  repetir  sòn  crit  los  eco$  de  Içi  serra,  r 


—  4T  — 
prínceps  i  fills  de  reis  van  é;  la  saiita  goérra       ' 
tesths  ab  to  eftpoldel  més  baníl  soliial  (I). 

Si  ayuy  v\u  entre  agonto, 
.tomsri  a  lindrer  bells  dt«B 
fa  que  fouTeina  del  idoa, 
,  què  ú  sòa  crit  las  Tulier^as 
.  •  recordan  las  firofeeías 
•        fetas  pel  gran  Napoleon  (2). 
Y  lo  beren  del  gran  lioikie  é  rompre T ca btl veí'l 
del  Laci  eslé  dispost.  La  Fransa's  coauitou  ja, 
y  crida  à  sos  soldats ,  j  lo  segon  imp^arl 
vól  fer,  als  oi  fs  del  mon,  iremolarioliemisfert 
de  liomérichs  comiKi tenis  sota  un  nou  uracà. 

Airris  francesos  van.  Cuant  los  ba  vist,  la  bistoria 
iier  oQfnsIgnar  tliirs  fels  nou  llibre  Iw  cotnensat. 
Salut ,  braus  maiiseélsl  Hereus  sòu  de  la  glòria. 
Ja  los  garibaldins,  que  anbelan  lo  combat, 
banobert  lo  callií  qde  goia  i  la  victorià. 
Garibaldi  va  alli,  y  ab  ell  la.  leknpestat.       . 


(i)  Joves  de  disUngidas  y  arí.«tocràlícà8  ramilías  servian  tom  soldats 
CD  lo  exercit ,  segons  ho  pogac  véorer  lo  mateix  autor,  que's  (Vonva  lla- 
vors eoTurin. 

(2)  Napoleon  I  deya.cui  sas  Moinorias.do  santf  Eltma  qae  débla  arri- 
var  on  Jorn  ea  qae  fols  los  pobles  Italiatis  éstigaesen  reunits  baix  noa 
mateixa  banders  formant  tots  ma  sola.'nació. 
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Alii1  zuavo  lambé,  que  es  lo  llain  de  la  guerra. 
Sos  coQlraris  venir  lo  veuliea,  alurdU», 
com  un  monstruo  sortit  del  fondo  de.la  terra 
ab  sos  bots  de  xacal  y  ab  sos  salvaljes  crits. 
Del  contrari  es  terror  son  sabre-bayoneta , 
retira  ó  embesteii:  més  llest  qiie'l  pensament, 
y  tan  sols  ab  sos  crits  al  enemicb  Inquieta  , 
que'l  zuavo  es  més  que  usi  born'  un  uracà  vivent. 

r 

Ja  la  Itàlia 'I  coneix.  En  dias  de  amarguras 
un  seu  antecessor  vingué  la  glòria  é  ser 
de  un  pais  oprimit.  Del  Laci  las  planures 
avans  lo  zuavo  un  jorn  han  vist  lo  almugavér. 

Lo  almugavér  es  nom  de  catalana  glòria 
des  que  del  nlon  enter  ne  fou  l' admiració , 
cuant,  en  bràssos  grontxantse  un  jorn  de  la  victorià, 
passejà  pel  Orient  las  barras  de  Aragó. 

Zuavo  ú  almugavér-^un  y  altre  de  nom  raro^ 
en  Alger  ó  Aragó  ve  lo  mateix  d  ser. 
Ab  diferent  vestit,  lo  zuavo  es,  sens  dubtarho, 
germà  del  miquelet,  net  del  almugavér. 

;  De  peu  tots,  viva  Dèu !  Ya  à  comensar  la  guerra,* 
lo  emperador,  lo  rey,  lo  capità,'!  soldat 
tots  ocupan  sòn  llocb,  y  s'estremeix  la  terra 
al  pas  dels  batallons  quemarxan  al  combat. 


—  49  — 
Ja  trona  lo  canó.  Lo  autócrala  de  Viena 
de  lo  all  de  son  palau 
é  tots  sos  generals  ade(antar  ordena , 
.    y  de  estermini  y  mort  los  vents  desencadena. 
Alegràuvos,  soldats,  mès,  mares  |ay !  ploreu  I 

Turin,junyde  1859. 


f 


fifiNOVA  LA  HEUeSA. 


Gènova,  la  reale,  la  nobil  ciltà. 
ToRCUATo  Tassó. 


Somiant  feslas  portenlosas, 
▼Itint  en  un  cel  de  flors, 
lo  front  coronat  de  rosas, 
lo  cor  OTertals  amors , 
de  glorías  empavessada , 
pels  embats  amanyagada 
que  la  besan  al  passar , 
^eom  ondina  voluptuosa 
que  deixa  'I  bany  perezosa , 
Gènova  surt  de  la  mar. 

Tè  al  arrivar  la  vesprada 
nits  febriscltants  d' amor , 
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Y  lè  cada  matinada 
rosadas  de  somnis  d*  or. 
Tè  ni  nas  encantadora  s 
que  són  reinas  seductoras 
de  sos  faustuosos  saraus  , 
y,  més  que  lo  cel  et^lrellas, 
tèjoyasymaravellas 
en  sos  masnífichs  palaus. 

Gènova  ,  hermosa  ab  tas  feslas , 
ab  tos  somnis  falaguers  , 
ab  tas  voluptuosas  siestas 
i  r  ombra  dels  taronjers, 
ab  las  nits  embalsamadas, 
ab  las  marbreas  balconadas 
^ospesas  «obre  la  ai«r« 
Dèu,  completaJíi  ti  corooa* 
fins  i*  ba  dat  na  oom  de  4oaa 

per  feria  «éi  afiiiaar. 

Doisadegaéserlavída, 
dolsa  y  bella  per  demés , 
en  la  épooa  ja  esmorluida 
del  esplandor  geaovés , 
cuani  al  remor  de  las  olas* 
entre  resplendents  farolas 
bressoUm  sas  giobos  d 'or , 
ninetaa  eaamoradas 


—  S8  — 
despedítn  sat  fliar•ilai 
pipdtéijantas  d' amor : 

Cutai  GéDova  t'adoro^ 
entre  failaaTplahefly 
deapertaiue  cada  itt 
coronada  de  llorein ; 
caaot  sos  duxs  que  la  ennoblireD 
y  ab  llur  fama  'ï  mon  vDplircn ,  - 
teniifi  ref  s  per  esdaiis ; 
coant  tol  eren  jocbs,  regates^ 
cants  d' aaaor  y  aerenaias 
entre  beecos  de  palsM. 

Gènova  heraioaa ,  que  l*  alias 
de  jardins  entro  on  serrall , 
y  ta  bermosnra  realsas 
tenint  la  aiar  per  mirall , 
I  qué  dolsa  ba  de  ser  la  vida 
entarivera  florida  I 
ïqúé  dols  aqui  lo  existir!.. 
Gènova ,  noble  matrsna , 
si  no  bi  bagues  Barcelona 
voldria  en  lon  sol  morir. 

ó  ciutat  bennosa  y  noble , 
als  mars  has  dictat  ta  lley ; 
sent  de  mercadera  un  poble , 
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has  estat  un  poble  rey. 
0  Gènova  4  de  tas  glorías 
plenas  ne  van  las  hístorlas: 
de  climas  remots  las  naus 
aquí  venen  égrontxarse, 
y  en  ton  j^olfo  i  ennirallarse 
A  V  ombra  de  tos  palaus. 

De  Bareelona  algun  dia  .   c 

foren  ger'mans  los  pendons ; 
eo  Tortosa  y  Almeria 
uníreu  los  goofanons , 
y  si  après  en  iutxa  armada  , 
guerra  'us  féreu  obstinada , 
tM  ,  que  aborrlres  tot  jou  , 
de  sa  rival  sanguinària 
te  feres  sa  tributaria 
sols  perquè  ella  fou  qui  fou. 

Un  dia  jo  t*  be  vist,  a  festa  preparada , 
tas  campanes  brandant , 
del  exèrcit  aliat  al  presenciar  la  entrada, 
més  que  ab  crits,  ab  rugits  las  tropas  saludant. 

Un  dia  jo  t*  he  vist.  Hermosas  tas  donzelles , 
com  lo  sol  d' Itàlia  bellas , 
corrian  pels  jardins  sobre  la  nuír  suspesos ; 
las  he  vist  saludar  ab  frenesí  'Is  vaixells  , 


^  88  — 
y  al  véurer  los  francesos 
mostrarsels  ab  lo  dit  y  murmarar :  —  i  Són  ells  1  d  - 

i  Los  francesos!  Són  ells! 

Y  coant  la  flota  arríra , 
un  crit  immens ,  etern ,  conmóurer  fa  la  riva. 
De  dalt  de  llurs  terrals  las  beUas  genovesas 
•         balaodrcgan  llars  vels, 
y  ab  miradas  d' amor  y  d' entusiasme  enceses , 

llurs  mans  alsaa  al  cel : 
la  febre  popular  sqn  oraci  desvpca , 
y  d'  aquell  poble  immens,  que  esplaya  sòq  ardor, 

lo  crit  sols  tè  una  boca , 

lo  entusiasme  sojs  un  cor. 

Ja  per  la  llibertat  es  arrival  lo  dia. 
Tot  són  crits  de  plaher ,  tot  són  plors  d' alegria. 

Gènova  del  francès  es  ja  lo  campament , 
y  cauben  dels  palaus,  y  cauhen  dels  balcons , 
cubriot  la  llum  del  sol  y  V  aire  rarefept , 
núvols  seguits  de  flors  al  pas  dels  batallons.  ^ 
\  Los  francesos !  són  ells.!  soldats  vuy  d*una  idea, 
desafiant  los  perills  y  atravessant  la  mar, 
ab  llurs  temuts  pendons  d' Aljer  y  de  Crimea  ~ 
veneo  del  opressor  la  Itàlia  à  deslliurar. 
Flors  donàulos ,  plens  los  cors 
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de  gratttuto  j  úrétMH : 
cnant  de  la  guerra  tindrén , 
lo  qae  Ms  donareu  en  flors 
ab  llorers  vos  pegarifl. 


Era  la  nit.  Demprés  d'  un  jorn  littttieiis  d'orjia , 
de  sos  prats  y  jardins  en  brassos  reeolsada ,    « 

Génota  s' adormia 
per  las  onas  del  mar  tot  dolsatnent  bressada. 

Era  nit  misteriosa 
de  placéTol  estiu ,  de  lluna  tiebulosi , 
plena  de  incertas  lluAis  que  en  l^atre  dibuixavan 
fanlàsticas  vl3lons  de  formas  ideals , 
y  plena  de  brujits  que  pels  espais  rondavan 
com  besos  priíkierenchs  de  llntls  Virginals. 

Era  la  nit  y  l'hora 
en  que  'I  mortal  poruch  (è  los  terrors  a  doll , 
sentint,  si  per  acés  despert  éStt  d  destiòt*a , 
erizar  sos  cabells  al  més  Itauger  HoroTl. 
Y's  diu  qtie  aquella  nit,  aparietorra guehrem , 
de  Ifurs  tombas  los  duxs  eticnvertats  s 'àlsaren , 

ta  espasa  blandejatlt, 
y  que ,  al  asta  abrassats  de  lltirs  triunrantft  banderas, 
per  sobre  los  palaus  de  GénoVa  cruzafen , 

« ]  Guerra  al  tudesch !  n  cridant.  ^ 
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Una  íéétí  Mgoiat ,  qv«  sempre  li  escapava , 
y  que  sòn  pensament  fugint  martirisaTa , 
car  tostemps  ha  tingut  la  glòria  sos  esculls , 
sobre  im  mapa  encorbat ,  Napoleon  ters  vetllava. 

Una  Ikermosa  de  prompte  aparegué  é  sos  ulls. 

Senzillament  vestida , 
hgiúniea  flotant  per  un  eordó  cenyida , 

de  sos  muscles  la  nuesa 
vestint  ab  negres  rulls  sa  cabellera  exiesa , 

la  mirada  amorosa , 
y  en  lo  front  virginal  gravada  la  tristesa , 
lat  del  Cénr  als  ulls  aparegué  la  bermosa. 

«-^ffMifam,  César,-^1i  dix,— no'tsó  desconeguda. 
En  altre  temps  ensemps  los  dos  hem  fét  camí. 
Alsa ,  César ,  ton  front ,  y  iS  la  amistat  saluda , 
à  la  vella  amistat  representada  en  ml. 

«En  mos  brasaos  un  jorn  comensa  ta  carrera 
cuant  en  Forli  é  guardar  jo't  dava  ma  bandera  (4). 
The  conegut  proscrit,  t'he  conegut  soldat, 
l'he  fét  la  presó  d' Ham  ab  mon  amor  llaujera, 


(i)  En  1831  ,  lo  príncep  Napoleon  ,  ainy  emperador  dels  francesos, 
prengaé  part  en  la  gaerra  contra  los  anslrfacbs  y  en  Forli  soslíngné  an 
combat  ab  ells. 
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t' has  íél  emperador,  f  <»ni  de  una  nmera 
(e  desfères  de  mi.  Jo  só  la  lliberUt. 

«Baixarenmeal  mercat,  alli  a  Usoldadesoa 
lliuraDtme  los  sayons  com  lo  postrer  ultralje, 
y  lú  entretant  en  mílj  de  ta  host  caliailereaca 
renegavas  en  mi  de  ton  gloriós  llinatje. 

«Es  cerument  en'  va  que  de  ton  nom  la  herència 
la  rosor  de  ton  Trout  ab  la  diadema  ampare; 
te  dirà  eternament  lo  crit  de  ta  conciencta : 
«Fill  de  la  llibertat,  bas  renegat  ta  marelt 

«No  H  vinch  a  reqaestar  per  los  passats  agravis, 
César,  que,  mare  amaní,  sols  tinch  pels  fills  ingrats 
la  clemència  en  mon  cor  y  lo  perdó  en  mos  llavis. 
Vinch  la  companya  i  ser  de  tos  futurs  combats. 

•Llibre  Itàlia  déu  $er  del$  Alpe$al  Adriatídi, 
has  dit,  y  si  realment  ton  vot  cert  esdevé, 
jo  a  on  poble  tot  faré  per  ton  amor  fanatich 
y  de  Forli  al  soldat  en  tú  saludaré. 

«Mès  si  són  tos  desltjs  de  béusia  y  fellonía , 
lon  front  com  de  Gain  la  historia  marcaré  , 
y  d*  edat  en  edat  ton  nom,  gloriós  un  dia , 
cuverl  de  oprobi  etern  pel  mon  devallara.» 
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Aixis  la  hermosa  dia,  y  desparetx  llaujera. 
Lo  César,  asombrat  y  tremolós,  espera, 
—pas  i  prodent  dlscors  sòo  pensament  entrega- 
qoe  d*  aqaella  visió  la  imalje  ja  esmortolda 
ab  Ham  de  la  rabó  lo  enteniment  aclare , 
mès  en  va,  sempre  en  va ;  son  pensament  ofega 
ana  terrible  veu  qae  é  sos  oldos  crida : 
« Fill  de  la  llibertat ,  ha9  renegat  ta  mare! » 

GénovamViüa  Ihrw, 


""^^r" 


LO  PRIlKft  SOLDAT  DE  ITÀLIA. 


Es  ell  I  9òn  caball  lòrl  nadant  enlre  brumera 
lo  arr^slra  en  mUj  la  aaocb,  la  pol»  y  la  íuaiera. 
Gaanl  sona  lo  clari  que  crida  a  la  balalla, 
lo  soldat  més  valent  y  lo  prUner  es  ell, 
mes  seré  y  més  tranquil  en  mUj  de  la  metralla 
qaeen  son  trono  de  rey,  cuvert  ab  sòn  mantell. 

Es  ell ,  que  los  perills  indòmit  desaGa ! 

Es  ell,  toreyaoMatl 
Miràulo  allí  passar,  «orTint  als  seus  de  guia. 
Sòn  uniforme  blau  la  saneb  ha  satpieat 
dels  qui,  iviva  lo  uy!  eridaut  m  sb  agonia, 

han  ümmH  i  fòo  costat. 

Es  ell,  lo  ferro  nú,  l' ull  flamejant ,  febrosa 
la  ma  nervuda,  que  es  del  puny  dal  sabre  esposa  I .  - 
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Tot  un  passat  de  sancb^  sòn  pensament  aclara 
cuant  del  Auslriach  vén  los  aborrits  pendons,  • 
y  marmora  entre  dents:  iVenjansa  de  Novaral 
al  passar  com  un  Ham  devant  dels  batallons. 

En  totas  parts  ell  es,  à  totas  parts  acut, 
de  totas  parts  se  'I  véu.  Sa  gent  per  ell  recela , 
que  es  de  la  pàtria  é  un  temps  la  glòria  y  la  salut. 
Veurer  lluny  del  combat  tota  sa  gent  anbela        « 
per  tenirlo  apartat  Onsde  perills  remots, 
mès  ell  passa  de  llarcb,  y'ls  diu,  jugant  la  espuela, 
— cJo  só  un  soldat  tambc;  hi  ba  glòria  aquí  per  totslt  (1) 

\  Viva  'I  rey  caballer  1  Res  no  'I  deté.  S'avansa, 
dispara  sòn  caball  y  entre'ls  perills  lo  llansa. 
iObriuli  plassa,  si,  que  Déu  es  qui  r  ajuda! 
Per  sòn  front  bronc^t  al  camp  a  buscar  va 
una  aurèola  de  focb,  corona  merescuda 
pel  rey  que  es  tot  é  un  temps  soldat  y  capità. 

i  Oh  rey,  magnànim  rey!  En  mllj  de  la  matansa 
recorda  lo  llegat  patern  de  la  vénjansa, 
y  brotan  foch  sos  olis.  Le  exèrcit  tol  lo  admira, 
las  balas  a  granell  plovent  à  son  costat ,     . 
mès  ell  tranquil ,  seré ,  sooriu ,  perquè  respira 
entre  perfums  de  sanch  embats  de  llibertat. 

(1)    Paranlas  da  VIetor  Manoel  en  lo  combat  de  Palestro. 


\  Salttt ,  oh  rey  ,  saloil  Per  lo  país  que  *t  crida 
on  deber  has casplort  al  eiposar  la  vida; 
te  déus  é  tu  mateix  y  al  poble  que  H  aclama. 
Apòstol  y  soldat ,  tens  per  pendó  ona  creu ; 

no  es  tua^  sols  ta  fama ; 
també  en  ella  bi  té  parllo  poMeque  't  reclama 

com  elegit  de  Déu  ^ 
que  'Is  reys  que  si>fi  bons  reys ,  soldats  y  reys  ensemps , 
d'  eli3  mateixos  no  són.  Sér  lieuben  en  la  terra 
de  sos  súbdits  en  pau  ,  de  sos  soldats  en  guerra , 

de  sa  palria  en  tostemps. 

Ja  tens  ton  Austerlltx.  Palestro  val  Marengo. 
Han  renascut  los  Mors  de  Gollo  y  de  Pastrengo , 

y  ab  lloms  de  la  victorià 
ja  la  fama  esplendent  ton  front  ba  iUlnmlhat. 
Prosegueix  ton  çami  que  recte  và  a  la  glòria. 
Rey  caballer ,  salut  I  isalut ,  ó  rey  soldat ! 

Garibaldi  entretant  é  qui  sa  estrella  guia , 
es  la  espuma  que  encén  lo  foch  en  Llombardia' , 

y  ab  son  impuls  terrible 
es  qui  sota  los  peus  del  opresor  tirà 
fa  ab  estrèpit  brotar ,  ardent ,  ioestlnguible  , 
Vesubi  popular,  un  inOamat  volcà. 

Milao  pót  véurer  ja  del  bell  cim  de  sòn  Duomo 
reflectirse  en  lo  llacb,  que  es  lo  mirall  deComo , 
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la  lluminària  ardent  ab  que ,  plé  de  esfieransa , 
un  poble  que  %'  es  fél  ea  una  nit  soldat « 
festeja  Ms  tres  colors  de  la  Cerdenya  y  Fransa 
menlres  umpleo  lo  espay  sos  crits  de  lUberiat. 

Vosaltres  I*  bau  volgut ,  barons  del  Sacro  Imperi , 
la  guerra  sens  pietat.  S' es  fét  vostre  voler, 
mès  vostres  noms  lo  mon  caademna  al  vituperi 
é  la  Itàlia  oferint  un  immortal  llorer ,  ^ 

que  es  en  un  poble  esclau ,  somés  al  canti veri , 
la  revolució  un  dret ,  la  rebeUó  un  deber. 

,   i Ferdonàulos ,  Senyor !  Ells  V  ton  volgut  la  guerra!.. 
La  guerra  tenen  dooebs.  L' anuncia  lo  canó. 
Las  mares  que  plorant  se  extenen  per  la  terra, 
seran  seinpre  per  ells  vivent  maledicció. 

i Invocan  los  tractats  1  Tractats  servils,  ignobles , 
tractats  infames ,  ruins,  contraris  d  las  lleysl 
Lo  temps  s' es  acabat  en  que  eran  sols  los  pobles 
un  menjar  succulent  pel  apetit  dels  reys. 

'  Miraulos  los  tractatsl  Ja  lo  canó  de  Frdp^a , 
de  qui  es  germana  avuy  la  veti  del  somalen  j 
los  esqoinsa  sens  por  y  pels  espays  los  llaosa 
ab  lo  plom  derretit  de  la  metralla  ardent. 
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Traclats  qaesón  U  mort  ca  lloch  de  ser  la  vida! 
Fins  Déu  los  malhebeix ,  pus ,  ( cas  providencial  1 
al  rugir  lo  canó ,  la  Europa  véu  com  crida 
al  autor  dels  tractats  devant  sòn  tribunal  (4). 

Avant ,  Víctor  Manuel  I  Pus  han  volgut  la  guerra  , 
al  pas  de  ton  caball  fes  estremir  la  terra. 
Palestro  es  ton  orient.  Lo  sol  de  la  Victoria 
ja  aliysos  raigs  esplendents  ton  front  ha  il-luminat. 

Prosegueiz  ton  camí  que  va  dret  é  la  glòria 

iRey  caballer ,  salut!  Salut,  ó rey  soldat! 
Pe§l%t  viUa  Pollamm, 

(I)    Meternich  moria  eo  Vieoa  caant  sodits  lo  canó  en  los  camps  do 
baulla  de  Itàlia. 


niss  raü. 


0  llibertat,  encara  lasmonlanfas 
de  ma  íadpmfible  y  fera  Gataluoya 
à  ton  nom  d*  alegria  s*  eslremeíxea , 
y  erizantne  sas  crespas  cabelleras 
de  pins  salvatjes ,  per  la  veu  dels  ecos 
himnes  de  guerra  y  cants  de  mort  murmuran, 
entretant  que  )as  brisas  pasatjeras 
ne  Tan  vibrar  armónicas  last  cordas 
de  las  eóücas  arpas,  que ,  suspesas, 
descansan  entre  'Is  arbres  l|Qoradas. 
;  Llibertat !  iPatria!  Noms  d' amor  puríssim , 
sants  nomfi  de  sant  amor ,  encara  senten 
é  vostre  nom  ^  llur  cor ,  llur  sancb  bullirne 
los  nets  d' aquells  que ,  bereuA  de  la  victorià , 
en  Córcega ,  en  Calabria  y  en  Sicilià , 
en  las  plaijas  de  Orient  y  en  las  de  Nàpols  , 


—  68  — 
rlcbs  de  glòria ,  clavaren  orgullosos , 
del  mon  enveja  y  de  la  mar  senyora , 
del  Aragó  la  federal  bandera. 

Poélas  catalans,  ^ perquè  eixas  arpas 
taoacordes  ahí ,  tan  melodiosas  , 
tan  tranquUas  avuy,  avuy  tan  mudas  ? 
I  La  llibertat ,  del  cel  sagrada  filla ,  ^ 

de  vostres  cants  no  es  digne  y  vostres  bimnes? 
Avuy  que  s'alsa  fulgurant  de  glòria, 
y,  sol  de  amor » pel  mon  sos  raigs  passeja  , 
dels  pobles Jlibres  salvadora  egída, 
dels  pobles  oprimits  santa  espcransa, 
I  no  mereix  un  recort  de  vostres  llavis , 
de  vostres  cors  un  fraternal  saludo? 
Poétas  catalans,  ^per  cuant  las  arpas?... 
^Per  cuant  los  cants  en  ocasió  més  digne?... 
Ahí  era  jorn  d'  amor :  cantars  de  Tibulo : 
jorn  de  guerra  es  avuy :  cants  de  Tirtéo. 
Poétas  catalans,  il•lustres  bardos , 
canteu  la  llibertat ,  cantau  la  pàtria , 
y  cantareu  la  humanitat,  la  glòria. 

Aleajacta  est.  Un  jorn  Dèo  se  fiu  home 
y  los  altars  del  ídols  s' estremiren 
y  pel  fancb  derrumbaolse  rodolaren. 
Avuy  la  llibertat ,  santa  deesa , 
Garibaldi  s' es  fét.  Llum  peregrina , 
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Terb  encarnat  del  peu  del  Eina  brota  , 
7  de  Prócida  'la  nets  baix  sas  banderas 
8*  allistan  tots  per  la  cruzada  santa. 
I  Via  fora  'Is  adormits  1  \  Avant  los  héroes 
de  la  pàtria  italiana !  Causa  justa 
ne  fa  la  guerra  santa.  'L  Capitoli 
à  Bruto  espera  ja.  íTocau  é  vespres 
campanas  de  Sicilià  1  Sancb  y  ferro ! 
Til  volta  abí ,  soldats  de  la  cruzada , 
vostra  Jerusalem  Milan  se  deya... 
Avuy  té  un  altre  nom ,  nom  més  esplendit.. 
Avuy  vostra  Jerusalem  es  Roma. 

Cruzats  beróicbs,  gibelins  del  segle, 
^no  veyeu  allà  lluny  vagar  pels  aires 
misteriosa  una  sombra?  ^  Entre  las  brisas 
no  sentiu  una  veu  planyenta  y  dolsar? 
Es  la  sombra  del  Dante  que 'us  saluda 
y  del  Petrarca  n'  es  la.veu  que  'us  canta. 
Sicilià^ toca  a  vespres.  «Ja  n'  es  l' liora,» 
la  idea  ba  dit  que  en  Garibaldi  encarna, 
y  de  las  hecatombas  que  los  déspotas 
pródichs  al  mon  un  dia  regalaren , 
toia  la  rassa  beróiça  do  màrtirs 
ba  sortit ,  missal jera  de  venjansa, 
amortallada  en  sas  sangrentas  túnicas 
pels  aires  à  vagar,  cridant  «Ja  es  l'hora, 
«Ip  jorn  ja  es  arrivat.  [  Pobles,  alsauvosl » 
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Y  s' agita  Venècia  somnolenta 
al  eco  de  las  dolsas  barcarolas 
que  sols  ne  cantan  llibertats  perdudas; 
Y  *1  ferro  basca  t' húngaro  que  un  dia 
fou  en  sas  mans  flagell  del  despotisme; 
y  rosegant  Polònia  sas  cadenas 
ne  diu  mirant  al  cel :  f^No  hi  ha  justícia?» 
Oh  I  si ,  nobles  gcrmanas ,  nobles  màrtirs, 
ja  de  la  llibertat  ha  sonat  V  borà.  ^ 

Si  lo  flagell  de  Déu  fou  un  jorn  Atila , 
la  venjansa  de  Dèu  es  Garibaldi.  ' 

Ja  fa  temps  que  Is  apòstols  de  la  idea 
«I  plassa  i  la  llibertat!  •  per  tot  cridaren , 
mès  trovaren  coh  muts,  orellas  sordas 
y  cegos  ulls  per  tot ,  que  M  despotisme 
per  cor  tè  un  niu  de  víboras.  Las  queixas  ' 
dels  pobles  oprimits,  llur  sanch,  llurs  llégrimas, 
teaen  avuy  un  venjador.  íVíb  ferro! 
\  Qué  tot  aquell  que  tingué  un  cor  s*  apreste ! 
i  Qué  tot  aquell  que  un  bras  ne  tingué ,  s*  arme  I 
\  Vells  y  donas  y  nins ,  A  la  pelea ! 
\  Nins  y  donas  y  vells,  i  la  venjansa  ! 
1  Atras,  atrds  los  déspolas !  Las  iràs 
del  cel  cauran  avuy  sobre  vosaltres ! 
Vosaltres  ho  hau  volgut :  sufriu  la  pena. 
«iPlassa  à  la  Hi1>ertat!»  un  jorn  cridarem, 
y,  cegos,  sorts  y  muts,  no  la  volguéreu , 
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Y,  embriachs  de  liranía ,  la  escarnireu, 
.y,  escumanls  decoratje,  la  üUrajarea... 
DoQchs,  I  plassa  aTuy  del  poble  à  la  justícia  I 
Donchs,  I  plassa  avuy  à  la  baodera  negra  1 

Í5;uiiol<iel860. 


LOS  VOLUNTARIS  CATALANS. 


(Aquesta  poesia  gnanyi  la  eoglantina  d'  or eo  lof  Jochs  Florals 
de  Barcelona  do  1860). 

Pairiaija  tomas  d  tenir  historia. 


Lo  cant  de  ta  partida. 

I  Despertat,  ferro!  La  patría 'ns  crida. 

Ja  a  punt  estem ! 
Morint  per  ella,  la  mort  es  vida. 
.  { Marxem  I  Marxem  1 


La  mar  nos  bressa  dolsa  y  llaugera 
com  tendres  nins... 
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I  Vira  a  la  platja ,  qoel  moro  espera, 

y...  (Via  adkns! 
I  Qué  hi  Ta  que  'ns  dongan  tolas  sas  galas 

lo  cel,  la  mar?... 
I  Vingan  lempestas .  si  ab  las  llars  alas 

podem  velar! 


Deixem  las  mares  entre  tristesas 

y  enlre  dolors , 
que  cuanise  parie  de  las  proesas 

dels  vencedors, 
contents  y  alegres  los  nostres  pares , 

los  pobres  vells, 
diran  joyosos  é  nostras  mares : 

t  Ell  fou  un  d*  ells.  • 


Si  enlre  los  brassos  de  la  victorià 

la  mort  ne  vé, 
y  es  per  la  pàtria  y  es  per  la  glòria 

lo  qui  la  obté» 
sabremia  rébrer  ab  alegria 

com  dols  conhort... 
iQué  ben  vinguda  la  mort  ne  sia  I 

I  Salut,  ó  mort  I . 
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Camp  de  batalla  perdent  la  vida 

tindrem  fcrillt» 
I  Dilxós  ctàí  bi  oaigiie^  sí  la  ferida 

porta  «n  lo  pit! 
Seran ,  per  fíndror  glorias  complelas, 

808  fimeiüls , 
xiulets  de  balas ,  so  de  trompetas, 

so  de  timbals. 


I  Despertat,  ferro!  La  pàtria 'ns cHda. 

Ja  é  pont  estem,   f 
Morint  per  ella ,  la  mort  es  vídç. 

I  Marxem  t  Harxém  1 


Lo  poeta. 


T  partiren.  La  nau  solcant  las  aigui^ 
jo  allonyarse  vegi.  Blaviscas  onas 
per  los  costats  del  barco  rodolavan 
besanilo  planyideras , 
y  encara  que  ab  dents  feras 
las  rodas  sens  pietat  las  destrossaran  , 
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als  aires  se  Hansa?an 
desfetas  en  escuma ,  que  lluia 
com  pluja  de  eslrellelas  brilladoras , 
y  tornavan  é  caorer  bullidoras 
tot  saludant  al  barco  que  partia. 
Jo  la  vegi  partir  la  néu,  portantne 
de  la  guerra  lo  Ham  dlalre  sòa  seno 
à  comarcas  eslranyas , 
com  per  lo  espay  lo  núvol  passejantne        • 
ne  va  lo  Ham  del  cel  dins  sas  entranyas.    - 

Ab  mirada  amorosa 
al  barco  jo  seguia 
en  sa  marxa  llaogera... 
Com  una  onada  de  la  mar  bromosa 
ja  al  lluny  del  íluny.tan  sols  lo  distingia. 
En  ràpida  carrera 
perdut  en  V  borisonl  desparelxia , 
y  encara  jo 'I  mirava  , 
y,  del  espay  interrogant  las  bromas , 
més  que  ab  la  vista ,  ab  Y  ànima  'I  buscava. 
Barcelona'Jlavors  ab  crits  de  mare 
per  cent  bocas  y  cent  à  un  temps  cridava : 
« (Salut !  salut  al  barco  que  s*  allunya  |o 
y  1  poeta  deya :  %íd  barco ,  Dèu  t 'ampare, 
que  r  honra  portas  lú  de  Catalunya  Ij> 


.     —  77  — 

11. 
Lo  cant  del  combat, 

\  Avant,  y  als  moros !— Corb,  per  lo  enterro 

vina  llaoger. 
Homs  com  nosaltres  sols  diuhen:  «Ferro, 

restondeberlo 


Plouben  las  balas  en  eixa  terra 

imaredeDèu! 
com  de  Cerdanya  per  V  alta  serra 

losflocbsdeneu. 
( Avant,  y  als  moros!  La  pàtria  'ns  mira. 

Com  lo  uracà 
cayémlos  sobre.  Si  algú  's  retira, 

no  es  català. 


Com  la  tempesta»  ja  la  batalla 
caant  tróva  ajau. 

Sobre  nosaltres,  ó  mort,  ta  dalla 
feiiuga  cau. 


-  7»  — 
í  Rey  na  dels  àngels  1  MIrau  per  lerra 

lo  comandant... 
Mè8...  ja'n  ve  un  altre ,  Ham  de  la  guerra.. 

^•Sftlut,  D.Joaai 


Vas  à  ta  gtoria  per  entro  batas 

ferm  en  ton  zel , 
com  va  entre  núvols ,  batent  sas  alas, 

r  àliga  ú\  eel. 
Per  tas  orelles  n'  es  la  metralla 

cantor  diví; 
per  tú  la  crua  més  gran  batalla 

n'  es  un  festí. 


Portans  'als  moros  de  una  yegada... 

^  Perquè 'U  fusells? 
\  Afora  embrassosl  Gabinetada  1 

Avant,  ya  ells  I 
Portans*  als  morosl  Va  ab  tu  la  glòria. 

Si  aquí  moFip9,. 
dirà  la  pàtria,  dirà  la^Moria : 

«Bon^  fllls  tenim.» 


—  79  — 
Avant,  y  ab  moros  t^Corb,  per  lo  enterro 

vina  llaoger. 
Homs  com  nosaltres  sols  diuben :  tFerro^ 

les  ton  deber  [« 


lo  poekl•, 
•  _ 

Y  Gu  lo  ferro  son  dèber.  Balalla 
terrible  fon.  Com  héroes  so  portaren. 
De  entre  un  nufol  de  foch  y  de  metralla 
.  eixir  com  Ham  los  moros  los  miraren 
conduhits  per  aqaell  é  qui  algun  dia 
debiandir:»aCombatrer  te  vejerem 
«y,  enemicb  y  cristià,  per  tu  temerem  (1).b.  . 
Com  héroes  se  portaren, 
com  qoi  eran  foren.  Si  ab  llur  sanch  regaren 
las  planas  que  eombitrer  los  vejeren , 
de  aquella  sanch  nasqueren 
los  llors  que  per  llur  pàtria  conquistaren. 

Valents  foren  yin*aus.  Pér  entre  balas 
seguiren  sòn  camí ,  pus  la  victorià , 


(I)  tUno  de  los  embajadores  díe  Maley  el  Abbas  dijo  entonces  al  gene» 
neral  Prim : « General,  ay er  te  feiainos  en  el  combaté  y  teifltamos  por  tí.* 
(Correspondència  d^l  campainent-pablicada  en  1|  Època  del  29  de  mars.) 


-  80  — 
lo  llor  tot  enseyantlos  de  la  glòria 
que  sols  per  ells  guardava  , 
ab  los  brassos  eitesós 
en  lo  camp  enemich  ja  'Is  esperava . 
Llavors,  llurs  fronts  eacesos, 
llurs  miradas  sereoas, 
per  en  mitj  de  las  turbas  agareuas 
se  sabéreu  obrir  sangrentas  vias , 
y  encara  que  'Is  alarbs  los  esperaren 
y  un  boscli  los  oposaren  de  gumías , 
per  sobre  lot  los  catalans  saltaren , 
que  ^  bont  es  lo  fré  per  V  oraca  que  passa, 
si  tot  cuant  troba  omnlpoteni  arrasa  ?. . . 
Tot  fou  en  va.  Com  héroescombatían, 
com  catalans  peleavan , 
que  massa  comprenian 
que  entre  las  boiras  que  lo  espay  ampUani 
las  sombras  dels  passats  madas  s' alsavan 
y  eixas  sombras  combatrer  los  miravan. 

III. 

Lo  cant  de  la  victorià. 

Pàtria^  per  ta  honra  com  bons  lidiarem 

forts  y  valents. 
Cuatracents  eram  cuant  t^  deixarem... 

iJasomdoscents! 


--81  - 

Canlémftfè  rtiVnIlie  dè  la' vf^òria- 
en  nafllj  dèii  miorís , 

ja  que  escullirlos  volgué  la  glòria 
com  bonry  forls. 

Guant  vago  l' himne,  plé  de  armonia, 
lo^esp^y  à  um|)1tf , 

als  morts  mateixos  nostra  alegria 
fafàe^reanr. 


À  noslras  piíantas  la  vaíf  somesa 

dorpidaesld. 
( Obra  las  porlas ,  ciulat  promesa , 

.  que  noslraelsjal 
\  Obra  las  porlas ,  closas  als  allres  I 

AVahíliQuéfcni? 
jObra  las  porlas  !...—]^ro^,  nosallres 

ja'itsconMtèni! 


^De  Otjer,  ó  moro,  may  le  parlaren  ?... 

^  Los  nobles  rels 
del  rey  En  Jauoiòmay  (econlaren?... 

Ne  som  llurs  nels. 
Tedïré  q«i  eran  la  tuà  hislorla  • 

los  d' aqueU'  nom. 


—  82  ^ 
Llavors^  ó  moro,  per  nostra  glòria 
sabres  qoi  soni« 


\  Alegrat,  patrlal  Vesteix  Us  galast 

Som  vencedors» 
Hi  ha  per  nosaltres  perills  y  balas, 

per  tu  hi  baUors; 
qae  alé  *ns  donavas»  ó  palria  amada, 

tú  en  io  combat, 
tú  y  la  Madona  verge  adorada 

de  Montserrat. 


Pàtria,  per  ta  honra  com  bons  lidiarem, 

forts  Y  valents. 
Cnatracents  eram  cuant^  te  deixarem . 

^Tornem  doscentsl 


Lo^poeta^ 


Y  venceren.  La  glòria  que  alcansèren 
ab  la  sanch  de  llurs  ?enas  la  compraren. 


—  :»3  — 
Per  lo  caiop  de  batalla  extésosjauhen 
cent  morts,  valents'eiicara , 
pus  mort  n'  hi  ha  que  al  cor  tè  la  ferida 
y  ab  la  crispada  ma  \o  ferro  empunya 
que  donar  no  volgué  al  donar  la  vida. 
1  Enorgulleixte ,  pàtria  I...  Catalunya 
tè  encara  almugavérs.  Encara  guarda 
lo  flam  del  foch  sagrat  que  viu  en  ella, 
jlei' esdevenidor  brillant  estrella. 
Terra  dels  comptes-reys,  piadosa  eixuga  . 
de  las  mares  las  Uügrimas  copiosas, 
y  de  joyasy  festa  engalanada 
rebals  que  toroan  d  la  pàtria  amada. 

La  guerra  infausta  lè'ls  robava  un  dia ; 
tè  Is  torna  la:  Victoria 

'  si  en  número  mes  pochs,  més  grans  en  glòria, 
i  Alegrat,  pàtria  mia! 
\  Pàtria  y  ja  toroasi  tenir  historia  I 
Tos  fills  $òn  ells ,  y  seni  tos  fills,  ó  pàtria, 
sóú  nets  d*  aquells  que  un  |órn  ne  pass^arenj 
en  llurs  galeras,  de  la  mar  senyoras, 
pdr  tot  allí  hont  llurs  plantat  se  posaren» 
lOípendd'de  las  barras  vencedoras; 
són  fills  d' aquells  que,  renovant  proesa» 
de  llur  pàtria,  gegants  un  jorn  s' alsaren , 
:  y  M  pendó  de  las  àligas  francesas    ' 
enlasserras.del  Brucbdespedass^i^en:;.  ;    :/ 


—  8i  —      - 
són  aquells  d  qili  |  A4  A/rieal  digueren » 
y  partiren,  vegeren,  y  venserenl 


Catalunya. 

Sóu  ells!  sóftells !  Ja  tornanl  Ab  festas  y alin^arias 
saludaré4ls>qiie  venen  hereus  de  mon'  pendó. 
Pels  vius  sóu  las  garnaldas ,  pèls  moris  s^  lés  pregarias 
i  Brandàune  las  canipauM  1  Hetrunye  lo  caiM^ ! 
i  Salut  als  qui  morllne  la  glòria  ne  cavtivan  1 
i  Salut  al  qui  deixére  de  los  combats  la  sort ! . 
Ab  mas  dds  veusde  bronze  saludaré  als  quoarrivan , 
ab  mas  dos  veus  de  bronze  recordaré  als  que:  lite  mort  1 

\  Qué  ben  vinguts  ne  stan ',  én  àlas  de  llur  ghiiia ! 
Ja  'I  Àfrica  mels  (òma  lo  fcont  cenyit  de  Itor^ 
delxantne  llurs  petjades  regueras  de_vietorla 
com^soMis  difixa  en  lé  terra  la  raà  del  lliUfadof . 
i  Salut  als  qui  respecte  tmguero  la  metralla , 
sortint,  coniclljim  dei  núvol,  ll-lesaè  del  combat ! 
I  Salut  als  que  retoraan  dol  camp  de  la'baialla 
y  ab  llor  ref^me  portan  efuvis  dei  passat  I 

La  fnar  me  'Is  patia  uo  dia  i  terras  estrangeras, 
y  avuy  ella  à  mos  lirassos  mels  torna  ja  é  portar!... 


—  88  — 
\  La  mar  de  mas  viclorias !  \  La  mar  de  mas  galeras !... 
—Ne  Fou  camí  de  glòria  sempre  per  m<  la  mar.— 
Me  'Is  torna  vicloriosos;  ab  Trenes!  'Is  aclama  ' 
lo  po'ble  que  'Is  vegére  terror  del  sarrahí , 
y  ab  bes  d' amor  sagello  los  fronts  que ,  per  ma  Tama , 
tot  respectant  las  balas,  la  pólvora  ennegrí. 

Allí  hont  los  lleons  rugeixen ,  alH  hont  l' àliga  hi  nia, 
de  saitahinas  turbas  assot  ne  fou  llur  bras; 
allí  restan  per  dirne  llur  glòria  y  bisarría 
las  planas  de  Teíudguen ,  las  serras  de  Wad-ris  (t). 
Sí  en  apartadas  terras  a  aquells  que  han  mort  ab  glòria 
la  fossa  Is  obrí  un  dia  del  enemich  lo  plom, 
per  ells  lincb  jo  altra  tomba.  I^s  fullas  de  ma  historia 
seran  la  millor  llosa  per  recordar  llur  nom. 

Són  ellsl  són  ells  1  Ja  tornant  Ab  feslas  y  alimarias 
saludaré  .als  que  venen  hereus  de  mon  pendó. 
Pels  vius  són  las  garnaldas ,  pels  morts  són  las  pr^arias. 
iBrandàuné  lascampanasl  Relrunye  lo  canó! 
iSalutaIsqui  mprintnela  glòria  ne  cautivan  I 
4  Salut  ais  qui  deixaré  de  los  combats  la  sort !  — 
Ab  mas  dos  veus  de  bronze  saludaré  als  que  arrivan , 
ab  mas  dos  veus  de  bronze  recordaré  als  que  han  mort ! 


(1)    La  eia  tat  da  Tetoan  es  SDomeiiada  Teíudguen  pals  alarbs,  com  & 
Goaldria  lo  anomenao  Wad-ris. 


ON  LLOR  ï  UNA  LMfiRlIA. 


ALS  VOLUNTARIS  CATALANS  (1). 


Salut  als  que  lidiaren  y  com  à  bons  venceren 
lutxant  ab  la  tempesta ,  los  huracans  y  *ls  vents! 
\  Y  glòria  als  que  caigueren  del  Àfílca  en  las  platjas 
de  la  bandera  pàtria  morint  sota  los  plechs! 
I  Salut  als  que  retornan  del  Àfrica  gloriosos ! 
Ells  són  qui  ab  llur  bravesa  lo  Terro  han  despertat. 
(Salut  als  que  regressan!  Salut  als  que  allí  foren, 
sent  de  Tettian  los  héroes,  los  héroes  de  Wad-Ras! 

I  Honor  als  qiie  recordan 'las  glòrias  de  llur  pàtria 
per  ella  renovantne  jornadas  d' altres  temps  1 

(i)    Aqoasta  poesia  y  la  següent  foren  escritas  cnant  entraren  en  Bar- 
celona los  voluntaris  &  sòn  regrés  del  Àfrica. 


—  88  — 
\  Honor  als  qae  retornan  del  camp  de  la  batalla 
banderas  sarrahinas  portanlli  per  trofeus ! 
La  sancli  almugavéra  vl?la  en  las  llurs  venas 
y  al  Àfrica  volaren  per  ser  Úagell  d'alarbs. 
Ayuy  eantan  llurs  proesas  las  catalanas  liras; 
demà  do  llurs  hassanyas  la  historia  parlarà. 

Lo  mon  tpUçfi  M9|ira ;  )a  lüspaiiya  l^s  «c^ama , 
que  tots  són  de  la  terra  valents,  dígnissims  61ls. 
Los  héroes  de  la  pàtria  que  dormen  ja  fa  segles, 
de  llurs  profundas  tombas  per  veurels'ban  cíiít. 
Al  Àfrica  'Is  digueren ,  y  al  A frica, PA^ir^* ,  x 

DelVW-ica  ja  toman.  ^Qué  importa  que  llurs  fronts 
haja  ennegrit  la  pólvora  y  'I  sol  de  las  batallas  ?... 
Ne  foren  sempre  bermosos  los  fronts  del  Vjencedors. 

i  Que  regne  ia  .alegria  1  Qué  floten  las  bandet^s I 
íQuc  sia, tat  coronas  y  músicas  y  flors! 
Mès  no  plvide  la  pàtria  en  miij  ^el  entusiasmí, 
si  2|ls  vius  garnaldas  dóna ,  dar  llàgrimas  als  moris. 
\  Salut  ^Is  que  lidiaren  y  çoïn  d  bpns  .vencer<^n 
lutx^nt  ah  la  ten^pes^a,  |os  huracans  y  Hs  ven^  I 
i  Y  glòria  als  que  caigueren  del  Àfrica  en  las  platjas 
.  de  la  bandera  pàtria  morinlsota  los  pjechs ! 


iBEN  VINGUTS  SIAN! 


Cenyíts  los  fronts  ab  llors  de  la  victorià, 
ja  tornan  à  sos  llars  los  que  partiren , 
moderns  àlmiigavérs.  De  glòria  en  glòria 
los  arenals  del  Àfrica  crusaren... 
Las  serrasraauritanas  s' estremiren 
per  tol  allí  liont  los  catalans  passaren. 

Honor  y  glòria  als  vencedors!  Llur  fama, 
llur  valor ,  llurs  hassanyas  seran  llassos 
que  eternament  al  poble  que  Is  aclama 
los  lligarà  com  fills  de  la  victorià, 
f^o  poble  avuy  per  ells  obra  sos  brassos ; 
demà  los  seus 'Is  obriré  la  historia. 


A  D.  LLÜIS  Dl  E6UILAZ, 

it  motiu  de  la  primera  representació  de  sda  drama 
UPAOUl»  SAIIU. 


Ben  bajas,  lo  tro?ador, 
lo  del  arpa  castellana , 
que  bas  vingut  de  Catalunya 
é  la  terra  bospítalaria  y 
sols  à  buscar  per  ton  front 
Talé  de  la  marinada. 
Aixis  Dèu  te  dó  conort^ 
amparante  baix  sa  gràcia, 
y  una  nina  d'ulls  de  cel 
en  tu  pose  sa  mirada, 
com  ben  vingut  ets  al  sol 
de  las  vermcllencas  barras , 
com  per  ma  veu  ie  saludan 
los  fills  de  la  ciència  gaya^ 


-  9Í  — 
los  de  la  englantÍDa  d*  or 
y  de  la  viola  de  plata. 
Pas  ab  llengua  de  Castella 
has  volgut  puntejar  l' arpa 
sota'ls  vells  murs  bizantins 
de  la  iglesia  de  Pedralbas, 
per  lloar  passadas  glorias 
da1aLletfa>efitaliiíia; 
,   «lorifi'iL  dó  Dèu,  lo  g^rma. 
de  terra&Jivu,y  ^ermanaSp  .  ^ 
y  ell  vuila ,  dante  conort 
y  amparante  ab  la  sua  gràcia, 
que  una  nina  falaguera 
ab  lo  Ham  de  sa  mirada 
amorosa,  te  tetínga    .       :      : 
del  Llobregatibàk  im  saulas ,  > 
tot  donaríle ,  lroàra4ei\ 
lo  del  arpa  eastétlana , 
un  niu  d' amors  en  sèn  eor 
y  un  niu  doílors'en  sas  platjaSi 

30  (fe  novmòrecie  1860. 


.mm  SN  u  mm  m  mà&  rmàs. 


Tol  un  munt  de  enderrocbs  al  cim  d'  uq  alia  serra 
de  la  glòria ,  caslell,  es  sols  lo  que  ha  quedal : 
Tombra  que  deixa  al  pas  lo  núvol  en  la  lerra 
y  lo  solch  que  en  la  mar  deixa  passant  la  nau. 

Casiai  de  la  Roca  12  mars  de  1860. 


LO  CAP  D' EN  AMENGOL  DE  URGELL 

(LLEGENDA). 


Premiada  ab  la  englantina  d'or,  premi  de  historia,  en  los  Joehs  Florals 
de  Barcelona  del  any  1861. 

(íkdUada  i  B,  ioan  (Hrera.J 


Endfessa. 

Ara  ojals  los  accents  del  errant  bardo. . . 
Jo  só  lo  trovador  de  las  montanyas. 
Armengois  109  de  UrgelT^  prole  g^aerrera, 
prínceps  batalladors^  deixàu  las  tombas 
hont  del  caínp  de  batalla  vos  baixaren 
j'amortaUàts  en  vostras  armaduras. 
{Ràssa  d*  íMastres: morts;  la  pàtria  'I  crida  \ 
pèr  escoltar  al  trovador  que  't  canta ! 
;^Qaé  V has íét,  rassa  d'héroes montai\yesos, 
casa  complal  de  glòria  niadora?...  0\^      '       \ 


4 


11  ^^'Uj  IpL^^ 


—  96  — 
I  Uont  són  tos  capitans?  ^Honl  tas  uaguelas, 
las  qae  en  mitj  de  las  lluytas  sempre  Toren 
de  Victoria  gul  es?  ;>  Hont  són  tas  armas, 
las  que  de  camp  en  camp,  de  realme  en  roalme, 
triunfadoras  un  jorn  ne  passejares? 
i  Hont  dón,  hont  són  almenys  las  sepuUuras 
dels  qui  llur  t^rra  ab  llur  renom  umpUren? 
^  Hontyie^a  eixovd*  enmlIad••fCQlar 
'complals  senyors ,  «que  al  véurer  que  sa  pàtria  «^ 
llorers  sobrants  per  llurs  anals  tenia, 
ne  foren  à  enriquirne  generosos 
de  llur  glòria  la  terra  de  Castella?...  (t) 
i  H^rocSjSalut  I  tti  ba  regnesque  no  tenen 
més  que  vosaltres  resfM^ndent  historia. 
Dèhéume^ab  cants  de  pàtria ,  ab  cants  de  guerra, 
los  ecos  despertar  que  fa  nou  segles 
que  adormits  guarda  la  Pirenne  serra  (2). 
Deixaume  a  mi  cantar  voslras  hassanyas. 
Jo  no  só  lo  cantor  de  la  hermosura : 
jo  só  lo  trovador  je  las  montanyas  I 

Jo  só  lo  bardo  errant,  que  ab  nua  testa  , 
per  lasseívas  corrent  y  per  los  boscos  , 


(i )  Se  fa  parfSoala  r  alasié  a  k'  tret  Ammigolf  dé  tlrg•U'»  a aomenuts 
lo  de  ifoyeruca,  6  de  Valladolid,  lo  de  CasieUa  jlo  de  Yaüncia^  que  serri- 
ren  tots  trea  ala  reys  de  Caa talla.  ^ 

(2)    Los  comptes  de  Urgell  teaiari  per  morada  nn  eastell  ea  los  Pirí-n 
neas  avans  do  conquistar  i*  planto.  *  I  J(  yU^  \vr 


-  «f- 

mòQ  Trool  ais  ?ents  de  U  jgnoD^nya  eolrego». 
perquè  geoiecba  a'  arraaquen.de  mou  arpsi 
tol  jugant  ab  ma  negra  cabellera. 
Fets  olvidals  los  meus  canlars  recordai^,^  . 
glorias  passadas  ab  mo$  lajs  jo  eyoco ,    . 
jo  pròpia  [ossa  dels  íioals  m*  assento, 
jo  respiro  I9  pols  de  )as  ruinas , 
jo  viscfa- entre  'Is  passats,  als  morts  jo  parlo  1 
Cu^nt  més  furiós  per  entre  'Is  pins  salYatjes 
udola  'I  vent  com  un  ramat  de  feras 
que  per  los  boscos  famolanca^  corren , 
cuant  més  brumosos  baixan  despenyantse 
los  rugidors  torrents  da  la  monlanya 
lot  encreçpanl  llurs  borbollanlas  onas , 
cuant  més  lo  Ham,  tol  fuetejant  los  núvols, 
zigzagador  per  los  espays  ne  cruza , 
y  més  lo  tro,  lot  enlremint  las  serras, 
de  timba  en  timba  palpitaht  rodola, 
més  al  só  de  llurs  aspres  armonías 
canto  mos  bimnes  y  mòn  arpa  polso, 
y  més  llavors  als  venis  de  la  montanya 
dono  a  besar  mòn  front  ab  nua  testa » 
que  cuant  bull  en  lo  cor  lo  foch  del' anima, 
n'es  dols  al  front  l'alé  de  la  lempesla. 

Vagar  deixdume  errant  per  entre  selvas, 
mentres  las  selvas  de  mà  pàtria  sian ; 
deixiume  recolsar  lo  front  baix  V  arbre 
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que  ufodjgk  uti  jorn^jno^Jp^s$à(^^        ; 
deixà  umeVi^itafFabpasses  trèmols 
lo  $antaari  perdilt  enlre  las'bfértyà^^,      '/       ^ 
y  saludarTa  bizantina  portà  ' 
que  encarà  otttbrejàn  secúíàrs  alslnasi       '  ' 
També  un  jorfi  mos  passats  Tà  ààfudaren      ' 
cuanl,  plé  lo  cor  dè  fS  òri^líafia ,  anavéh 
é  la  Verge  (fet  lierm  &  démanaiU,  '  •     '   . 

de  genofís  en  las  ílosas  de  sïn'  temple ,      '     « ' ' 
la  punta'del  acer  clavada  en'téfrà,  '  •    '  ' 
las  mans  cra^aídàs  sobreM  pòin  del  ferro, '.  '' 

salut  y  deslliurànsa  per  llur  palrid.  ' 

Jo  l'am'  la  pàtria  ab  éixà  fè  que  abrlgàh 
los  cors  que  ésperan  y  los  cors  què  crcuben.i. 
I  Jo  l'am' ,  JO  Tam'  d*amor  I  ;  Jo  la  venero!    '    ^ 
Mòn  cor  d' olla  n* es  plé,  que  jo  viscli  d*  elía 
com  de  la  terra  qúe^l  nudréii  viu  í'drBrè, 
com  del  amor  ardent  que  en  ell  bi  nia 
ne  viu  un  cor  de  vérgè  enamorada.  \ 
i  Salut  als  qui  eixa  pàtria  nos  llegaren 
regada  ab  \i  llur  sanch  !...  Als  qui ,  briòsp's, 
de  pich  en  pícli  sa  glòria  Iramçteren  ,' . 
llurs  cristianas  senyeras.  arbpradàs  L..  ,     .  . 
i  Salut  als  primers  bomens  de  la  terra  V 
i  Per  mi  deixaune  vostras  tombas ,  liérpes ! 
I  Passats ,  que  vostras  okabras.  vagarosas . 
devantmosulls  fanlàsilcbs'necruzen  !   '      "'/['\ 
Encobertais  ab  ía  sagnant  mortalla 


que  tenyiren  dejNtnch  encaj^  vWa'        '^^^. 
cuant  del  combat  pasrirea  à  la  tomba  ,    ~ 
\  alsàuvos  devant  meii  I...  L'arpà  gemega 
baix  la  febrosa  ma  del  errant  bardo, 
Tarpa  que  may  en  kis  daaradaii  èalas 
dels  ricbs  palaus  ha  murmurat  IHsonjasJ 
{ Ombras ,  Teniu  amí!  { Héroes ,  alséoviis ! 
Vostres  fets  cantaré ,  vofttras  bassanyíis. 
Jp^o  só  lo  cantor  de  la  bermosura  : . 
i  jo  só  lo  trovador  de  las  monlanyas  1 


I. 


Jà  }a  bodna  del  guayte- 
lo  seny  del  alba  d'  ba  d«t  (I) , 
ja  despunta  del  ma(í 
la  dolsa  llum  ? irglnal , 
y  j^.'l  primer  raig  del  sol 
veslek  de  púrpura  'Is  eàmps, 
saludat  per  l' oreneta 
que  alegre  ernza  T  cspay.     . 
Sobre  lo  cim  d'  ona  roea     • 
com  un  iliga  posat, 
leiHntne4kiihas  per  foasos, 


•) 


(f)    Lo  gMyte'm  va  cMKIiièlIa  ^pMtat  «a  fo  «Mre  alaiayit  (fera  seu* 
yalar  ab  ona  bocina  l' hora  del  alba  y  la  da  la  eixida  del  sol. 
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s' alsa  'I  castell  de  Piltzan  (I)  , 
que  n'  es  dels  camptes  de  Urgell 
la  morada  senyorial. 

Lo  sol  que  naix  resplendent , 
las  serras  al  tramontar , 
d'  un  sòl  bes  l' abrassa  tot , 
sos  murs  y  parets  daurant , 
yal  penetrar  joganers 
dintre  lo  casteH  sos  raigs , 
ne  troTan  en  la  sua  cambra 
a  lacomptesa  plorant. 
^  Perquè  plora  N'  Adalela  (2]? 
I  Perquè  nesuspira  y  plany? 
À  Perquè  etxas  llàgrimas  madas 
que  de  sos  ulls  al  brotar 
ne  van  com  rengle  de  perlas 
desllisantse  cara  avall? 
^Qué  li  passa  a  la  eomplesa  ?... 
i  Perquè  plora  ?...  ^  Perquè  plany 
en  eix  moment  del  matí 
en  que  tot  s*  alsa  cantant? 


(!)  LocasteU  dePiltsan  fou  demprés  dat  pels  comptes  de  UrgeU  als 
de  Barcelona ,  segons  llaigament  ho  refereixen  las  crónicas  de  aqnella 
casa  escrites  per  Diego  Íú  Monfar. 

(3)  N' Adaleta  fou  la  tercera  esposa  del  compte  En  Armengol  de  Bar- 
bastro,  y  en  etia  tingué  al  que  demprés  fou  compte  ab  lo  nom  de  Amien- 
goldeGerp. 
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Guant  ne  canta  V  oreneta 
corrent  per  sota  'I  cel  blau , 
cuant  ne  canta  'I  bri  de  V  herba 
que  l' aire  mou  al  passar , 
cuant  ne  cantan  tots  los  arbrea 
llurs  brancas  balandrejant , 
y  los  aucells  en  sos  mos , 
y  las  plantas  en  los  prats , 
y.Gns  la  santa  campana 
de  dalt  de  sòn  campanar  , 
tendre  cor  que  bat  d'amor, 
d' alegria  palpitant , 
ne  canta  al  jorn  qne  comensa , 
ne  saluda  al  sol  que  naix/ 
^com  pót  ser  que  N'  Adaleta , 
rànjel  del  caslell  comptat , 
llàgrímas  tinga  en  sos  olis 
y  tinga  en  sòn  cor  pesars  ? 

Esqoe  la  comptesa  plora  , 
sens  poderho  remediar, 
perquè  ja  ne  fa  molls  jorns 
que  sòn  marit  ba  marxat , 
y  no  lè  novas  del  compte 
que  guerreja  ab  los  alarbs: 
es  ique  la  comptesa  plora 
perquè  sòn  cor  pensa  mal , 


—  lOf  — 

y  diuhen  qae  veu  del  eer 
es  ven  qae  baixa  de.T  Al(. 

üe  prompte  seca  80S  ulld., 
«w  alls  cansats  de  f^orac , 
qae,no  vol  que  lf>  seu  fill ,    . 
que  en  la  cambra  ha  peoelrai^ 
ne  irove  may  en  sòn  Tfoai 
amarcli  Vo  bes  malernal. 

Lo  jove  Armengol  de  ürgeU 
devanl  de  sa  mare  esià. 

r-n  Mare  mia ,  maremia , 
avuy  lli  ha  fesla  en  la  valL» 

— oAvuy  r  oliva,  fill  meu, 
toia  la  nit  ha  cantar.» 


I 


— «Mare  mia^  mare  mia,  | 

n'  es  la  festa  de  Sant  ioaa.  .  , 
I  No  n'  batien  vist  eixa  nit 

Toclis  en  las  serras brillar?»  I 

—«Los  fccbs  que  he  vist,  me  semblavan 
com  an404'xas  funerals.» 


avuy  bi  h^i^M^  «p  \^3^Ç  ^ :,,. 
y  jo  me  'n  .xjiift (,o>.  j^|ó^  ,~  ,p... 
en  los  jiVílí?^ip?pííWíflcU,  ^  t 

í  '^^ToWfifWeVï^4f}9J«erra, 
à  la  gu^isj|Li^^j|ii»rj^.#/. .  .    ., 

etl  ne  tornarà  iriunfanl.» 

f   '    l'i'-'-'     '  -.'[ .  i 

en  cu  afijl;4i4f .ftt^e^  ^  Vf^f V 
ban  vist  lu,p^44'di9VjaiHi» : .  í:( 
Jo  també  aniré  a  la  gaerra 
Guaiii  jjií^f  afaM  >«rWll*i*^  - 

.  :.  .    '■  '  ~    f  '  •    •.  ^  r  :      ■  f 

pus  tan  fqlpr|»9.|^s  4r9l^^«|^;i( 

— ^Ilar#,  li«  qooi^^  .diBJÜiiplI 
nq  es  per  los  airys  queson  grands. 
Jo  sé  brand9^  MU^  'IUq^,*/  / 
sé  manejar  uptfial^4l,  r  :  •'  ;    ; 
ne  sé  empunyar  una  espasa 
y  li  tincb  odi  al  alarb. 


-  W4  ^ 

Los  qiVdt!Df&  ftf  un  ttom  Deporten 
què  ne  costii  àé  portar, 
tenen  eirsebn  deicoV 
lo  qtrè  no  tenen  en^hys.v 

<— «Hopmlearcoïai  de  guerra 
que  ne  thich  fo  cor  tlàfrat. 
Balxa^  mon  flll,  à  la  festa, 
baha.mon  fill,  ú  ta  tatf.i 

Lo  jove  Armengol  de  Urgell 
de  sa  mare  s*  ha  aprirtat^ 
y  un  cop  en  lo  pati  d' armas, 
demana  son  caballlilandi. 
U  sosté  on  palje  to  estrep,     - 
un  altre  li  lè 'I  caball. 

— iNo  medlrias,  bon  patje, 
y  [)èu  te  guarde  de  mal , 
•què  ¥ól  diferia  campana    ^ 
qife  tirandar  sento  allé  baix , 
qué  vól  dir  eixa  bucina 
quosonai*  sento  attà  dalt?  o  " 

Àixis  lo  patje  contesta : 
ara  'I  sentireu  parlar : 


— «Es  la  eampMta  de  la  parròquia 
que  crida  é  festa,  qoemda  al  ball; 
es  la  baeinB  deta  inontanyesoa 
que  de  laa  serras  crida  ala  companys.»  ' 


ïl. 

Hermo^a  nit  de  $anl  Joan 
iqué  prompte  que  n*ets  passada! 
Tú  n*  els  la  nit  dels  amors 
y  fa  nit  de  las  rondallas, 
lanitdelaperonella, 
la  nit  dels  fochs  y  las  dansas. 
En  ta  nit  bnscan  las  ninas 
la  ventura  que*ls  hi  falta  , 
y  deltellas  ne  despuflan 
una  viola  boscana 
per  saber  si  's  casaran 
ab  lo  dCfA^ell  «pxe  las  ama , 
y  en  V  aygua  corrent  del  rítt 
sa  cabellera  ne  banyan 
aPhorudemitjanit, 
que  n*  es  l' hora  dels  fontasmas. 
En  ta  nit  totaa  las  serras 
s' il•luminan  de  fogassas, 
y  ne  seafiblan  per  llurs  pichs 
estesàs  sas  allibarias, 


bUi  tf nUn^  van c^rnsot    ... 
.per  lefUre^KM^k»»  Mi;»IaiJas,' .  r  r ,  r 
deixaol  sas  cambras  de  perlas 
dintre  llurs  palaus  de  plata , 
y  buscan  per  redimirlos 
los  caulius  que  '1  moro  guarda  , 
y  per  de^UinrarJas i>tfsc«Mk. 
la^  4Íao9«Ua8  .qnçanladM* 
Herm^;fiUdpSaiUffa#,  - 
i  qué  prompte 'quea'alB  pwfic^ ! 

Kje&  lo  matí  de  SüRt  ioan. .  ? 
Tot  esJ^Ua  y  lot  gj^taara,  ^     ^ 
Són  losjiMreBc•ls  dej  ,pobla 
que  n'epiburbuHai^  U  p|«W  ,,< 
per  mirar  a  las  rnoeUs ,  ^ 
sota'l  braocaU^'SonUdaSt       ^ 
liermom  flors  esçuUioU&f  . 
per^  leiiúroe  i;amaldas.     -     - 
Erranlsneoíiuan.p^r  l^fi*^  , 
tendres  suspirs  qii6  s'e^iNin  . 
del  «or ,  y  nesòn  l'e^oMis 
d'ànimas  eoamoriulas :  - 
amorosas  ^lUdetas 
nins  y  nia^s  se4i8^ri#       : 
que  i  jo  t'^ !  «ef^  imi  . 


^  *«7  ~ 
^U  Itefli••igç  del  énina'; 
y  jB•&lr•f nwas  ynífiis 
ab'tofi  ulls  y  ^rs  «e  fuirlan , 
hin^Qc»  «l'èm^r  «e  mufiniif  au' . 
tos  éflHWgroniaiH  ihirsImiMas , 
canlars^'ft^^or  ne  ^dolan 
los  oucelU  que  alegres  paiaaB ,  . 
y  ab  be$o&  de  Í4H'li  d*«iKYOi' 
lo  sol  i  la  darra  abrasa. 

DooxeMeias  de  PiUwi;,' 
la&deias  iendros  miradai , 
Ias4«l  4>avolet  de  aeda , 
las  del'  faldelli  de  grana  i 
meooa  «grana  i|ue  la&  rosas 
que  enzisan  en  voslraa  gallaa , 
^bontanavaii  lan  iMlí  • 
per  los  liarbeys  de  ki  pAma. 
avans  de  aorlk  lo  -sol , 
sensa  por  a  la  rosada  f- 
—Flors  anavam  é  cullír 
pera  leUifoe  ^araaMas. 
— ^  Y  per  qui  aàn  ctxas  flops? 
I  per  qui  sóp  eixos  giMnaldfkS^ 
doiMlIelis  de  PillMA , 
las  del  iatdeMí  de  §riiiii? 
^Són  pels  ^oaices  aymadiara , 
los  que  emlNirbullaii  la  plfissi? 
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—No  són  ,  ÍK> ,  pels  aymadors 
caulias  de  nostras  miradas»  : 
que  ne  són  pel  Sant  Joanet 
de  las  moHolHies  blaneas , 
lo  qui  tenim  en  la  Iglesk 
dins  la  capella  reinda , 
un  cfngul  d'or  en  lo  firont , 
en  la  ma  una  eren  de  plata  , 
y  un  petit  anyell  blanquí 
arrupidel  d  sas'plantas. 
En  lo  mati  de  Sant  Joan 
per  ell  ne  són  las  garnaldas , 
sols  per  ell  ne  són  las  flors , 
y  per  ell  són  las  ramadas. 
^En  lo  mati  de  Sant  Joan 
tot  es  bullay  tot  gatzara. 
Dèu  vos  dó  on  bon  jorn,  donxellas, 
las  del  raldelli  de  grana , 
menos  prana  qne  las  rosas 
que  enzlsan  en  voslras  galtes. 

Un  Irovador,— Dèu  Tenyia 
per  alegrar  la  Jornada,— 
un  trovador  fatigat 
entra  de  prompte  en  la'plassa. 
Nuyl  ne  vóii  que  de  sòn  front 
golas  de  suor  acalen  , 
Y  que  alentorn  ne  passeja 


—  m  — 

embruDida  la  mirada , 
com  si  en  l^lodi  d*  beraU  d'amor 
fos  misalger  de  desgracia. 
Nuyl  bo  véu ,  que  sols  li  mirqn 
l'arpa' peatjada  4  la  ^pallla  , 
Y  Dinas  y  nins  lo  vallan 
gandinlse  de  s'arrivada. 
— Bn  lo  maií  de.  Sant  Joan 
tol  es  bulla  Y'iol  gatiara. 
Trovador,  bos  trovador, 
lo  del  arpa  platejada  , 
aixis  Dèa  It  dó  yenlura 
ó  la  nina  que  més  amas, 
y  un  llit  de  flors  per  sas  siestds , 
y  per  són  front  fresca  ubaga , 
com  nos  cantes ,  trovador, 
d'amor  una  dolsa  albada  t    * 

Y  no  bè  lo  trovador 
conjiensà  à  puntejar  Tarpa, 
lo  jove  Armengol  de  Crgell 
entra  é  caball  en  la  plassa. 


iir. 

«Si  són  tristos  mos  accents  , 
si  n'es  trista,  ma  caosó, 


—  HQ  ^ 
es  que  iBon  cor  avuy  plora... 
Péréonair  al  irovador. 
PerdoBaume ,  ibntiras  nína^  , 
las  de  miradaa  de  focb , 
perdoneu  ai  vostra  íesia; 
vinch  é  ebiYverUr  en  dol, 
que  amargis  avuy  he  ptoraa 
Ilàgrlmasde  sancti  mon  cor, 
y  serà  trista ,  ttoK  CriaCa 
del  tcovàdor  la  coiisó. 

(CaatanL)   . 
i  Oti  iD^liíaia  lo.rey  moro, 
lo  rey  moro  d' Aragó!         ..    ■, 
Meslosas  novas  li  portan 
sos  íUçtizaws.  corredors  [I ) . 
Devanl  Barhaslro  Iremola         , 
dels  cristians  lo  pendó , 
y  amenassan  la  «i^(at 
per  passaria  àsapcli  y  fach.      , 
Lo  rey  moro  cuant  bo  seol  ;  . ,  ^ 
ne  junta  sos  eseuadr^ns  ^         ^ 
-y  avans  de  partir  ab  ells 
al  alba  del  següent  jorn , 
aixis  parla  à  soa  wasir  (2) , 
que  r  escolta  respectuós: 


(1)  Los  algatam  eran  los  batídòrs  ó  esplas  déls  alarbs. 

(2)  Wasir :  lo  primer  miniistré deïirey moro  f  g(/b6f pador  de  la  ciutat. 


=:   Ui   ^ 

—«Mon  wasir ,  Tenne  fer  una  capsa 

quesiíi  il*dr;!  ' 
pera  posafbl'fo  cap  d'nn  ivoM^^ 

nobÍ6  sentor.»  - 

GncamHlittà'Bafba^ifo         i 
qi^rt^}  éè\  ferf  <»fA>ra , 
mès  la-èi%liati{r  banderí» 
tremola  ja  erileeasieH;     >      .' 
Tolsieln  aqMfM  Jotffathvs 
de  varorrban  fdt  proilgts , 
però  ftitfl  cottrla»  ftb^Miida»    ' 
qaeniemi'f  eomplrdéürgeiV.  ^  . 
Són  los édminA^  &bU serfa \ 
"sKÏhlbsvalenWmonlanycsoit,  '"' 
ab'ffiir  bncfnia  de  gaerra  /  ^ 

ab  pells  díéferas  vesHt^'. 
Unté  lifans  èinpunyan  segOrà       i 
la  d€Btral  que'fo  réürrerstalla  , 
n0  porlan  més  armaduras 
4ue  là^Meflía^  depilar»  f^, 
9tfn  los  monianyé^og.  Lo  eH  és  sa  tenda , 
sdb  aférdè  vfda  la  pols  d«)s  coibbats ; 
Fojorn  de  batalla  n*  es  $9n  {om  défeèta 
y  sòn  crit  de  guerra  ii^  es  « |  A  carn  H  carn ! » 


-  Ml  - 

*  {Canàaní). 
{Ob  maUiaía  lo  rey  81010 , 
lo  rey  moro  d' iragó  1 
Ja  n'  es  devam  de  Barbaalro , 
ja  'o  tè  juoUda  sa  bpsl 
per  socHNrrer  als  ouis|iiiis 
que  en  la  ei«iiai  s' liao  4el  íorto. 
Crida  al  oU^iA  deGerp  (1) , 
que  ne  mmauo  eseuadró* 
— « D'  eix%  iaifo  de  crisUaos 
ne  vull  lo  cap  d' ua  sentor , 
lo  més  brau  i  lo  més  noble , 
lo  més  valent  f  més  forU » 
L' a/Aatflf  s^ 'n  VA  dienl: 
-^tt  Lo  çpmpie  de  Urgell  llavprs. » 
Lo  rey  moro  ba  fél  fer  una  capaa ,, 

y  c^oapsa.d'or, 
pera  posarbi  lo  cap  d' un  noble ,  > 
.  noble  senyor, 

\0h  maJbaja  lo  rey  moro , 
'     lo  rey  moro  d' Aragó  1 

Per  los  rengles  dels  que  lluytao 
fera  pass^a  la  mort, 
Ja  la  çiiUal  que  comt^alen 


(i)    AUtaid:  goberaador  de  ciaUt  d  forl  de  ta  froatera. 
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defeasarse  més  no  pót. 

— « i  Via  dins ,  que  tot  es  no»lre  I » 

crida  lo  compte  Armengol , 

cuant  »é  va  mortal  sèjeta 

é  clavarselienlocor. 

L' Aikaid  de  Gèrp  que  bo  véu , 

iot  fugint  ftb  Teneuadré, 

separaa  tallarli'icap 

sainant  deixanlne  lo  cos. 

En  la  capsa  que  ha  fel  lo  rey  moro, 
que  es  çtpsa  d' or, 

lo  cap  hi  guardan  del  compte  , 
compte  Armengol. 

{Rediani), 

Fidels ,  ja  es  nostra  Bartfasiro. 
i  Tromolaune  las  baaderas  I 
I  Sonau  «  trompetas  guerreras! 
]  Alsats  los  pendons,  alsats ! 
{Bona  glòria  pel  qui  lluyt^I 
I  Bona  mort  pel  qui  batalla , 
y  que  al  caurer ,  per  morralla 
ne  lè  la  pols  dels  combats ! 

Mès  ay !  ^  perquè  las  baudcras 
no  s' alsun  ab  al^ria? 
I  Perquè  la»  trompes  guerreras 
ne  fan  sentir  toohs  de  dol  ? 
Guanyada  ha  estat  la  batallà 
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y  és  resplendenta  la  glòria, 
mes  al  peu  de  la  muralla 
jau  mort  lo  compte  Armengol. 
Ja  los  montanyesos  com  feras  s'agUan  , 
brandantne  sangrenla  llur  tallant  destral. 
ciVenjansa  pel  compte!  Venjansa!  Venjansa ! » 
y  «I  A  carn!  d  carn!,  crldan,  ;à  carn  los  alarbs! » 


IV. 

Alèrid  d' horror  Id  poble 
al  trovador  ha  escoltat , 
y  sa  veu,  que  brunz  encara  , 
ans  de  desrerse  en  V  espay , 
ne  va  un  altra  veu  perduda 
com  un  eco  à  despertar. 

—«Trovador ,  lo  trovador  , 
dapnada  nova  has  portal! 
Josó'lülld'En  Armengol. 
\  A  carn  I  i  à  carn  los  alarbs  !  » 

Y  enfonzantne  lo  doncell 
los  esperons  al  caball , 
à*  un  bot  ne  surt  de  la  plassa  , 
la  vall  cruza  com  un  Ham , 
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com  UD  Ham  puja  la  costa , 
quea  brida  batuda  va; 
espurnejar)  sas  miradas 
lo  foch  de  sòn  cor  Dansant^ 
y  n'esparnejaa  las  pedras 
sota'ls  peus  de  sòn  caball. 
Àixis  arríva  al  castell 
y  QD  ell  penetra  cridant  v 
—«Vassalls  meus ,  {al  arma!  al  armal 
iAcarn!  a  carn  los  alarbsl» 

La  comptesa  cuant  lo  sent 
se  li  presenta  devant , 
la  mirada  esporuguida 
y  tremolador  lo  pas. 

—  aÀssó  qué  vól  dir,  mon  fill? 
Mon  fill,  ^perquè  tan  irat?» 

—«L*  oliva  avuy,  mare  mia  , 
tota  la  nit  ha  cantat.» 

La  comptesa  que  assó  sent , 
n'arranca  del  cor  un  plany. 
—  dLo  compte  es  mort!...  (Dèume  valga!» 

Y  lo  front  entre  las  mans, 
inmóvil  ne  queda  y  muda 
com  estàtua  sepulcral. 
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—«No  ploreu,  no,  mare  mia, 
que  lo  nin  es  home  ja. 
En  pau  quediuvos ,  ma  mare, 
que  à  la  guerra  jo  me  'n  vas. 
Per  salut  d'ell  en  lo  oel , 
vos,  mare,  podeu  pregar: 
per  sa  veajansa  en  la  terra 
jo  faré  guerra  aU  alarbs; 
y  guerra'ls  faré  terrible , 
sens  sossiego  y  ó  tol  Irans , 
guerra  de  mort  y  estermini , 
guerra  de  focb  y  de  saneh. 
De  ma  venjansa  algun  dia 
las  hislorias  parlaran. 
Sí  d  mon  pare  7  de  Barbasiroi^ 
à  rai  7  de  Gerp  me  diran.» 

Y  girantse  als  bomens  d' armas 
que  rndejan  sòn  caball , 
aixls  los  dki  ab  veu  fèoca  , 
rugint,  millor  que  parlant : 

— «A  rbora  del  seny  del  lladre  (1) 
ne  sortirem  de  Píltaan. 
CuaAt  torne  a  néixer  lo  sol , 


(1)  Era  }'  hora  de  las  dea  de  la  nit,  caant  la  campana  feya  senyal  à  las 
casas  solanas  d' estar  ab  vigil-lancia  per  ésser  lo  moment  que  escnllian 
los  lladres  y  malfactors  per*  comeasar  Uars  robes  y  malvestats. 


—  H7  — 
devant  Gerp  nos  Irofaré , 
en  sengles  astes  posadas 
mas  banderas  senyorials. 
íVia  sus  los  meus  homebs  d'armasl 
\  A  mort ,  à  mort  los  alarbs  I 
i  Via  sas,  companys  de  la^serra! 
i  Via  sus  <la  tallant  destral  I 
Lo  rey  moro  d'Aragó 
de  mòn  pare  ne  tè'l  cap... 
Jo  empedraré  ab  caps  de  moros 
lo  estable  de  mos  caballs!»  (4) 

Y  es  fama  que1  crit  de  guerra : 
«'^Via  sus!  à  mort  los  alarbs  1» 
se  Tcmportaren  los  ecos , 
de  serra  en  serra  saltant, 
fins  à  la  vall  hont  eslavan 
los  sarraliins  atendats. 

Aquella  mateixa  tarde 
lo  trovador  fatigat 
que  en  la  plassa  lo  malí 
ne  feya  sentir  sos  CJints  , 
à  una  nineta  li  deya  : 
--flNina  d'ulls  de  cel ,  digao , 


(i)    Eh  lo  cajttell  de  Piltzan  hi  havia  veritablemcDt ,  segons  tradició, 
Qoa  part  d'estable  empedrada  ab  ossos  y  cataveras  de  moros. 


—  118  — 

I  qué  Yól  dir  eixa  campana 
que  tocar  sénlo  aquí  baix  ? 
qué  Tól  dir  eixa  bucína 
que  soúar  senlo  allà  dalt? 

Y  aixis  respongué  la  nina : 
ja  la  sentireu  parlar:. 

—«Es  la  campana  de  la  parroquitf 
que  ab  brands  de  guerra  remou  la.  vall. 
Es  la  bucina  dels  monlanyesos 
que  à  guerra  sona,  que  sona  é  carn.» 

Tornada, 
Armengol  lo  de  Gerp ,  de  tas  hassanyas 
plenas  un  jorn  ne  foren  las  llegendas. 
De  las  riberas  del  Sió  y  del  Segre 
las  musiímicas  llunas  bandejares, 
y  en  Linyola,  en  Guisona,  en  Sanahuja, 
en  los  marlets  de  Gerp,  y  en  las  murallas 
de  Balaguer  la  mora,  per  memòria 
clavéres  ton  pendó,  ton  nom  jaquires. 
Armengol  lo  de  Gerp ,  gloriós  llinatge 
d'aligas  montanyesas  tu  deixares. 
Sempre  los  teus  seguiren  ton  exemple  : 
Sempre  à  punt,  en  lostemps,  a  totas  boras, 
trobava  als  Àrmengols  lo  crit  de  guerra 
ab  lo  peu  en  lo  estrep,  la  ma  en  la  espasa. 
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y  los  ulls  en  la  ralla  sarrahina. 
Per  tú  los  leus  d  Balaguer  tinguéreu 
ufanosa  en  sas  torras  tremolatne , 
senyora  de  la  vall  y  de  las  serras, 
la  bandera  comptal ,  bandera  santa 
que  amanyagaren  brisas  de  victorià 
fins  lo  jorn— i  jorn  de  mort  y  decarnatje!— 
en  que'ls  celos  d'un  rey  la  trossejaren 
perquè  ombra  dava  à  son  furtivol  trono  (\). 
Armengol  lo  de  Gerp,  si  planyideras 
las  brisas  de  la  nit  portan  un  eco 
que  arriva  incert  à  ta  ignorada  tomba, 
descansa  en  pau.  Es  que  sobre  las  runas 
de  ton  castell,  al  bruyt  de  la  tempesta, 
mon  Troni  al  vent,  jo  canto  tas  hassanyas, 
jo  canto'ls  fets  de  tos  companys  de  serra, 
als  ecos  trametent  himnes  de  guerra, 
que  jo  só'l  trovador  de  las  montanyas. 


(i)    Fernando  de  Antequera. 


^^  (sstr  i^so»  m$kia^ 


(ODA). 

é 

Premiada  ab  lo  primer  accèssit  en  los  Joeha  Florals  de  BarcefoDa 
del  any  1861. 

(Dedicada  al  Catsino  català  industrial  de  Sabadell  J, 


Viudo  lo  mar  n'  eslà  de  tas  galeras , 
complal  ciutat.  Ja  en  ell  no  a*  enmirallan 
los  llenya  f  aagelíaa  (I) , 
qnetallavan  laaonas  llíscadoraa; 
que  '1  pendó  de  laa  barraa  passejavan  ^ 
del  bósforo  de  Tracía  fins  al  Cal  pe , 
faraut  de  victorià ; 
que  al  travessar  los  golfos  ne  miravan 

(1)    Nans  qne  eran  pecnliars  al  Mediterrànoc. 
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Pisa  callada  ,  Gènova  vensuda , 
que  per  nolit  tostemps  porUnt  la  glòria , 
tostemps  devanl  sas  proas  ne  Irobavan 
lo  mar  sotmès  y  la  lempesla  muda. 

Tos  temps  han  passat  ja ,  ciutat  complesa. 
Mar  de  ma  terra ,  ja  no  tens  per  hostes 
los  triumradors  estols ,  que  per  ta  via 
los  greuges  de  la  pàtria  compromesa 
marxavan  a  venjar.  ]OhI  no  faillia » 
no  Taillia  ja  may :  venjats  quedavan. 
Ladonchs  nostras  galeras 
empavessadas  per  lo  mar  venian ,     . 
que  i  més  de  la  victorià,  ne  porta  van 
róssechs  de  naus  eslranyas  presoneras 
,  que  per  las  onas  que  é  son  pas  s*  obrian 
lo  pendó  de  llurs  reys  arrossegavan. 

Dia  d*  horror ,  però  de  glòria  dia , 
ne  fou  per  lú ,  complesa , 
lo  primer  en  que  un  nom  tocay  de  glòria 
sentires  ressonar.  Lo  sol  eixia 
per  entre  llachs  de  sanch  rodant  són  globo  , 
com  si  sabés  que  jorn  de  sanch  seria , 
cuant ,  llargas  ja  las  velas , 
ab  boga  sorda  y  ballesters  en  taula , 
llevadas  las  unguelas , 
las  galeras  de  Lluria ,  silenciosas , 


—  123  — 

devantlo  port  de  Malta  ne  sorgian. 

Los  provenz^U  dormían 

^a  Firàro  ,  firam ,  senyor ,  que  tots  son  nostres  1  » 
dixi  lo  almugaver.— Cl  May  de  ma  vida. 
«Desperta  vull  la  gent ,  que  no  dormída. 
«No's  diga  roay  que  ma  primer  jornada 
«per  ésser  ells  dormits  jo  Tlie  guanyada, 
«i  Via  sus ,  los  ballesters!  No  ro' crràu  tretas! 
(•{Avant  per  Aragó  cuant  se  desperten ! 
«i  Tocàu  ,  nacres  ,  tocàn  !  \  Soneu  ,  trompetas  (4)  h 

Diu  En  Roger ,  y,  esquerra  feyta  ,  entraren 
port  avant  las  galeras  , 
enfrenalladas  totas  V  una  ab  1*  altra. 
A  mal  só  'Is  proveozals  se  despertaren : 
però  En  Roger  aguarda 
que  r  enemich  ja  preparat  estía  , 
si  per  son  cor  de  caballer  bé  fia , 
per  son  alé  de  lluytador  bè  tarda. 

Comensa  lo  combat.  \  Deu  de  justicia ! 
i  Senyor  omnipotent!  Los  ayres  poblan , 
mentres  lo  estol  avansa  , 


(1)  Paraalas  diias  per  Roger  de  Llaria  avans  d^comeDsar  lo  combat 
de  Malttf.  Tant  per  aqaestas  paraalas ,  com  per  la  descripció  de  la  batalla 
quesegaeis,  lo  aator  ha  tingut  present  la  crònica  de  Muntaner,  capí- 
tol SZ, 
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80n8  de  trompa ,  alaríU  y  broyU  de  ferro , 

crits  de  guerra  per  tot ,  criïs  de  veajafisa. 

BruDieo  las  pedras ,  tot  tallaiii  los  aff es , 

surtintne  disparadaa  de  las  fonas  , 

y  lo  crit  al  donar  del  abordatge , 

envia  Dèa  l' oratge 

a  fustigar  las  encrespadas  onas. 

Mès ,  iqu'  es  la  tempestat  pels  pits  de  ferro  ? 

^Qu*  es  r  uracé  pels  qui  à  la  glòria  volan , 

las  naus  aparelladas  ? 

Las  tempestats  mes  feras 

ne  son  V  alé  de  dolsas  marinadas 

pels  catalans  quo  muntan  las  galeras. 

I  San  Jordi  y  Aragó! ;  Via  sus ,  los  nostres ! 
Tot  es  horror  y  destrucció  y  feresa. 
Ne  són  en  la  batalla 

cada  nau  un  castell ,  cada  home  un  héroe , 
cada  tir  de  sageta  urta  proesa. 

Lo  brugit  del  combat  tot  altre  apaga 

;,Qn'  es  I'  uracé  que  pels  espays  divaga , 
devant  las  naus  que  marxan  a  la  pugna  ? 
Cad'  una  porta  un  uracé  de  ferro 
que  en  las  enlranyas  de  son  seno  amaga. 
Grú  es  lo  combat  y  encès.  Tant  sols  se  senten 
en  mitj  del  terratrèmol , 
veus  de  mando  enronquidas , 
alarits  dels  qui  lluylan  valerosos 
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criïs  dels  quilicavaD  gemegant  sas  vidas , 
cops^  y  playntes ,  y  t>lors ,  bruyis  espantosos , 
vibrar  las  armas ,  ressonar  lo  ferro  ,. 
y  cruixir  la  fuslam ,  bunir  sagetas , 
martellar  laulas ,  y  brunzir.  Ilambordas  , 
y  gitar  darls,  y  retronar  trompetas. 

Ja  s' al'erran  las  naus.  \  Al  abordatge! 
Redobla  lo  furor.  \  Dampnat  ne  sia* 
qui  en  darrera  romanga  en  aquest  dia ! 
Com  llops  assed'egats  que  van  rabiosos , 
à  las  galeras  provenzaJs  ilansarsa 
se  mira  ja  als  almugavérs  furiosos, 
com  si  en  la  sanch  volguessen  abeorarse 
que  à  bor b4il Ions  ne  brotan  las  feridas 
dels  qui  juuhen  estesos  per  lo  alcassar 
llansant  per  ellas  las  perdudas  vidas. 
Ni  pau  al  enemich  ni  a  son  bras  treva 
los  ballesters  y  mandroners  nedooanl 
Las  naus  dcstrossan,  y  los  ulls  sasguejan 
dels  cegos  lliiyladora;  broacas  resaonan 
las  feixugas ,  ruentas  armaduras 
sota  los  cops  de  la  destral  ferrada  ; 
dels  vencedors  y  dels  vensuts  s'  escorra 
à  doll  y  à  ríiM  ta  sanefa  ja. barrqada , 
tronchs  mutilats  rodolen 
per  sobre  k»  eobertas ,  y  troMolan 
y  perden  ldeoffal)e 
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fins  aquells  qae  n'  eslàn ,  sempre  animosos  , 
més  fets  é  jochs  de  mori  y  de  carnalje. 

i  Fama  inmortal  al  vencedor  1  Jornada 
ne  fou  d' elema  glòria. 
D'aquell  jorn  en  avant ,  Roger  de  Lluria 
)o  primogènit  fou  de  la  victorià. 
Heroica  sa  vida , 
homèrica  sa  historia , 
eternament  viura  com  viu  encara : 
del  esdevinidor  sagrat  exemple  , 
sempre  serà  de  patri  amor  un'  ara  , 
de  honor,  valor y  Ilealtat  un  temple. 

Roger ,  Roger ,  lo  rey  del  mar ,  febrosas 
degueren  ser  las  horas  de  ta  vida ! 
Del  estiu  en  las  tardes  calorosas  , 
cuant  la  mar  xixa  veyas  y  dormida 
devalldelascarenas, 
cuant  ni  un  alè  de  brisas  rumorosas 
à  rómprerse  venia  en  las  entenas , 
ta  veu  ladonchs  per  V  ira  enrugallada 
com  la  de  un  lleó  cantin  ne  rugiria 
y  en  torn  girant  la  flamejant  mirada : 
— « Furts  son  per  mi  lo  que  pels  altres  festas  , 
( ab  ronch  accent  diria). 
a  La  quietut  es  la  mort :  { déume  tempestas ! 
« ;  Daume  combats  I  La  pau  es  V  agonia  1 » 
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Y  las  onas  semblavan  obehirlo; 
y  Dèu  mateix  de  sos  desiíjs  cuidava ; 
y  tenia  tempeslas  espantosas 
que  sempre  domenyaya ; 
y-Huytasen  que  sempre,  victoriosas, 
las  roijas  barras  d'Aragó  arborava. 
Per  En  Roger  de  Llorta  la  mar  era 
un  llarch ,  ínmens  palau  bonl  sols  lii  bavia 
los  pobles  pedestals  de  sa  bandera. 
La  Calabria  sotmesa  inantenia ; 
a  focb  y  é  sancb  entrava  Nicotera ; 
lleys  dictava  si  las  costas  de  Sorrento ; 
la  Morea, Corfú y  los Gerbes  veya 
humíliarse  d  sos  peus;  lo  bey  de  Tunis 
comprant  sa  vida  son  esclau  se  íeya  ; 
sols  a  son  nom  ja  Nópols  tremolava ; 
per  son  flagell  la  Pransa  lo  tenia ; 
cruzar  esfereida  lo  mirava 
sos  gol  Tos  y  sos  ports  la  Romania ; 
y  mentres  que  ab  sòn  nom  tot  bo  aterrava , 
per  devant  de  las  vilas  presoneras  , 
tranquil ,  sonrient  y  victoriós  passava , 
paMejantne  lo  mar  ab  sas  galeras. 

Aquells  cran  tos  jorns ,  ciutat  dels  comptes , 
los  bons  jorns  d' En  Roger!...  No  avuy  que  ploras , 
y  viuda  ^  y  sola ,  y  trista ,  y  desolada , 
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en  va  passas  las  horas 
sens  que  n'  arríve  a  tú ,  com  ans  solta , 
ab  lo  alé  de  la  dolsa  maríMda 
un  eco  de  victorià  cada  dia. 
Ja  tú  no  tens  Rogers,  ja  no  tens  Llorías... 
I  Més  si  que  'Is  tens,  mès  si  que  'Is  tens^  comptesal 
Dormits  estan ,  però  en  ton  seno  viuiítn, 
Encara,  ó  Catalunya,  pàtria  mia, 
pots  ombrcjar  ton  front  ab  liors  de  glòria. 
SI  al  mar  ne  llaasat  à  tos  fills  uo  dia, 
mostrantlos  lo  camí  de  la  victorià 
la  sombra  d'  Gn  Roger  serà  son  guia. 
Fruyt  dona  *l  camp  que  tè  llavor ,  ó  pàtria , 
y  ardor  las  sendras  que  lo  focb  ne  oolgan. 
Alsa  ta  veu,  desplega  tas  banderes, 
y  reviuran  los  temps  cspleodorosoe 
en  que  senyora  y  reina  del  mar  eras , 
y  en  noms  obscurs  avuy  ,  demà  famosos, 
renaixeran  las  sombras  d' aquells  héroes 
caballers  de  ton  nom  y  tas  senyeres. 
Contaràs  al  rumor  de  tas  victòries » 
si  del  mar  à  obrir  tornes  tas  campanyes, 
tos  fills  per  béroes  ytas  naus  per  glorias, 
y  tos  dias ,  ó  pàtria ,  per  bassanyas, 
com  en  los  teokps  millors  de  tas  historias. 


SM  m  mmABé&im^ 


Coro  de  aknugavérs* 

Al  veurens'  sols  de  lluny  los  pobles  ja  flamejan. 
La  guerra'  y  lo  saque'ix,  no  hi  ha  millors  plahers. 
Aixis  que  'ns  venhen  drets  sòn  bec4os  corbs  netejan. 
Almugavérs ,  i  avant!  ^ Eslau  à  punt,  fossers? 

Ella. 
Mon  espòs  ^qué  volen  dir 
d' eixa  campana  1s  accents  ? 
^No  la  sents  per  entre  4s  vents 
bronca  y  sonora  rugir? 

Ell. 
La  veu  del  somaten  ne  crida  al  ferro  à  bodas. 
I  Desperta,  ferro!  \  Avant!  Detxam'  en  pau,  muller! 

'     9 
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Guant  crida  la  campana  y  cuant  ressona  'i  Terro , 
la  escona  es  sols  la  esposa  del  bon  almugavér. 

Ella. 
I  Serés  sort  d  mos  accents  ? 
I  Podrdn  més  que  mòn  amor 
de  la  guerrií  lo  ríf or 
las  fatigas  y  Ms  torments  ? 

Ell. 
Guant  la  campana  sona  es  mon  amor  la  guerra. 
Fatigas ,  plujas ,  nens  j  calors  resistiré , 
que  si  m' abat  la  son,  pendré  per  llit  la  terra , 
y  si  'm  pressa  la  fam,  carn  crua  menjaré. 

Ella. 
I N'  ets  r  amor  de  mos  amors 
y  'm  deixas  abandonada , 
à  mòn  dolor  entregada , 
à  mas  Uàgrimas  y  plors  ? 

Ell. 
Deixam'  en  pau ,  muller !  Lo  negre  corb  espera 
rodant  sos  ulls  de  sanch  per  la  deserta  esfera. 
La  guerra  y  lo  saqueix ,  no  hi  ha  millors  plahers. 
I  Almugayérs ,  avant !  i  Estiu  à  punt,  fossers  ? 
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Los  almugavérs, 
\  Desperla,  ferro!  Aaem !  Depressa  com  lo  Ham , 
anem  ,  almogàvers ,  al  camp  del  enemich. 
Qui  arrive  lo  primer ,  serd  lo  primer  rich. 
Anem  allí  a  fer  carn  I  Las  feras  tenen  fam. 


à  D.  IMIàltifO  fmtè. 


I  Oh !  tu  larobé  la  eslímas  la  terra  de  nos  pares, 
i  Oh !  tu  també  las  amas  las  gtorías  dels  passats, 
tu  polsas  també  V  arpa  de  las  tres  cordas  santas... 
\  Salut ,  salut ,  poeta ,  germà  d' apostolat  1 

Qui  llavors  d' amor  patri  ne  sembre  ab  ma  segura 
de  virtuts  y  de  glorias  cullita  ne  farà. 
i  A  r  obra  donehs ,  poéla  1  Cada  home  en  esta  terra 
lè  sa  missió  escullida ,  lè  sòn  camí  trassat. 

I  Qué  importa  que  la  burla  sobre  nosaltres  caigué  ? 
I A  r  obra  ,  à'V  obra,  poeta  ,  y  avant ,  avant ,  avant  1 
iVostre  camí  seguimoe  sens  por  ja  may  à  mofas. 
Qui  fa  arma  de  la  burla  no  tè  lo  cor  ben  só. 
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La  creu  y  lo  Calvari  do  foren  sols  per  Crlsto  : 
són  símbols  que  V  Deu-Home  per  tols  aquí  deixa. 
Tot  bom'  ^  en  esta  terra  sa  via  d' amargura , 
y  sempre  sòn  martiri  tingué  V  apostolat. 

Perquè  parlem  la  llengua  parlada  per  nos  pares, 
perquè  narrem  las  glorias  de  nostres  vells  anals, 
perquè  als  Lleons  y  Torras  ne  preferim  las  Barras, 
àb  lo  d' escarni  y  mofa  nos  diuben  provincials. 

Nosaltres  tenim  glorias  tan  bonàs  com  las  suas, 
ne  vàl  Peris ,  Padilla ,  y  Blancas  val  Guzman  , 
no  hi  ba  per  cert  molls  Llurias,  ni  com  Claris  molls  bomens, 
y  bi  ba  pocbs  reys  que  valgan  lo  que  V  rey  Jaume  vél. 

També  són  de  província  los  bomens  de  Castella ; 
que  en  las  terras  ibéras  no  tots  són  castetlans. 
I  Quin'  es  la  mare  pàtria  per  los  que  aixi  'ns  motejanl 
Si  tots  som  de  provincià  i  quins  són  los  nacionals  ? 

Cantem  ensemps ,  poeta,  la  terra  de  nos  pares  . 
y  r  bimne  de  la  pàtria  que  n'  es  lo  cant  dels  cants. 
Cantem  denoslras  Barras  la  resplendent  bistoria, 
narrem  de  Catalunya  las  santas  llibertals. 

Aquí,— no  tots  bo  saben— la  llibertat  tenia 
en  cada  vila  temples ,  en  tols  los  cors  altars» 
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y  ciutadans  clarissims  qae  sos  soldats  se  feyan. .. 
Tirans  en  Catalunya  no  's  conegiieren  may. 

Cantémne  donchs,  poeta,  la  fama  de  la  terra, 
narrem  de  Catalunya  las  proezas  inmortals, 
y  en  lo  sagrat  exemple  de  nostres  incllts  avis, 
nos  fills  podran  apendrer  à  ser  llibres  y  grans. 

Pus  tu  també  la  estimas  la  terra  de  nos  pares, 
pus  tu  també  las  amas  las  glorias  dels  passats , 
pus  tu  ne  polsas  V  arpa  de  las  tres  cordas  sanlas, 
i  salut ,  salut ,  poeta ,  germà  d'  apostolat ! 


n. 

FIDES. 


i  LI  1  ERfiE  BE  HOITSERRAT. 


Verge  sanla  d'amor,  patrona  mia  , 
dels  pobres  y  afligits  guarda  y  codsoI  , 
més  pura  que  ía  llum  cuant  naix  lo  dia, 
més  hermosa  que 'I  cel  cuant  ix  lo  sol : 

tal  com  se  veu  a  1*  àliga  orgullosa 
en  la  roca  més  alta  Ter  lo  cau, 
tu  la  serra  més  alta  y  mésr  hermosa 
vas  escuUir  per  ferne  ton  palau. 

Reyna  dels  cels,  Mare  de  Dèu,  perdona 
si  fins  avuy  no't  dediquí  un  recort : 
sols  cu^nt  Véu  sòn  vaixell  presa  de  l'ona , 
buscan  los  ulls  del  navegant  lo  port; 

sols  cuant  se  véu  en  la  presó  angusttosa , 
sa  llibertat  recorda  lo  cauliu  ; 
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sols  cuant  la  tempestat  brama  furiosa 
l'oreneta  s' acull  dios  del  sèu  niu. 

Jo  yinch  ,  com  lo  cautiu  entre  cadenas  , 
un  consol  à  boscar  per  mon  dolor. 
I  Los  plors  mòn  front  ban  arrugat  1  Las  penas 
m' han  )  Mare  meva !  rosegat  lo  cor  I 

Com  soldat  que ,  fugint  à  tota  brida , 
las  armas  va  per  lo  cami  llansant , 
aixis  jo  pel  camí  d'aquesta  vida 
d  trossos  lo  mei»cor  be  anat  deixant. 

Verge  de  Montserrat,  casta  madona, 
perla  de  las  montanyas  y  dels  cels,       — 
à  qui'ls  àngels  per  fer  una  corona 
arrancaren  del  cel  un  puny  d' estels; 

ta  grandesa ,  Senyora ,  no  repare 
si  avuy  te  parla  en  català  ma  ven,        — 
que'l  català  es  la  llengua  en  que  ma  mare 
me  ensenyà  un  jorn  à  benehir  à  Dèu. 

Ta  imatge  en  los  palaus  y  en  las  cabanyas 
se  véu ,  voltada  d'or  com  un  joyell ; 
tothom  vól  visitar  eixas  montanyas ,  '^ 

que  són  de  tas  espatllas  lo  mantell. 
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Ton  nom  invoca,  ó  santa  Yérge  pura , 
l'orfe  ferit,  de  pena  y  desconsol , 
ton  nom  la  mare  ensenya  à  la  criatura 
cuant  r  adorm  carinyosa  en  lo  bressol. 

I  Cuant  dols  es  lo  teu  nom  I  Tota  la  terra 
cants  t' eleva  ab  accent  adolorit , 
que  ton  nom  és ,  ó  Vérgc  de  la  serra , 
dels  estranys  y  del  propis  benebit. 

Ton  nom  recordan,  cuant  lo  vent  eslalia, 
los  qui  perduts  caminan  per  la  mar. 
Ans  de  aQlar  sòn  ferro  en  la  batalla , 
invocaba  ton  nom  lo  almugavar. 

Ton  nom,  un  jorn,  fou  lo  estandartde  glòria 
que  de  ia  glòria  nos  mostrà  'I  camí , 
y  fou  ton  nom  lo  crit  de  la  victorià 
que  en  Nàpols  aixeca  Vilamari. 

iHermós  era  aquell  temps  1  Hermós  do  veras! 
cuant  era  Catalunya  una  nació! 
cuant,  reinas  de  la  mar,  nostras  galeras 
passejavan  las  barras  d'Aragó! 

Cuant  tu,  reina  del  pla  y  de  las  montanyas, 
de  genolls  postrats  veyas  à  tos  peus 
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los  reys  que,  drels,  a  cent  nacions  eslranyas 
poslradas  veyan  de  genolls  als  seus!  • 

Y  no  es  eslrany  que  per  ta  honra  y  glòria 
unesca  dos  recorls  ab  Has  d' amor , 
que  unida  està  a  la  teva  la  sua  historia 
y  escritas  són  las  dos  en  lletras  d'or. 

A  fe  que  eran  brillants^los  temps  gloriosos 
en  que'ls  Peres,  los  Jauines,  los  Ramons, 
üictavan  lleys,  monarcas  poderosos, 
flns  del  remot  Orient  a  las  regions. 

M^ntres  Valencià  y  las  Balears,  salrndas, 
se  veyan  llibres  ja  deh  sarrahins, 
lo  pendó  de  las  barras  veneradas 
veyan  Iriunfar  los  més  remots  conQns. 

Senyors  del  mar  los  catalans ,  à  ratlla 
tenir  sabian  lo  enemich  pendó, 
y  ni*ls  peixos  passavan,  si  en  sa  espatlla 
no  porlavan  las  armas  d'Aragó  (1). 

Dels  soldats  catalans  las  altas  proesas 
eran  tan  claras  com  del  sol  la  llum : 


(1)    Paraulas  de  Roger  de  Llaria. 
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desfeyan  las  armadas  geno?esas 
cem  ne  dissipa  Turaca  lo  fum. 

Àlerrada  VeneciaMs  contemplava, 
Nàpols  los  dava  sos  jardins  de  flors  , 
la  Calabria  é  sos  peuss'  agenollava  , 
Siciüa'ls  proclamava  sos  senyors. 

Lo  almogavar  à  fooh^  A  sancli  y  à  ruinas 
entrà  un  dia  TOrienl  abrasador  : 
contemplaren  los  lurchs  sas  concubinas 
en  los  brassos  folgar  del  vencedor. 

« 
Caigué  Constanlïnopla,  caigué  Atenas , 
cuant  sentiren  lo /erro  despertar, 
al  grech  y  al  turch  cargaren  de  cadenas , 
que  era  allí  lo  sol  rey  lo  almogavar. 

Per  jas  à  sòn  caball  mòltas  vegadas 
de  reys  y  prínceps  li  donà'ls  mantells , 
y  dels  palaas  dels  torchs  Gu  sas  posadas 
y  llurs  mesquitas  convertí  en  bordells. 

•I  Honor  al  català !  Si  sas  galeras 
recorrian  del  mar  lot  lo  contorn , 
sos  aguerrits  exèrcits  llars  banderas 
passejavan  trionfanls  per  tot  lo  mon. 
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Y  tú  llavors ,  ó  Yérgé  de  victorià , 
lo  teu  nom  sempre  veyas  invocat, 
que'ls  catalans  anavan  à  la  glòria 
cantant  lo  Virolay  de  Montserrat. 

La  montanya  en  que  vius  també  en  sòn  dia 
fou  lo  baluart  del  poble  català ; 
del  sarrahi  la  ferma  valentia 
jamay  tas  brenyas  escalar  gosa. 

Y  en  temps  ja  més  cercans^  pochs  anys  fa  apenas , 
Guant  lo  crit  de  la  pàtria  independent 
ensenyar  al  francès,  flu  las  cadenas 

per  contestar  al  toch  de  somaten , 

los  nostres  s*  amagaren  en  tas  brenyas, 
lo  pendó  de  la  pàtria  enarvolat, 
y  llavors  foren,  Montserrat,  tas  penyas 
lo  temple  de  la  santa  llibertat. 

Mont  de  la  Verge,  en  tos  recorts  jo  miro 
que  unidas  van  la  llibertat ,  la  creu,  ^^ 

dos  símbols  sants  que  jo'l  primer  admiro; 
lo  amor  dels  pobles  y  lo  amor  de  Dèu. 

I  La  llibertat!  ]la  creui  slmboltí  dels  pobles, 
runa  es  lo  esprit  de  Dèu,  T altra  es  sa  mort; 
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I '  una  es  V  aspiració  dels  liomeiïs  nobles^ 
y  dels  homens  crlsüans  Tallra  es  lo  pórl. 

i  La  iriberiatl.ila  er^ül  sobre  las  tombas. 
dels  cristians  marUrs  Ji^ubeo  «m  peadoàs: 
de  Roma  en  las  obscom  caiacombas 
confongaeren  per  aeqiiNre  909  bbssons. 

Caslas  verges  d'aoior^  la^laa  geriHan&s , 
iguals  ea  tol ,  grao4«$as  f  poder,     . 
són  dos  ricas  ponsiriilas  que ,  gàlanas, 
nudreix  la  braocu  4'  un  ataieix  roser.    . 

Inspiran  touç  4os  (eiili8ien[|$  nobles, 
inspiran  lot^s  dos  glorias  y  «wora, 
que  si  l'una  es  I9  religió  d^  pobles, 
r  altra  es  per  ce^l  la  religió  dflls  cura. 


I  Oli !  |q  'lis  ísoiieeb ,  mofrtanyas  regalada^, 
recorts  de  s^otifu  Y  ipora  mi  d'amors, 
que  sent  jo  tot  petit ,  rooltas  vegadas 
vingui  à  la  yéfge  é  dorotoar.defiocs. 

Jo  eixas  serras  eoqecb^  jo  sé  sa  líisloris, 
jo  recordo  que  im  dia  to•bi^ioarrat;     , 

10 
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si  glòria  me  dona ,  lua  es  la  glòria... 
Jo  só  lo  trovador  de  Montserrat. 

Guant  naix  del  sol  lo  pabelló  de  grana , 
com  si  volgués  donarte  on  bes  d'  amor, 
ta  monianya  vesteix  y  la  engalana 
ab  sòn  ropatge  de  diamants  y  d'or. 

Y  en  losrochs  van ,  contents  de  veure'l  dia, 
à  reslregar  sòn  becli  los  pardalets , 

y  flays  y  serventesis  de  alegria 
cantar  en  coro  sents  als  aucellets. 

Y  cuant  la  fosca  cau  sobre  la  plana,  ^ 
de  ton  temple  en  la  nau  la  Salve  sents,  ^ 
y  al  cel  s' eleva  la  oració  cristiana 

entre  núvols  de  aromas  y  d' encens. 

Postrat  me  tens  devant  la  glòria  teva : 
fugint  lo  mon  y  sas  miserias  vinch ; 
contémplam'als  teus  peus,  Mareta  meva . . « 
\  Fallit  me  sento'l  cor,  nafrat  lo  tinchl 

Ja  que  tu  sabs  donar ,  ó  Verge  pla , 
cants  als  aucells ,  aromas  à  la  Qor , 
^no  Irovarés,  ó  santa  Mare  mia, 
un  bàlsam  de  consol  per  mòn  dolor? 


—  147  — 

Terrible  d'  es  la  pena  que'm  desirossa : 
un  moment  de  repòs  may  be  língul : 
^sera  precís  que  baixe  jo  à  la  fossa 
per  encontrar  la  pau  y  la  quíetul? 

Són  tan  sols ,  per  la  febra  que'm  devora, 
brasas  de  focb  mos  ulls  de  tan  plorar. 
Bígasme  per  pielal ,  Reyna  y  Senyora , 
^lo  repòs  que  desilj'  me  pots  donar? 

Jo  sé  que  aquí  ban  vingut  reys  y  princesas, 
y  en  camb)  del  consol  que'ls  donà  Dèu , 
de  joyas  te  han  cubert ;  l'or  y  riquesas 
ells  han  fet  plòurer  de  ton  trono  al  peu. 

Mès  jo  ^qué't  donaré,  Yérge  adorada^ 
sinó  só  més  que  un  pobre  trovador? 
Mas  joyas  són  mos  cants;  pren ,  Mare  amada, 
de  mos  cantars  lo  que  faré  millor. 

Y  cuant  arri  ve  de  la  mort  lo  dià, 
lo  dia  del  repòs  pel  desterrat, 
é  consolarlo  vina  en  sa  agonia, 
perla  de  Catalunya  y  Montserrat. 

MoMterrai  i  de  mata  ^  iB57. 


LA  CREU. 


De  sexta  n'era  Tbora.  Del  Gólgola  en  la  serra 
en  creu  al  Just  claVavan ,  en  creu  al  Gil  de  Dèu. 
Lo  sol  sa  llum  endola;  sota  sos  peus  là  terra, . 
com  eslremintse  tota,  sent  palpitar  lo  hebreu. 
I  Alsaa  la  forca  1  Àlsàula!  Mlrdulo  en  la  agonia . 
lo  rust,  lo  Sant,  lo  Màrtir ,  virtut  de  la  virtut, 
morint  per  redimirnos!...  Lo  mon  ne  farà  lín  dia 
un  trono  d' eixa  Torça  y  un  símbol  de  salut. 

I  La  creu !  la  creui  Un  dia,  consol  de  totas  penas, 
do tse  homeris,  dolse  apòstols  pel  mon  la  portaren. 
Lo  sol  ab  ardents  besos ,  la  nit  ab  sas  serenas 
y  Talba  ab  sas  rosadas  llurs  fronts  bronzejaran. 
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Y  '1  mon  cridaré :  «IMassa  pels  qui  van  predícantne 
d'amor  sanla  doctrina,  pels  elegits  de  Dèu, 
que  van  ab  peus  descalsQS,  la  sanch  d'ells  gotejantne, 
pels  àmbits  de  la  terra  d  passejar  la  creu. 

{Ohl  {Plassa,  plassa  als  bomens  que  en  santa  prometensa 
à  conquistar  la  terra  ^e'n  van  plens  de  Tervor, 
un  sol  escut  y  un  arma  portantne  com  defensa, 
per  arma  lo  Evangeli  y  per  escut  lo  amor! 
La  creu !  Un  jorn,  en  ella  clavant  sos  ulls,  serenas, 
la  palma  del  martiri  las  verges  alsaràn, 
y  à  famolencas  feras,  de  Roma  en  las  arenas, 
per  pasto  humà  llurs  cossos  sonrientse  donaran. 

Remóurer  sas  entranyas  un  jorn  sentirà  Roma, 
veurà  à  sas  catacombas  sa  negra  gola  ovrir^ 
y  entre  balsàmicbs  núvols  de  mirra,  incens  y  aroma 
del  seno  de  las  tombas  veurà  la  creu  eixir, 
tremolaran  los  Cèsars  llavors  sobre  llur  soli, 
devall  lo  altar  dels  idols  la  terra  s'ovrirà , 
y,  símbol  de  justícia,  per  sobre  V  Capitoli 
la  santa  creu  del  Màrtir  gloriosa  s'alsarà. 

Y  Constantí  à  sas  tropas  mostrantla  com  exemple, 
un  jorn  ne  farà  dVella  sòn  làbaro  sagrat, 
y  de  la  sanch  del  Màrtir  per  cadagota,  un  temple 
veurà  en  lo  curs  dels  segles  alsar  la  cristiandat. 
I  La  creu!  Símbol  de  glòria  y  ensenya  justiciera, 
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un  jorn  lo  ermilà  Pere ,  pobre  y  descàts  romeu  ,• 
ne  correrà  la  terra  per  dar  com  à  bandera 
à  tots  los  reys  de  Europa  la  Torça  del  Hebreu. 

Y  Bhk  ha  vol  donantlos  com  únicb  crit  de  guerra, 
se'n  portarà  sotmesos  tras  d'ell  com  un  ramat 
als  reys  mes  poderosos  de  la  cristiana  terra 
à  rescatar  la  tomba  del  Sant  crucificat. 
La  fam,  la  set,  la  pe^te  ne  delmaràn  llurs  filas, 
veuran  sols  per  tenebras  llar  horizònt  cubert, 
dels  morts  vagant  pels  aires  las  sombras  intiranquilas, 
blanquejaran  llurs  ossos  la  arena  del  desert. 

Mès  feriran,  llur  vista  los  brassos  sempre  estesos 
de  aquella  creu  divina,  de  tots  dolors  consol^ 
y  à  fam,  à  set,  d  pesle  ab  cors  valents  sotmesos, 
avant  aniran  sempre,  cridantne :  jDèu  ho  vol ! 
fins  que  cumplert  lo  anunci  de  santa  profecia, 
de  Sion  sobre  las  torras  vensudas  arbolat, 
ne  sorpendrà  aínorosa  la  primer  llum  del  dia 
lo  blanch  pcndó  ab  creu  roija  del  vencedor  cruzat. 

Arbre  d' amor  emblema,  més  dols  al  cor  que  plora 
que  dols  es  per  la  tórtola  lo  cant  manyag  d' amors, 
que  dolsa  es  per  la  abella ,  al  raig  de  lebia  aurora, 
la  mel  que  ,  tot  bressantia  ,  li  van  donant  las  flors ; 
arbre  d' amor  purissim ,  del  co^  més  sant  argolla, 
per  raig  de  sanch  divina  ton  troncb  empurpurat, 
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nasqaeres,  com  lo  niri  que  èréíx  entre  la  broHa, 
en  mil]  del  llot  y  brossas  d'  un  1900  enrabioat. 

Y  essent  de  mort  lo  símbol,  lo  m^nanclal  de  vida 
té  Teu  la  mort  del  llartir,  det  iuat,  del  Redemptor. 
Dels  segtes  per  los  aegles  ia  cristiandat  rendida 
veuràs  a  tos  peus  sempre,  ( ó  amor  de  tot  amor ! 
Per  ser  en  tu,  creu  santa,  bont  rHòme<-Dèu  uiï  dia 
la  fel  apura  tota  de  sa  amai^ura  y  dol, 
lo  mon  cristii  dels  bomens  en  l'hora  d'  agonia 
de  tu  n'ba  volgut  ferne  lo  darrerencb  consol. 

Del  home  n*ets  tu  l'iris  en  la  tempesta  fera, 
de  tot  cuant  lo  rodeja  tu  sola  n'ets  lo  escut , 
tu  sola  al  honae  quedas,  oumplerta  sa  carrera, 
que  en  vida  ets  son  refugi  y  en  mort  ets  sa  salut. 
Las  flors  ab  que  engarlandan  sa  tomba,  s'enmustian , 
las  líàgrimas  que  hi  cauhen,  la  terra  se  las  beu, 
hont  fou  son  cor  un  dia  ja  sols  los  corchs  hi  nian, 
y  sobre  de  la  tomba  tan  sols  queda  la  creu ; 
la  creu  que,  cuant  viu  Tbome,  do  dols  amor  sants  llassos  ^ 
los  brassos  li  ovra  sempre,  sent  sòn  refugi  y  port, 
la  creu  que  de  la  tomba  al  cel  alsa  los  brassos, 
clemència  demanantli  per  l' home  que  ja  es  mori. 

Montterrat,a9rU  de  i9ÒO. 


ALBADA. 


UsvoLlas  platejadas, 
que's  banyan  en  llums  puras 
decélicaarmonia, 
en  milj  de  richs  estels 
nascuts  de  las  miradas 
del  Dèu  de  las  alturas, 
te  diuhen,  ó  Maria, . 
qu'ets  la  reina  .dels  cels. 

Las  flors  embalsamadas 
que  del  amor  són  Uassos, 
que  éslels  y  pedreria 
de  valls  y  planas  són  ^ 
grontxànse  enamoradas 
del  ventijol  en  brassos. 


—  454  — 

te  diuben,  ó  Maria, 
qu'ets  la  reiaa  del  mon. 

Al  despunlar  l'albada, 
qu'es  riea  en  armonia, 
los  aucells  de  la  serra, 
de  boiras  enlre'l  vel, 
ab  veit  aj^súonitda 
te  diuben/é Maria, 
qu'els  reina  de  la  terra, 
deia  ierra  y  del  cel. 

Montserrat  14  maig  de  i859. 


Al^iAtà. 


(CORO). 

Ja  la  fosca  fuig  depressa 
deyant  la  llum  que  es  la  vida, 
y  la  montanya  'ns  convida 
ab  sal  dolsa  soledat.  ^ 

Ja  apunta  la  llum  del  dia  , 
ja  apunta  la  matinada. 
Canteu  l'himne  de  Talbada, 
rossinyols  de  Montserrat. 
Casta  madona, 

perla  dels  cels, 

tens  per  corona 

punyats  d' estels. 

Ets  de  la  terra 

Tangeldepau, 

dalt  de  la  serra 

tens  ton  palau. 


—  186  — 
Ab  gaita  y  tamborino 
y  ab  braDcas  en  las  mans, 
los  cors  plens  d'alegria, 
los  gonfanons  alsant, 
pujem,  pujem,  nínelas, 
pujem  à  Montserrat. 


Salut,  penyas  capritxosas, 
monlanyas  enmarleladas, 
bont  ab  veus  apassionadas 
y  de  flors  entre  bressols, 
tendres  céntíchs  de  ventura, 
dolsos  himnes  à  Maria, 
entonan  de  nit  y  dia 
enamorats  rossinyols. 
De  la  garganta 

d'un  mont  altiu, 

àliga  santa 

n'has  rét  ton  niu. 

Són  ta  rosada 

suspirs  de  llors, 

forman  t'albada 

perfums  de  cors. 
Ab  gaita  y  tamborino 
y  ab  brancas  en  las  mans, 
los  cors  plens  d'alegria. 


—  157  — 

losgonfanonsalsant, 
piijem,  pujeiD,  nioetas, 
puiem  à  Montserral. 


Salut ,  verge  de  la  serra 
fonl  de  mel  y  de  dulzura^, 
consol  elein  de  ventura 
pels  pobres  desheredals. 
A  ton  front  lo  cel  espléndít 
un  dosser  d' estels  li  dona , 
é  tos  peus,  casta  madona, 
s'eslellan  las  tempestats. 
Els  dels  que  ploran 

llum  y  conort, 

dels  que  t'imploran 

salut  y  porl. 

Brillant  planeta 

n'es  de  pietat 

la  moreneta 

de  Montserrat. 
Ab  gaita  y  taroborino 
y  ab  brancas  à  las  mans, 
los  cors  plens  d' alegria, 
-  losgonranons  alsant, 
pojem,  pujem,nínetas, 
pujem  i  Montserrat. 


ESCRIT  m  LA  PARET  DE  ÜNA  CARTÜXA. 


Port  de  salut  Irobavan  à  F ombra  de  estos  claustros 
del  camí  de  la  vida  los  Tatigals  romers  -, 
y  vius  amortallaotse  dintre  sos  murs  de  pedra, 
moravan  entre  núvols  d' ascélichs  pensaments ; 
que  aquí  tan  sols  tenian  los  tristos  solitaris 
la  veu  de  la  campana  per  aixambrar  als  fets, 
los  xiprers  de  sa  fossa  per  'recrear  la  vista, 
la  tomba  de  sa  celda  per  benehir  a  Déu. 

Montalegn  {Ajtdiol  de  1860. 


lA  CmPANÀ  BK  L' AVI  lAMA. 


(Premiada  ab  uo  primer  accèssit  en  los  Xocbs  Florals  de  1861). 


De  Itasy»  éftU«MiT  Te  lo  mvA, 
de  IHiny  ve  la  niifolada... 
Cuanl  crqu  per  flobre'l  mar 
taca  sòQ  miraU^t  fiaU, 
cuaat  s'exieft  |ier  sobre  'l-baech 
rattcellet  poroeb  s'amaga, 
€|iaat  pasM  acíbie  la  vall 
ne  cau  mareida  U  flaiila. 
iFagiu»  fii|Hiiie,:pAieBQa, 
que  la  tein^esu  amenama  I 
De  lUwT^  de  lluny  ne  ve'l  niív#l , 
de  llttDT  ve  la  miiolada, 
ne  poria  aerpeola  per  llama. 


—  16Ï  — 
en  BÒD  8600  lo  tro  gaarda, 
y  la  mort  y  dealruccló 
naíxeriD  de  sas  entraDyas. 

Fogtu,  pastorets,  fttgiaoe, 
qne.tot  lo  núvol  ho  arrasa. 
Aplegau  prompte  é  las  pletas 
llbdfel|i«èstn«rléMl9;; 
guardau  lo  parell,  de  bous 
qae  los  vostres  camps' us  llaarao , 
y  la  dolsa  caramella 
ab  g«e«euaal  lo  sol  s'apaga, 
ne  feu  ressonar  pel  bosch 
dolsas  y  trlstas  tonades. 
Un  color  de  tempestat 
veSMtanvlills  f  mbmaByas... 
Fugiu,  pajiMa  ^  taglmlet 
que  r  B9mà*m  mnenassa) 
y  lo  núvol  vè4etluiiy, 
dellMT^dlahtfVOladÉ. 

SI  algun  é«eillel#evé«, 
arrans  de  4*  Mf  a  passa , 
y  I  ay  quen^^  «n  t¥lSI  ptèaetUt 
mlssatje#  <r%na  4«9igMÍi 
lo  avoüt  ^ue  lid's  llanSflí  al'cd 
batentne  joyAsMl•Vta•l 
Sembla  ii«^  pummlas  IMlaé 


lot  tremollittiM  i 

los  irouclmé^sréfkomigmmimi 

seca  ^l^üami/if  «IkCMi^y 

pesat  es  rairaifMMim'"  - 

y  ardenlM  ^wnaleftlidiB. 

i  Prenyal  '•0  V0  éMNlii  ét'Mk 

lo  núvol  que  negre  avansa?... 

Unec•^r^dkUaae•Hr,  > 
Ma  vw  dMla ,  apafiid•.  i 
Nonl•sldfem^dalaète 
que  llisca  per  entre  brancas, 
ni  n'es'Jo  nroll  M  ite 
coant  se  éaipeiifa  «tt  eaatiKla, 
ó  OBMtva  per  ettl•i•pr4lB 
rotllantsatfjoMis  ile  |4ailai. 
^Deifai  pÉl«sir4íxa  fas 
que  ne  w.éé  1»  mmmitjm  ? 
^Es  de  una ttaieqiie  plora? 
^Es  de  una  lócg^  que  canta? 
Nó,  que  eixa  veu-respertiM. 
es  la  veu  de  la  campana , 
la  campaiiatiii^in^^owiüiap^ .  í^</. 
de  la  erdiMMiiliílvv*    •< .  . 

Ja  esq<ihis«4ÉoÀ  ^nt  los  fitfUi 
com  una  trofl^i 


—  IM  — 

COM  iMAii•ptndeLilélor* 
Perdats  eMMilM  mtiilMiiàs  ^ 
són  mot  eow  ioUtiir» .  • 
la  Teu  deis-ctm»  teMcarii, 
lavendelihiHMftd'j 


Jo  8ó  la  eampaiia  que  canta  y  que  plora 
qii6|iNi0aaLJ$ÉDfor, 
que  al  eéurer  la  lirAa,  quealatiier  rtürora, 
mas  veus  espariMlt^iMi  bfaoi  d!  amor. 

0esada  paritig  de  ^rpüra 

i  què'l  sol  fli'iei|fía,  • 
veslida^bnUmus  decrepúaoul 
cuaal.mòri  Isidia , 
al  caurer  la  tacdaóal  oiiief  T^urora , 
'  jqoaaloàUit'liòra 


Ahí  fii|9iié.tiiia.4QilKella . 
que  un  joTeiioel:la.ti«rtatai 
Galan  ell  y  hennoea  ella, 
de  genolb  devani  taaUar, 
com  ea  no  liwdicdiia•  rosas 
duasYidasi 


—  168  — 
De  gdig  mat  ^m  |Nil|Atiren, 
d' amors  ne  foti  mon  caotar. 

Jo  ploivefi  l'ealMTò,  ]o  canto  en' la  feita. 

Mas  vens  són  d'amor 
ja  ab  sot  d^ialegrfè,  Jfi'af)  toel  de  tempesta, 
quesemproi  loi'bona  jo  prego  al  Senyor. 

Snspesa  entvo  del  y 'tem,  ^ 

'  eaaninatelò4ifrv 

ó  1  raig  darrer  é  'ta  serra 

tosoientia, 

al  caurer  la  tarde  y  al  néixer  l'aurora, 

jo  canto  à  tot' bora 

\Ave,  Maria! 


Vuy  ha  vingui  una  mare... 
i  Pobre  mare.  y  pnire  esposà ! 
Un  fill  ne  tè  que  reposa 
prop  la  tomèa  de  sòn  pare. 
En  las  dos  tombas  plorosa 
Ilàgrimas ,  flors  ha  sembrat... 
fo  he,gemegat  ab  la  esposa^ 
ab  la  mare  jo  he  plorat. 


—  466  — 
Mas  veas  natte  tant  «i  àftelrcridby  guerra 

NuBdtpfrair  furor: 
mas  veas  ne  són  dolsas  sí  als  cors  de  la  terra 
joTiM.  jai'l•  cMto  OMS  brnüt  i'i 


q«6  !•  att  nah^esiM'oinrifi, 
vestida  ab  llums  de  crepúscul 
que  'mrdma  ak  mortr  1»  diu; 
al  céurer  Ufarde  f  «I  néíser  l'aurora, 
locint•éM'htora 
iÉ9ei,Mmrié! 


Guant  lo  focb  ne  pren  à  un  camp 
la  veu  que  avisa  só  jo. 
Cuant  ne  crido  é  somaten 
la  veu  de  la  pàtria  sói 
Sobre  Ifr  bressol  4el  nin 
só  d' esperaaa^  la  veu , 
sobre  la  lomb»  M  íma^ 
jo  ne  só  la  veo  de  Dè». 

A  lots  los  que  nMvan,  é  tots  los  què  aioran 
saludo  fidel. 
Per  tots  los  que  pregan,  per  tots  los  que  ploran, 
per  tots  los  que  esperan  só  la  veu  del  cel . 


lo  núTOl  que  IM< tni i%,    , 
que  ab  Hams  de  tempeiteó  sii  tm»  ds  Vaurora , 
ÍA«e9M)  ii«l'4VM 


Los  Qdaès  adian  en  oon» 
llurs  renrorosas  pregafín, 
y  llurs  resos  verperüos 
que  repeteix  la  campana, 
ne  pujan  al  cel  de  un  àngel 
en  las  invisibles  alas. 
Lo  núvol  negre  ha  passat, 
y  com  Iris  de  bonansa 
un  raig  ne  ve  tremolós 
de  lo  sol  que  trist  s'apaga, 
é  vestir  d'or  y  de  púrpura 
la  campana  solitària. 

0  campana  de  T ermita, 
la  que  cada  tarde  cantas, 
la  que  cada  tarde  elevas 
dolsos  himnes  d' alabansa, 
recullne  donchs  mos  suspirs , 


—  1«8  — 
recttllnd  do^clis  l^as  pB•garia6> 
y  en  lo  pleeh  de  aB.tarHié9  nArel 
junUntDe  totisaifii:llégrimas, 
ofereixias  p•r.lribttf  ■   , 
à  la  Yéirit  flobcnnMi ,    m 
que  la  V4r99  Wm  prsjnola 
a  la  TOU  dote^atopaiia. 
que,  sempre,  cuaot  naix  lo  dia, 
ó  cuant  lo  dia  a'acaha, 
iÀve ,  Maria  I  li  diu, 
lAve^  Mafkk!  li  óata.' 

líonfiefral,  avrtf  (fe  1861.  ' 


IH  LO  ALBÜI  DB  lOITSIRRAT. 


Punyals  d' estels,  senyora,  ne  forman  ta  corona, 
mantell  de  tas  espatllas  las  altas  penyas  són , 
los  rossinyols  te  cantan  en  la  regió  dels  núvols, 
s' estrellan  a  tas  plantas  las  tempestats  del  mon. 
Ja  brilleen  mòn  cel  pura  la  estrella  de  bonansa  , 
ja  6Q  mòn  camí  rugesca  la  fora  tempestat , 
ab  santa  fe ,  senyora ,  lo  cor  plé  de  esperansa  ,. 
ton  trovador  te  canta  ,  perla  de  Montserrat. 

25  aao5l<ir?  1860. 


A  U  VERK  DE  REUS. 


(vejftce  m  u  misbricosma). 

De  r  boft  llei  crepúscul  é  U  oltnir  chiplOsa 
per  la  privum  v•Ua  un  dia  )o  H  T^gí, 
y  a  mi  I'  apareguerés  iminaculada ,  benuosa , 
Saola  aconborladora ,  ( 6  Estrella  del  mali  I 
Las  Verges  que  los  pobles  de  sant  amor  rodejau  , 
^/m  (r«iUcioRS4iQiiguaftafiaaAiMi  y  iMniioiijap^ 
y  ^mt  i  Irat  en  dels  segles  ihirs  gtoriaa  m  mslsiíaa  , 
ne  foren  9«nifire  pai^A  y  b^Uaa  p#fa  ni. 


U  iri4iQÍonal  Y^ge  meifou  sempfa^agrad^ , 
com  lo  amor  a  U  paAria  mq  (ou  aeoipn^  sagrat ; 


—  172  — 

que  jo  amo  de  mos  pares  la  fe  ea  ella  posada , 
com  en  ells  també  jo  amo  llur  fe  en  la  llibertat. 
Verge  y  senyora  mia ,  que  dols  dels  cors  desterras, 
que  de  la  pau  n'  ets  iris  y  h'  ets  codsoI  ea  goerras, 
Tingué  per'  saludarte  lo  bardo  de  las  serres , 
lo  troTador,  Senyora,  del  éspre  Montserrat. 


eterna  llum  de  ?ida ,  ets  vas  d' essències  puras, 
del  mon  per  las  borrascas  ets  salvador  vaijell , 
etsmanancial  purissim  d' espirituals  venturas, 
lliri  de  lliris  castos ,  de  terra  y  cel  joyell. 
D' una  ciutat  custodi^  qu'  es  rica  en  fets  de  glòria, 
tu  enllassas  à  la  sua ,  ó  Verge,  la  tua  historia  , 
y  sol  d'  amor  per  ella ,  claror  de  ta  vidoria , 
ets  sa  més  rica  joya,  ets  sòa  tremr  mét  Ml.  ' 


O  iu  d'amors  lent  clara,  font  rica  y  oristallifia , 
més  ptinr  que  àlé  &  aire ,  més  ddlsa  que  la  met , 
tens  un  palau  riqulssim,  porada  peregrinja  ,- 
port  de  salut  pel  nàufrech  y  alcàsser  pel  fidel. 
Passejas  ta  mirada  per  sobre  una  planura 
en  flors  y  en  arbres  rica  y  en  cel  y  brisas  pura ; 
que  n'  es  per'  tu ,  Senyora ,  per'  tu,  Sol  d' bermosura, 
jardi  de  iors  la  terra  ,  jardí  d' estels  to  cel. 


—  173  ^ 

Sobre  toQ  front  rodolan  las  brisas  «fromosas  , 
y  tu,  ó  Verge ,  respires  llavors  perfums  de  flors; 
s*  alxecaa  à  tas  plantas  pregarlas  sUenci(Mas , 
Y  tu ,  ó  Verge ,  respires  llavore  perfoms  de  cors. 
Rumors  plens  de  misteri  lo  bosch  ?ehi  t'  envia, 
r  aucell  ab  dolsos  cànticbs  l' amplena  d*  armonía : 
per  tu ,  del  mar  Estrella ,  Verge  sagrada  y  pia , 
murmulls  ó  veus  ó  aromas  ,  tot  es  perfums  d' amors. 


Ab  rezos  encensiuU ,  mortals  richs  y  ditxos6s, 
que  n'  es  conhort  de  penas  y  de  virtuts  mirall ; 
llahors  trovau  per  ella,  ó  bardos  generosos 
los  de  cristlanas  arpas  é  qui  la  fe  no  fall*; 
besàula  ab  voslras  brisas,  ó  frescas  marinadas , 
vostres  perfums  donéule ,  floretas  de  las  pradas , 
y  al  céurer  de  las  tardes  y  al  lluir  de  las  albadas 
cantaule  vostres  himnes ,  aucellas  de  la  vall  I 

AetM.jttityde  1861. 


EN  LO  ALBUH  DE  MONTSEIIIIAT. 


Si  en  milj  las  llof  las  feras  los  paladins  t' invocan , 

Verge  de  la$  baiaUas; 
si  en  milj  de  las  tempestes  los  mariners  te  pregan  , 

Verge  de  las  Montanyas, 
jòyós  ó  trist  n'  estia ,  mòn  cor  te  cante  sempre  , 

ó  Verge  de  ma  pàtria  1 

ldeÍii(to<(let86f.    ' 


LA  NÚVIA. 


Tocan  ó  moris  en  Ini  viía , 
toean  d  moris ! 

N'  era  fresca  com  un  lliri 
n'  era  hermosa  com  un  sol 
la  pubilla^  la  pubilla, 
la  pubilla  de  Riudoms. 
Per  ella  oesúspiravan 
lols  los  hereus  del  ealoro. 
{Si'n  lenia  ,si'n  lenia, 
si  'u  lenia  d' aymadors ! 

Tocan  d  moris  en  la  vila, 
tocan  d  morts  I 


V2 


_  178  — 
— «Ày  marela ,  la  pubilla 
li  deya  é  sa  mare  un  jorn, 
de  tots  cuants  galans  me  cercan 
a  cap  d' ells  nç  tincb  amor. 
A  nit  n'  be  vist  un  donzell 
tot  vestit  de  raigs  de  sol : 
ne  tè  per  nom  Jesuset 
y  jo  li  be  dat  lo  meu  cor. » 
Tocanimorlsen  la  vila, 
tocan  a  morts  I 


\  Si  r  haguesseu  coneguda 
la  pubilla  de  Riudoms ! 
N*  era  bermosa ,  n'  era  bermosa , 
n'  era  bermosa  com  un  sol. 
Ja  la  vesteixen  de  blanch , 
y  una  corona  de  flors 
ja  li  posan  ,  ja  II  posan  , 
ja  li  posan  en  lo  front. 

Tocan  é  morts  en  la  vila ,  • 
tocan  à  morts! 


so  MNTf  em  9WM  «IVM•. 


La  Dina  n'  era  malalta  , 
y  locord'angustiaple, 
sa  mareta  la  vetUaya , 
la  yetllava  al  costat  sèu. 

^Mareta ,  iqni  fa  brillar 
las  estrellas  en  lo  cel  ? 
—Lo  Senyor  que  tot  bo  pót , 
filleta ,  lo  Senyor  Déu. 
-*Déu  ésser  an  gran  senyor, 
mare ,  'I  senyor  dels  estels. 
'  -*-Es  lo  amor  dels  amors  purs , 
llum  de  lloms,  omnipotent , 
es  lo  Senyor  dels  senyors,.. 
—Mare,  jo  me  'n  vàs  ab  ell. 


—  180  —    , 
Vull  ésser  eslel ,  marela , 
cuaDt  demà  'm  desperlaré. 
Adéu ,  marela ,  me  'à  vas 
ab  lo  senyor  del  eslels. 

{  Ay  1  La  nina  n'  era  morta , 
y  sa  mare  al  coslat  sèu , 
n'  estava,  ab  lo  cor  sagnant , 
plorant  llagrimas  de  fel. 


III. 

AMOR. 


í 


I 


AUSIAS  MARCH. 


(Poesia  que  guanyà  la  englentma  d'or  en  los  joehs  florals  ^t  Valencià). 


Ah  nobles  senyors  mafUenedors  deis  joehs  fioróU 
de  Valencià  en  lo  any  de  4859, 

ENDRESSA. 

CansoDs  d'amor  marmaranla  mos  llavis 
si'm  donau  Uoch  dels  jocbs  en  lo  Tesli. 

La  llengua  de  mos  avis 
jo  sols  eonecb ;  só  u n  bardo  llemosí. . 

Los  joehs  florals  són  fills  de  là  Provensa , 
y  pns  la  porla  obriu  als  joehs  florals, 


—  1S«  — 
queà  lots  ab  tos  cantar»  atraus  y  admiras, 
pns  ets  lo  rossinyol  dels  irof  adors. 
Seductors  són  tos  cants  de  amor  y  glòria, 
tiermosa^  són  tas  puras  melodias... 

Ton  llibre  de  poesías 
es  un  harem  de  pensamenls  de.timor. 

Poeta,  jo't  conedi.  En  nits  d* Insomni 
l' he  vist  y  t'he  sentit.  MòUas  vq|;adas 
m'aparegui,  del  vent  en  las  ralxadas , 
sentir  ton  cant,  més  fort  que'l  uracé. 
Jo,  Tantasiant,  l'he  vist  en  nit  obscura, 
y  la  veu,  com  de  un  arpa  Tarmonia, 

ab  dolsa  melodia 
aixis  à  mos  oidos  ressona : 

«Jo  sóI...  Feriu!... ^Per  cuant ,  tempestats  feras, 
guardau  los  Hams?  ^Qocmés  voleu?...  {Feriol 
Jo'us  sentiré  gronxarme  falagueras 
si  en  la  nit  de  la  tomba  m' adormiu. 
Després  de  mi,  solcar  vull  las  esferas 
banyantmeen  tempestats.  Mas  vestiduras 
serdn  núvols  dotants,  los  Hams  masgalas... 

A  córrer  las  alturas  , 
porlàume,  vents ,  del  uraed  en  las  alos! 

« Parat'  y  escoltam,  lempeslatl  iJis  penas 
mòn  cor  han  traspassat  ab  sòn  fibló. 
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Los  dias  són  per  mi  «luras  cadenas... 
Llibre  vull  ser :  la  vida  es  ma  presó. 
Un  Ham  enviam,  tempestat,  y  festa 
serà  en  mon  cor  I  Lo  viurer  m'es  amarcli. 
Jo  som  aquell  que  en  lo  temps  de  tempesta 
vaig  sqbre  neu,  descal»,  ab  nua  testa  , 
jo  som  aquell  que  diuken  Ausias  March !  (\) 

«Mon  cor !  mon  pobre  cor  I  ;  Bè  me  '1  desgarras , 
sombra  inclement  de  mos  perduts  amors  I 
Mòn  cor  viu  en  las  unglas  dels  dolors, 
com  colometa  del  milà  en  las  garras. 
i  Oh!  deiiàume  cantar!  Mos  cants  són  plors. 
Cuanl  sent  lo  rossinyol  que  li  regala 
lo  greu  dolor  la  fel  de  sa  agonia , 
cantars  més  dolsos  als  espays  envia ; 
cuant  la  corda  d!  un  arpa  >  romp  ,  exhala 
en  compte  d' un  gemech  ,  una  armonía. 

aJo  só  la  nan  que  per  la  mar  portada 
va  per  contraris  vent^^ ,  sens  aiurall , 
y  en  va  busca  per  tot  una  ensenada , 
y  fons  may  trova  en  lloch  sòn  escandall : 
jo  só  lleuva  de  neu ,  desencaixada 
pel  uraca  del  cim  de  un  alta  serra , 
que,  baixant  àb  prestesa  que  may  mimba , 

(f )    Tres  fersos  do  Aasias  March  en  sòu  cant  X  de  Amar. 
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lo  abisme  busca  que  W  ha  obert  la  lerra^ 
furiosa  rodolaul  de  timba  en  timba. . 


(i  Oh  greu  dolor  que  tols  los  dolors  passas, 
tu  de  mon  cor  n'  has  Fet  niu  de  araarguras, 
tu  que  ets  al  hpm  com  al  caball  mordassas  (1)/ 
Per  mi  s'  han  acabat  ja  las  venturas. 
I  Fereix  de  mort ,  Déu  mèu ,  mon  pensament ! 
í  Fugiu ,  fugiu  de  mi,  mortals  criaturas! 
Jo  no  só  un  home ,  só  un  dolor  vivent! 


«Cervo  ferit  é  qoi  la  set  abrusa , 
no  desitja  la  font  com  jo  la  calma. 
De  mòn  dolor  mòn  pensament  abusa  - 
y  del  martiri  porta  'I  cor  la  patma. 
Senyor  Dèu  mèii ,  ab  I*  ànima  irausida 
jo  visch  amortallat  en  mòü  dolor» 
yiayl  pel  que  tè  com  jo  mortal  ferida , 
icuàot  trista  es  la  mortalla  de  la  vtdal 
iCtt&nt  dolsa  la  mortalla  de  la  mortl 


(1)    ADsns  March  dhl  «o  4^  ^«i  VUl.  ie  anor  : 

Tq  ets  dolor  qae  tots  los  dolors psssasl  .  .    , 

Ta  ets  al  hom'  còm  al  caball  mordassas. ' 

(2)    Imitació  dol  vers  de  Aasias  Hknk ea  són  eaniXXX  4i  amf: 
i  PlagQói  i  Dés  qae  mòB  pensar  fós  mort  1 
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«Sempre  ab  mon  propi  peosament  en  guerra ,  ^ 
visch  de  tristesa  rode^t  Y  dol  (I ):   ^ 
la  vida  es  per  mòn  cor,  paria  en  la  terra, 
un  dia  etern ,  etern  y  sensa  sol. 
^,  Voleu  saber  qui  só?...  Canya  podrida 
nascuda  en  mitj  del  llot  per  desventura, 
una  espiga  dels  camps  esmortuida , 
boya  flotant  del  mar  de  la  amargura... 
Jo  no  tinch  fé,  ni  nori ,  ni  tincli  ventura..^ 
Malehlt  lojornquetn' fou  donada  vUlaí  (2) 

aJo  só  I  Feriu  I...  ^Per  cuant,  tempestats  feras., 
guardau  los  llanis?.,.  Qüé  més  voleu?...  Feriu  I 
Jo  'us  sentiré  gronxarme  falagueras 
si  en  la  nit  de  la  tomba  m' adormiu. 
Després  de  mi ,  solcar  vull  las  esferas 
banyantme  en  tempestats.  Mas  vestiduras 
seran  núvols  Qotanls ,  los  Hams  mas  galas... 

A  córrer  las  alturas 
portàume,  vents  >  del  uraci  en  las  alàs! » 


\  Pobre  sublimo  bardo !  De  sas  queixas 
a  torrents  ne  brotaren  armonias , 

(1)  Ei  sóa  cant  XXX  ie  amor :  dia  Aa^ias  March : 

Malament  via  qoi  té  soa  peaMmaot 
per  eoaQieb,  seotli  tP  ennoigs  report. 

(2)  Vers  de  Aosiat  Màreh  en  lo  catU  XC  de  amor. 
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Y  més  que  cants  de  amor,  són  sas  poeslas 
la  agonia  mortal  de  un  noble  cor.   . 
En  cada  sparsa  delirant  de  febre 
una  llàgrima  sua  hi  tè  inerustada, 

com  gota  de  rosada 
en  lo  càUer  puríssím  de  una  8br. 

\  Porta ulo ,  vents,  del  uracaen  lasalas!... 
De  las  brisas  en  brosses  fuig ,  bermosa  , 
banyanlse  en  raigs  de  sol  la  maríposa  , 
deixant  sa  nimfa  en  un  racó  de  mon. 
Lo  poéla  fuig  també.  La  mori  lo  porta 
com  un  vent  de  tardor  porta  las  fullas , 

.  deixantnos  per  despulles 
sos  cants ,  sas  obras ,  que  sa  çimfa  són. 

Porlàulo ,  vents ,  del  uracé  en  las  alas , 
però  porlàulo  é  la  mansió  divina 
bont  tè-un  palau  la  terra  llemosina 
pels  que  sa  glòria  foren  y  esplendor. 
Porlàulo  allí  bont  dels  reys ,  héroes  y  prínceps 
tenen  las  sombras  inmortal  morada , 

que  plassa  reservada 
bi  alli  entre  tots  pel  mértir  del  amor. 

Es  Ausias  Marcb I  es  elll...  sortíulo  à  rébrer 
sabis  que  al  mon  ab  obras  assombrareu , 
y  vosaltres ,  ó  reys ,  que  subjectareu 
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imperis  grands  al  jon  de  voslra  lley . 
Gs  Ausias  March!  Es  éll!  Que  li  obre  via 
de  eixos  moris  coronats  la  turba  inquieta... 
lObriule  pas,  ó  majestats  ,  al  poeta ! 
\  Obríule  pas ,  ó  trovadors  ,  al  r'ey ! 
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CANT  DE  AMORS. 


Trovadors,  los  que  on  dia  embriacbs  àe  glòria 

cantareu  la  Victoria, 
de  damas  favorits  en  corts  d' amor ; 
Ausias  March  lo  dl?i ,  Jordi  lo  noble , 

Febrer,  cantor  del  poble, 
deixénme  l'arpa  de  las  cordas  d'or : 

Tarpa  divina  ab  40è  l' amor  cantareu   '  -    ^ 

y  un  dia  acompanyarea 
de  las  dami»  las  veus  angelicals , 
Tarpa  de  qae  vibrar  féreu  un  dia 

à  torrents  Tarmonia, 
vencedors  coronats  dels  jqchs  florals. 

Deiiaume  eixa  arpa!  Viíll  cantar  ta  hermósa- 
mésfre8ca.quelaro8a  ' 

que  galana  s*  ostenta  en  lo  jardí;  • 
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més  bella  qac  una  nit  suau,  placeniera, 

de  dolsa  primavera , 
més  bella  que  lo  eslel  del  demaií. 

No  es  més  esbella ,  nó,  que  sa  cintura, 
la  palma  que  frescura 
y  ombra  dówal  alarb  ea  lo  desert; 
ni  que  sa  veu,  que  es  d'una  lira  enveja, 
dels  aucells,  que  lo  vent  det  bosch  oreja, 
més  hermós  y  més  dols  es  lo  concerl. 

No  esiíma  taoi  Ia  bullicma  abellp 

à  l'encesa  roselja   . 
de  qui  en  un  bes  d'amor  j^ucjla  la  wj^.,_ 
no  estima  ta,ni;bi  Miberlaiiïn  pioble/ 

ni  sos  blasseta  un  niil^le» 
niestiman  la|it|Qs«ftgfQkl«|o  tel; 

com  jo  estimo  a  U  ain^  s^uc^ra »: 
de  tots  mos  pensao^to  reíBa  y  s^njora ,. 
que,  més  que  un  tron/^v  un  temple  lè  en  won  for, 

cuant,  plena d'aJtüAdono.en^Biorpd^v 
sa  negra  cabellera  déslii^da,.  -.  :  ^ 

cau  en  mos  brasem  gemesvnt  4'  aiMr.  - 

Rqdiú^««i^de'poi|ii»  oleroçasr! 

de  cansons  aqiorosas  ";   * 

ieume  sentir  los  sodiMtoi^  a(WUl       .  :  ; 


Genis  alats  del  Mch;  ntofiaft  andeidai 

dels  ríos  y  laseasead^t^   ;  . 
donéume  un  \\\i ú^  flors  per  aMsamofs) 

Y  to  .qae  reíiiaB  «n  moii  eer,  swf•raA    .  . 
nineta  encaniattiira , 
port  deipavida,  dejnònfatesteU      . 
escolta  la  canso  que  jo  suspiro« 

si  enamorat  deliro  .    > 

miranlmede  tos  uliaen  letHiricel.    ; 

Ton  nom  ma  diu  io  veht  40è  moil  Uaogéras 

dels  olms  las  caMleras « 
ton  nóm  me.diu.  cdrrenl  Taignc  del' ri«: 
ets  tu  ma  sola  glòria  y  mòn  conieiilò» 

y  tot  mnor  que  SentO| 
ton  nom,  nineta,  ton  dols  nom  me  liiu» 

Tè  de  ton  nom  las  lletras  adorades 

mòn  pensameni  gratMidos» 
com  ta  imatge  grabada  està  en  iiiòq  |>it ; 
que  sempre  ab  tu ,  smyorÀ  y  rana  nua, 

jo  penso  cada  dia^  > 

jo  penso  y  jo  somio  cada  nit.    • 

La  ciutat  per  las  planas  abandona. 

Yina  ab  míl  Unaeorona  .\  ^ 

de  rosa  y  gessamí  jo't  teixiré.' 
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Seràs  dels  camps  It  reina  sedactora, 

y  jo  i  tos  peus,  senyora,  . 
rbünneéant  dels  amors  entonaré. 

Oh !  vina,  tina  ab  mi!  Lo  camp  convidà, 

y  allí,  sol  de  ma  vida, 
jo't  faré  un  nin  de  flors,  jo,  ton  vassaH; 
un  niu  d' amor  entre  las  flors,  madona, 

com  lo  sulté  no'l  dóna 
à  ta  nina  millor  de  tím  serrall. 

Y  si  dels  richs  envejas  las  moradas, 
las  feslas  encantades , 
las  perlas,  los  diamants,  las  joyas,  l'or, 
JO  tinch  méí^festas  què  ells  y  més  gràndesÉs, 
jo  tinch  més  que  ells  riqueses^       { 
y  no  só  sinó  lin  pobre  travédor. 

Mos  jardins  són  los  prals  y  las  monlanyas, 
^  mos  palaus  las  cabanyes , 
hont  viuhen  la  pobresa  y  la  virtut , 
hont  troba'l  cor,  ferit  d'amor  y  pena, 

la  pau  dolsa  y  serena 
que  donan  lo  repòs  y  la  quletut. 

Mas  festas  són  del  cel  la  galanura , 
dels  boscos labermosura , 
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lo8  camps  daurats  al  apuntar  lo  sol, 
las  frescas  salzeredas  hont  s'amaga 

T  enamorat  di?aga 
lo trovador  del boscb,  lorossinyol. 

Mas  festas  són  també,  festas  bermosas, 

las  trovas  armoniosas 
dels  aucellets  que  cantan  llurs  amors  ^ 
Y  mos  diamants,  las  gotas  de  rosada 

que  r  alba  regalada 
exien  cada  mati  sobre  las  flors. 

Obi  vina  ab  mi,  d'amor  la  més^arrida! 

Jo  vull  passar  la  vida , 
de  desitj  suspirant,  d' amor  planyent, 
jo  Tull  morir  besant  tos  morbits  brassos 

que  de  mòn  cos  són  llassos, 
trovas  cantant  en  tendre  languiment. 

Canten  altres  del  or  y  las  grandesas 
las  frivolas  bellesas, 
que  no'm  han  d'arrancar  ni  un  sol  suspir: 
JO  vull  tan  sols  viurer  per  tu,  senyora, 

y  alarrivarmabora, 
pus  d'amor  he  viscut,  d'amor  morir. 

Jo  vull  tan  sols  que  grabe  una  ma  amiga 
sobre  ma  tgmba  una  inscripció  que  diga : 
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al•lic  jau  de  Motttierrat  lo  tnnridor : 
un  llor  volgué  per  sfmbol  de  victorià, 
mès,  si  en  va'l  llor  ell  demMi  a  la  glòria, 
rarraincà  almenys  del  érbre  del  amor.» 


TRADUCCIÓ  DE  CÀRLOS  TANN8R. 


Un  ona  deya  à  un  altra  ona: 
— «ParemnosI  Cansada'm  sento.» 
Y  Taltra  U  deya :^«i  Avant  1 
oYiurer  poch  es  sufrír  raenos!» 


LA  Nm  BLANCA. 


tQué  bermosa  qn'ei,ó  ninas ,  la  costa  catalana 
mostrant  en  nit  do  lluna  sas  bortas  y  sas  flors, 
▼eyent  com  en  sas  plaljas  se  romp  l'ona  galana 
de  perlas  incrustada,  prenyada  de  rumors! 

O  costa  catalana,  riberas  deliciosas , 
pobladas  de  planuras  de  flors  y  de  rosers, 
mesclant,  entre  las  brisas  que  passan  rumorosas , 
del  mar  ab  los  aromas  lo  incens  dels  taronjers ; 

O  costa  de  ma  terra ,  per  mi  font  de  dulsura, 
iqué  nits  tincb  jo  passades  sentat  en  tos  scoUs, 
foragitant  alegre  mas  horas  d'  amargura, 
per  los  espays  immensos  al  passejar  mos  ulls! 

Tas  platjas  me;recordan  las  nits  embalsamadas 
que  al  pit  donavan  forsa  y  al  pensament  soport... 
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necorts  tristos  y  dolsos,  flors  lay!  ja  desfalladas , 
sereu,  mentres  jo  visca,  la  vida  del  mèu  cor. 

Era  una  nit.  Jo  mirava 
las  claras  onas  del  mar, 
pensant  èn'los  mariners, 
que  ajegtftt  Ma  d^s  jfii\s;  j; 
la  claror  del  albaesperan 
per  veurer  bont  són  sos  llars, 
al  dibuxarse  atrevidas 
en  lo  pur  vel  del  espay,  . 
las  enmarletadàs  crestes 
del  bistórich  Montserrat. 
-^•A  ballar ,  ninas ,  digaé 
una  veu  a  mos  costats, 
la  nit  es  fresca  y  hermosa, 
com  liermosa  nit  de  maig.» 

Y  é  la  llom  de  las  leyerés, 
qae  reflectia  lo  mar , 
ab  aplauso  de  las  ninas 
im|>rovisaren  un  ball. 
IJtianlliabia^...iqttéhernibsal         -    - 
tota  Vestida  de  btancb,     . 
eri  sos  cabells  una  flor, 
en  sa  cintura  un  Has  blau. 
Lo  blancor  de  lo  sèu  front 
era  d'escuma  de  mar; 
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cada  Ham  de  sa  mirada 

valia  lol  un  s^rail. 

Era  on  angelet  del  cel , 

y  à  cadii  volia  del  vali,       . 

coo^  un  eolom  CugUiu 

ja  Unirava  pasisar. 

Per'  donarli  un  bes  de  aarar 

un  rey.  hauria  donal    .  ' 

sos  yaasalls  y  sa  oorona 

sos  tresors  y  sos  palaus. 

\  Qué  heriBosa  la  noya  blanea  I 

íQué  beroma  ea  la  ntt  de  naig , 

al  vollejar  per  la  platja 

entre  laa  alasr  del  vala ,. 

donant  ^^  per  jugar ,  al  aire  - 

tiassos  blaus  y  vestit  blaneb  (  - 

iAyl  Y  ballava,  ballava, 

ballava  «ens  deseanaar, 

y  la  nit  .erft  nélt  fresca » 

y  no  parava  lo  ball,    ' 

y  lo  M<P&:^  N«r(  venia 

rasant  las  aígunadel  mar: 

J%'lsol  eiibriflf  la  terra;    ; 
ab  sòn  ricb  ipanlaH  daui!^, ;  ': 
y  per  r  iH^eiia  rodavaft 
orfòslasonasdelmar.  "     - 
Jo  en  la  plalja  passejava  , 
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à  la  noya  recordant, 
la  BÍneta  de  la  nit 
tota  vestida  de  blancb, 
cuant  naa  veu  me  digué, 
sonant  trista  a  mos  costats: 
— «^No  saps  qú\  ha  mort  eli  matí, 
delsol  a  lo  primer  raig? 
La  nina ,  la  noya  blanca, 
la  que  ahí  ballava  1  vals.» 

lAy!  era  morta  j  era  morta, 
morta  la  nina  del  ball, 
la  que  per  on  bes  d'amor 
podia  é  un  rey  demanar 
sos  vassalls  y  sa  corona 
sos  tresors  y  sos  palaus! 

La  enterraren  é  la  nit, 
tota  vestida  de  blaüch  , 
en  sos  cabells  una  flor, 
en  sa  cintura  un  Has  Mau: 
Yestideta  per  la  festa  > 

la  baixaren  al  fossar. 
Sota  un  sélzer  la  enterraren^  • 
d  la  nineta  del  ball;- 
sota'l  sàlzer  de  la  costa  '      '•  ■■ 
las  10Í//M  la  trovarén. 


—  107  — 
0  cosla  catalana ,  ríberas  delicíosas , 
pobladas  de  planuras,  de  flors  y  de  rosers, 
mesclant,  entre  las  brisas  que  passan  rumorosas, 
del  mar  ab  los  aromas  lo  incens  dels  taronjers ; 
tas  platjas  me  reoordan  l^s  nits  embalsamadas 
que  al  pit  donavan  forsa  y  al  pensament  soport. 
Recorts  tristos  y  dolsos ,  flors  i  ay  I  ja  desfuíladas, 
sereu,  mentres  jo  visca,  la  vida  del  mèu  cor. 


SALM  DE  AMOR. 


Avoy  tol  68  amor.  La  folla  platejada 
se  banya  en  llum  de  sol.  La  brisa  enjogassada 
amorosos  gemeclis  murmura  per  V  herbela , 
estenen  los  jardins  de  flors  sos  ríclis  serralls , 
lo  amor  danlà  en  lo  cor  de  ma  gentil  nineta 
Y  eanla'l  rossinyol  en  las  ombrívols  valls. 

També  era  tota  amor,  ó  vida  de  ma  vida, 
la  bermosa  dolsa  nit,  nit  de  perfums  vestida, 
en  que  de  goig  embriach,  ab  Ténima  obrasada, 
palpitant  à  tos  peus  me  arrossegà  lo  amor , 
y ,  mas  mans  en  las  mans,  buscava  ta  mirada , 
y,  mos  ulls^en  los  ulls,  buscava  lo  tèu  cor. 

Paraúlas  me  vas  dir  que  1*  anima  inflamavan, 
paraulas  que  com  mel  tos  Uabis  destil-lavan. 
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Ma  vida  hauria  dat— ly  a  son  recort  me  inflamo!— 
per  poder  recuUir  Qns  lo  aire  que  al  passar 
en  sos  plecbs  s'emportà  ton  deliciós  iJo't  amol 
que  fou,  perfum  d'amor,  la  brisa  a  embalsamar. 

Ja  may  ab  mes  pura  flama, 
que  la  fé  del  cor  proclama, 
à  la  níM  sarrida  dama 
ha  estimat  un  paladí, 
com  jo  estimo  de  las  bellas 
ó  la  que  reina  es  entre  ellas, 
com  es  rey  de  las  estrellas 
lo  blaneb  estel  dçl  matí. 

De  sòn  front,  la  neu  més  pura 
pót  envejar  la  blancura, 
en  sos  ulls  plens  de  duisura 
pót  enmiraliarse'l  cel. 
De  sos  sguarts  las  centellas 
fan  enfosquir  las  estrellas , 
en  sos  llabis  las  abellas 
poden  recuillr  la  mel. 

Us  rosas  de  més  valia 
de  ilep  y  de  Aleiandría 
no  valen  la  gallardia 
de  la  Qor  del  mèu  anior. 
Com  busca  un  racó,  soleia. 


—  2il  ^ 
pr  fer  son  niu  la  orenelA, 
lo  amor  dots  de  ma  nineta 
ha  fet  sòn  niu  en  mòn  cor. 

Lo  amorfes  foch  de  la  vic^a 
qu'espuraeia  en  la  ferida 
del  anima  adolorida, 
lo  amor  iio  es  lol  en  lo  mon. 
Dol  espay  la  galanura^  ■, 

del  cel  brillant  la  bermosura 
y  del  dia  la  llum  pura, 
amor  tenen ,  amor  són. 

Tots  los  sei-s  que'l  mon  babitan 
Tebi  Us  per  lo,  amor  se  agüan 
y  à  los  raigs  ardents  se  irrita^ 
de  aquest  immens  lluminar. 
Los  ^ucelis  d'amor  se  inflam9n 
y  d' amor  las  feras  braman , 
Iot  i^iMBlrwfts  iparítims  aman  ^ 
en  las  entranyas  M  wuut. 

Los  aucellets  que  pidolaa,   ^ 
las  papallonas  .que  volan, 
los  insectes  que  rodolan         ;  ' 
per  lo  cspay  eiUre  raigs  d' or, 
en  la  brisa  que  sus>pira 
com  so  perdut  de  una  lira, 


—  212  — 
diahen  é  tothom  que  Is  mira  : 
«Fills  d*amor,  vivim  d'amor. 

Flors  y  plantas  aromosas , 
riqs  blaus  y  seWas  Trondosas 
llansan  queiias  amorosas, 
y  saben  com  1*  home  amar 
eixas  poblacions  enteras 
de  insectes ,  monstruós  y  feras 
que  vioben  en  las  esferas, 
en  la  terra  ó  éti  la  mar. 

Los  aucells  llaugers  que  passan 
juntan  son  bèc.y  s'abrassan, 
las  serps  matelsas  se  enllassao 
eii  sòn  frenesí  amorós. 
Filis  la  pantera ,  ferida 
per  lo  amor  que  li  don'  vida, 
de  sa  espantosa  querida 
reclama  tin  bes  voluptuós. 

^Quial  véurer  la  llum,  lo  dia, 
de  terra  y  cel  la  armònía  , 
ple  de  amor  no  se  extasia, 
pus  tot  per  aniar  se  fèu? 
Font  de  mel  y  de  dulsura, 
tota  amor  es  la  liatora ... 
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^Lo  mÒDmaleix,  per  ventura, 
no  es  flll  del  amor  de  Dèu? 

Tot  es  amor.  Lo  mon  sa  eternitat  proclama 
com  de  Vesta  en  lo  aliar  eterna  era  la  üama» 
No  sols  lo  cor  humà  lo  foch  sagrat  conserva : 
los  sers  inanimats  tenen  un  cor  amant, 
pus  suspira  lo  amor  fins  en  lo  bri  de  l' lierba 
que estreméixer  fa'l  vent  cuant  passa  gemegant. 

Tot  essència  es  lo  amor.  Emanació  divina, 
per  lo  mon  sos  perfums ,  bell  arbre,  dissemina. 
Guant  un'  ànima  al  cel  arriba  ja,.portada 
pels  àngels  del  Senyor,  què  l' ban  pogut  salvar , 
Qèu  li  pregunta  sols  al  peu  de  sa  morada : 
—•Bon'  ànima ,  en  \q  mon  has  sabut  sempre  amar?» 

Amémnos  donchs  y  ameml  Las  brisas  perfumadas 
s'emporlan  en  llurs  plecbs  las  veus  enamoradas. 
En  misteriosos  cants,  desconeguts  idiomas, 
lo  mon  cada  mati  alsa  himnes  al  amor. 
Lo  amor  es  lo  vas  .pur  de  essencias  y  de  aromas 
ahont  las  donas  van  à  derramar  lo  cor. 

Amémnos  donchs  y  amem  I  La  volta  platejada 
se  banya  en  llum  de  sol.  La  brisa  enjogassada 
cants  y  suspirs  tan  sols  entre  las  flors  favela, 
estenen  los  jardins  de  flors  sos  ricbs  serralls.. . 


—  2H  — 

Oh  I  viaa,  vina  ab  mi,  ma  dolsa  damisela, 
à  recórrer  ensemps  las  scKas  y  las  valls. 

Al  estar  en  los  camps ,  la  brisa  planyidern 
vindrà  a  balandrejar  (a  negra  cabellera , 
y  ab  sa  petila  veu,  veu  plena  de  annonía, 
tas  orellas  rasant,  miirmurd :—«Cor  d'or/ 
ejo,  Indiferent  é  tot ,  sota  las  flors  dormia 
«cuant  aHf  me  ba  vingot  i  despertar  lo  amor.» 

Las  flors,  que  sent  del  camp  fsraclosas  amorelas, 
se  diu  que  énimas  són  de  mortas  donzelletés , 
à  sa  volia 't  dirdn  ab  veu  que  s'evapora, 
en  lo  aire  sucudint  llurs  eéhers  perfumals: 
— aLa  brisa  es  lo  suspir  del  éniroa  que  plora, 
'  ío  amor  es  lo  perruni  dels  cors^amorats.» 

Y  lo  sol  ab  sos  raigs  umplinte  de  llum  pura, 
en  sas  onadas  d'or  banyant  ta  vestidura, 
te  dirà :— «Jo  que  ab  foch  cnant  se  presenta  arraso, 
«jo*m  sento  devorar  per  amorós  ardor , 
«y  cada  dia  al  mon  en  mòn  amor  abraso, 
'«que  ma  llengua  es  lo  foch  y  lo  foch  es  lo  amor.» 

Amem,  ja  cjué  ama  tot,  nineta  deliciosa, 
amem,  buscant  dels  camps  la  ubaga  misteriosa, 
y  alli  respirarem,— I  atmosfera  divina  !— 
sentals  sota  un  dosser  de  murtra  y  gessamí , 


lo  Incens  dels  laronjers ,  l'òlòr  de  la  englanttna, 
mesclats  ab  los  perfums  de  rosa  y  roàiMif.    - 

Y,  mas  mans  en  las  mans,  respirarem  dílxosos, 
y,  mos  ulls  en  los  ulls,  sentirem,  carínyoifidi, 
que  ab  sa  veu  de  perfums  la  flor  diu  é  la  brisa, 
que  ab  sa  veu  de  suspirs  la  brisa  diu  al  sol, 
y  que  ab  sa  veu  de  focb  lo  sol  que  volcanisa 
se  diuhen :  «Aníem  tolsl  lo  amor  es  lo  consol.» 

Oh  I  vina,  vina  ab  mi,  la  flor  de  las  hermosas  f 
Nadant  enlre  perfums^  y  sobre  un  llit  de  rosas, 
paraulas  murmurant  de  goig  y  de  ventura, 
del  erepúscul  la  llum  esperarem  llavors, 
q^ue  a  cubrlrnos  vindrà  ab  sa  rica  vestidura, 
abrassannos  ensemps  en  un  dols  bes  de  amors : 

T  com  qu*esliora  suau  queà  la  duisura's  presta, 
y  es  hora  per  lo  cor  de  emanacions  y  festa, 
sentirem  palpitar  la  terra  enlre  armonías, 
veurem  languir  de  amor  los  astres  en  lo  cel , 
y  s'umplirà  lo  espay  de  dolsas  melodias 
rodant  enlre  torrents  de  perfumada  mel.   ' 

Y  flors,  arbres,  perfums,  y  boscos,  rius,  cascadas, 
faran  sentir  é  un  temps  llurs  veus  enamoradas 


—  216  — 
que  es  hora  dolsa  al  eor,  y  ab  llur  secrél  lleDgualjc  < 
llurs  liimiies  alsarén,  d'amor  emanacions, 
en  voluptuós  concert,  coni  colfdla  homenatge 
dels  sers  y  dels  no  sers,  dels  bomens  y  dels  móns. 

i  mart  (f«  1889. 


LA  MORENETA  DEl  MASNOU. 


[Balada], 


Es  ja  cap  à  la  vesprada, 
vesprada  de  un  jorn  de  mars ; 
núvols  corren  per  lo  cel , 
del  cel  amagant  lo  blau  , 
y  són  núvols  que  amenassan , 
amenassan  tempestat. 
Ja  tot  pren  un  color  trist , 
color  trist  montanya  y  pla  , 
que  la  negror  de  las  serras , 
de  las  serras  baixa  als  camps, 
y  1  vent  passa  per  la  plana  , 
per  la  plana  desbridat, 
los  érbres  mes  corpulents 
mes  corpulents  Tent  vinclar. 
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Una  noya  va  corrent , 
corrent  à  través  la  vall ; 
perlas  deslil•lan  sos  ulls, 
sos  ulls  cansats  de  plorar* 
Trova  la  noya  un  pastor, 
un  pastor  ab  son  ramat 
que depressa  va,  fugint, 
rugint  díe  la  (empestat. 

— Moreneta  del  Masnou, 
moreneta,  Dèu  te  guart. 
^Ahónt  vas  per  aquest  camí , 
per  aquest  camí  tan  tart  ? 

—Digaume,  bon  pastoret , 
pastoret  lo  del  ramat , 
^n'  hauria  u  vist  ma  eonma , 
corona  de  lliris  blanclis, 
que  he  perdut  anit  passada , 
anit  passada  en  lo  ball  ? 

•^Si  que  la  be  vist,  moreneta , 
moreneta ,  Dèu  te  guart. 
La  portava  ao  caballer, 
caballer  que  he  vist  passar, 
penjadeta  de  la  sella , 
de  la  sella  del  caball. 


^  Í10  - 

Morenela  del  Masnou , 
layl  jayl  iayí 
Fulla  caiguda  d«f  arbre  ^ 
ja  al  érbrc  nd  pdC  tornar; 

—Bon  pastoret,  aix»  Dèu, 
[>èu  vos  guardé  de  tol  ínal , 
com  me  digau  cap  àliónt; 
cap  abónt  V  beu  vist  marcbar; 

—Per  lo  bosch  y  toidepressa, 
lot.depressà  sen'  ba  anat , 
clavant  la  espuela  ói  lo  ventre, 
en  lo  ventre  del  cabaH. 

Y  la  noya  per  lo  boscb  , 
per  lo  b(Mk;b  va  caminant.- 
Ja  n'  arri  va  i^rop  del  riu , 
prop  del  riu  arrU'aja, 
y  allí  trova  un  pescador, 
à  un  pescador  assentat. 

—Bon  pescador ,  aixls  Déu , 
Dèu  vos  gUarde  de  tot  mal , 
^n'  babeu  vist  a  un  caballer, 
caballer  en  s&n  càbatf , 
que  porta  ba  ma  corona  ^ 
corona  de  lliris  blaiicbs? 
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—Si  qoe  r  be  ? tet»  moreneta , 
moreneta,  Dèa  te  gaart, 
Al  passar  bora  del  río  ^ 
bora  del  riu  s' ba  parat  ^ 
y  r  be  vist  que  ta  corona , 
corona  de  lliris  blancbs , 
ba  despenjat  de  la  sella , 
de  la  sella  del  caball , 
.  y  tot  rient  ell  a  V  aigua , 
ell  é  l' aigua  la  ba  tirat. 

— ^  Nom'  diriau  pescador, 
pescador  per  caritat , 
cóm  podria  ma  corona , 
ma  corona  recobrar? 

—Ja  ser  ba  einportada  i'  aigua, 
r  aigua  del  riu  cap  aball. 
Cosa  que  cau  en  lo  riu , 
lo  riu  la  porta  a  la  mar.      \ 
Moreneta  del  Masnou , 

layliay!  lay! 
Fulla  caiguda  del  érbre , 
ja  al  irbre  no  pót  tomar. 

— iMalebit  lo  caballer, 
lo  caballer  deslleal , 
que  me  ba  robat  ma  corona , 


—  2Í1  — 
ma  corona  sens  pietat. 
Al  saberho ,  mare  meva ,    , 
\  mare  me?a !  ploraràs , 
perquè  als  brassos  de  mòn  pare, 
de  mòn  pare  respectat , 
jo  no  puch  sens  ma  corona  , 
sens  ma  corona  tornar. 

Y  la  noya  \  llansa  al  riu , 
al  riu ,  que  va  rodolant , 
Y  las^iguas  se  la  emportan , 
se  la  emportan  riu  avall. 

Cosa  que  cau  en  lo  riu , 
lo  riu  la  porta  é  la  mar. 
Fulla  caiguda  del  arbre, 
ja  al  arbre  no  pót  tornar. 
Moreneta  del  Masnou , 
layliayliay! 


AE.  n. 


(Per  sòo  albom). 

Si  l' arpa  jo  tingués  ab  que  aiguii  dia 
la  hermosara  cantava  y  los  amors, 

par  lu.  la  polsa  riu 
y  ab  veu  enamorada  canlaria 
de  ta  gràcia  y  bellesa  los  tresors. 

i\lès,  trist.trova  mòn  cor  tot  lo  que  mtra , 
que  en  los  sàlzers  banyats  pel  Llobregat 

ab  veu  que  amant  suspira, 
un  jorn  penjà  de  sos  amors  la  lira 
lo  pobre  trovador  de  Montserrat. 

Ja  mos  cabells  blanquejan  y  passaren 
los  jorns  que  'm  davan  glorias  y  conborts, 
com  fum  se  dissiparen  , 


—  224  — 
Y  flos  crech  que  en  mon  cor  ja  s' enmostiarea 
de  mos  amors  los  veaeraDds  recorls. 

^Qué  pus  te  pól  donar  per  agradarle 
r hoste  amich  que  en  la  casa  has  albergat? 
NI  joyas  tè  ni  cants  pera  deixarte ,    . 

tant  sols  te  pót  donàrte 
la  carlnyosa  flor  de  sa  amistat. 

Ja  sé ,  nineta ,  que  per  tu  suspira 
entussiasta  y  amant  un  jovencel , 

ja  sé^  ma  bella  Elvira , 
que  sols  per  tu ,  per  tu  tan  sols  delira 
y  béu  lo  amor  en  tos  ullets  de  cel. 

Per  tu  y  per  ell  jo  pregaré,  senyora , 
y  cuant  de  dilxa  y  pler  lo  cor  banyat 
vejau  alsarse  del  amor  la  aurora , 
dels  dos  ensemps  un  sol  recort  implora 
lo  pobre  trovador  de  Montserrat. 

Tiana  U  de  juliol  de  1B60. 


PENSAMENT  DE  NIT. 


Era  negtfk  nit.  La  fosca 
Àb  sÒQ  mantó  'ns  arropava . 
Ella  seya  al  peu  de  un  òlm  , 
jo  ab  la  front  sobre  sa  falda. 

Y  jo  li  deya  : 

«^«M%aymia, 
paradís  y  cel  del  énima , 
si  jo  moro  afans  que  tu , 
ne  sortiré  de  ma  caixa 
convertit  en  aucellet , 
y  cada  jorn,  ans  del  alba , 
vindré  sola  ta  flneslra 
à  cantar  la  matinada ; 
de  alli  pujaré  d' un  vol , 
y  me  n'  entraré  en  ta  cambra , 
y  'm  deixaré  amanyagar 
per  tas  petilas  mans  blancàs. 


IÍ5 


—  226  — 
fios  que  al  calor  de  los  besos 
me  qoede,  plé  de  esperansa, 
ó  adormidet  en  ton  seno 
ó  arropadet  en  ta  falda.» 

Yella  'md«ya: 

—«Món  amor, 
cel  y  sol  de  ma  esperansa , 
si  jo  moro  avans  que  tu , 
ne  sortiré  de  ma  caixa 
convertida  en  lo  esperit 
que  pejr  los  aires  divaga. 
En  ja  flor  que  ta  respires 
^\i  m' estaré  posada  i 
en  lo  perfum  que  més  ames 
desfaré  é  trossos  mòa  énima. 
Estaré  en  V  érbre  que  l' done 
dolsa  y  amorosa  obaga., 
en  r  aigua  de  la  fonteta 
que  refresque  ta  garganta , 
en  lo  rossinyol  que  *t  canta 
amor^devall  de  una  mata , 
fins  en  los  ulls  de  la  nina 
en  que  poses  tas  miradas. 
A  donaria  un  bes  de  amor 
jo  vindré  portada  en  alas 
de  la  brisa  que  a  ton  froút 
done  fresca  regalada , 
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eà  las  llargas  nits  de  ídsoiddí 
jo  'm  posaré  en  tas  pestanyas 
per  darie  la  son  .qae  busque   ' 
ton  ànima  fatigada , 
y,  dormideta  en  ton  cor» 
dante  somnis  d'  esperansa  , 
n'  esperaré  lo  matí 
per'  renovar  ma  jornada.» 


LI  13  DE  lAIS  W  t4«l. 


(Poesia  qae guanyà  joya  en  los  Jochs  Florals  de  1861 ). 

f  Ppdieada  i  D,  Joan  CorMaJ . 

Era  cap  à  la  iresprada 
d'ao  hoiDós  dia  de  mars, 
coant  coDversavan  dos  prínceps 
en  un  saló  del  palau, 
als  postrers  raigs  del  crepúscul, 
l'un  de  peu,  Taltre  sentat ; 
y  aixis  al  príncep  dels  poéias 
deya'l  príncep  de  la  sanch : 

— Rueni  eslava  lo  cel, 
aquesta  tarde,  Ausias  Marcb, 
7  un  cel  roent  sempre  fou 
presagi  de  tempestat. 

—Ja  las  tempestats,  senyor, 
res  poden  en  vostre  dany : 


—  230  — 
i' ha  arríYat  é  port  la  barca, 
ja's groDxa  salva  la  nau. 
Lo  príncep  Carlos  de  Viana 
se  trova  en  terra  de  Ueals, 
y  per  ell  n'es  un  escut 

— Cert  es  lo  que  dius,  En  Ausias, 
mès  i  es  tan  trist  lo  mèu  fat  I 
No  parlem  de  aquestes  cosas , 
demli  al  peosauienl  descans, 
y  alguna  trova  llegeisme, 
com  soUam  far  avaiw, 
qucliermceaslardos  pasasvaiD.     . 
lu  llegint,  y  io  admrnfll* 

E  ineiloaniae  lo  poéia, 
sa  lecturq  comensé.  . 

Jo  só  la  barca  que  ba  sorlit  del  port 
ab  cel  blavencb  y  nuír  abananaaéa, 
y  que  après,,  pec  \iA  oms  asaotada , 
buscant  la  vida,  trov^soès  la  mort. 
Jo  SíVl  cervo  que  fuig  per  via  ineerta , 
alravessant  los  boseos  desalal , 
sagnant  portantnela  ferida  overlD, 
la  sageta  clavada  en  lo  costat. 


—  23t  — 
Ja  fa  lemps  que 'I  dolor  me  dítt  germà , 
y  en  res  me  pticli  Gxar  que  pler  me  eia; 
plors  sóD  mo»  goigs ,  tristor  es  ma  alegria, 
jo  8Ó  malalt  tenint  lo  cos  tot  id. 
Pel  seoder  quejo  vds,  lo  qui  lii  camina 
encatifat  lo  véu  d'bermosas  flors, 
mès  cada  flor  es  ona  crua  espina... 
I  Jo  la  cooech  la  via  dels  dolors! 

Lo  cel  pels  altres  blau,  per  mi  es  obscur. 
Qui  en  lo  pler  viu,  ne  canta  sas  valensas; 
en  mt  jo  viseli,  y  canto  mas  dolensas. 
Qui  no  iia  trist  de  mos  dictats  no  cur\ 
Dolentme  vas  per  escabrosa  via, 
mès  si  acompanyo  ab  cants  mòn  desconort, 
també  mos  avis  cellas  algun  dia 
cantant  ne  caminavan  à  la  mort. 

Senyor,  Senyor  ^quin  crim  be  jo  comès 
perquè^  nafrat  y  mal  content  de  amor, 
ne  sia,  per  vos  sempre  desatès, 
lo  que  pels  altres  píer,  per  mi  dolor? 
Obehir  vostra  lley  mon  crim  ha  estat, 
y  M  obehirla  causa  mas  trlsiuras. 
Vos,  font  de  amor,  i  plantas  y  a  criatura» 
lo  amor  per  lley  eterna  haveu  dictat. 


—  282  — 
Es  una  planta  norta,  es^flor  marcida 
qui  no  té  cor  y  qui  no  sap  amar: 
los  sers  le  buscan  per  unir  sa  vida; 
la  font  busca  lo  riu,  lo  riu  la  mar; 
buscant  lo  amor  del  sol,  ne  creix  lo  pi; 
per  confondrers  se  buscan  amorosas 
las  aoimas  pel  mon,  y  ja  confosas, 
buscan  à  Vos,  é  Vos  lo  amor  sens  fi. 

^Gom  doncbs  ne  puch  jo  viurer  í  desditxal ! 
si'm  medicina  una  contraria  sort? 
Tinch  la  Ihnsa  clavada  en  mòn  costat, 
y  essent  Jo  viu,  vos  dich  que  fà  só  mort. 
Senyor ,  Senyor ,  de  cel  y  terra  rey , 
à  qui,  genolls  flectats,  tols  acudim, 
si  es  vostra  lley  lo  amor,  ^quin  es  mòn  crim? 
si  mòn  crim  es  lo  amor,  equina  es  la  lley? 

Jo  vegi  un  dia  una  coloma  blanca 
als  raigs  darrers  de  un  moribundo  sol, 
que*s  gronxava  amorosa  en  una  branca 
lluinlne  lo  vellut  del  plomissol. 
Y  la  vegi  saltar  esporuguida , 
y  à  tot  volar  per  los  espays  fugir , 
à  temps  que  un  esperver  en  sa  fugida 
la  coloma 's  llansava  à  perseguir. 


Ja  sols  senti  los  crits  qae  li  arrancava 
lo  dolor  greu  de  ira  cor  despedassat,  . 
y  vegi  al  esperver  que  la  portava 
destrossantla  en  sas  garres  sens  pietat. 
També  'i  dolor  i  mi  planyies  m'arranca 
sens  que  retat  me  paga  d'ell  desfer, 
que  n' es  mon  cor  la  colomela  blanca 
destrossada  cruzcl  per  lo  esperver. 

Passatjers  que  ab  lo  cor  plé  de  alegria 
veniu  tranquils  per  mon  cami  a  çruzar, 
fugiu  de  mi ,  passeu  la  vostra  via 
deixaume  eU  mòn  dolor  amortallar. 
No'm  demaneu  ja  may  plers  ni  venturas, 
que  no  tinch  ni  alegrias  ni  deports, 
pus  jo,  portant  lo  feix  de  mas  tristuras , 
rkh  só  cFennuigs  y  'pobre  de  conhorts. 


—Són  planyideras  esparsas 
y  trista  canso,  Àosias  Marcb. 

—La  flor  que  no  té  perfums , 
perfums,  senyor,  no  pot  dar. 

—Trista  es  la  canso,  per  cert, 
mès  sa  tristesa  me  plau. 
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Jo  conech  una  coloma 
qu0  pels  espafs  al  cruiar 
fou  presa  de  un  esperirer 
que  la  esperava  a  sòn  pas. 
Pobre  colomela  blanca, 
iquVi  podré  aossill  donar? 


—Lo  cel. 


—Lo  cel  era  ruent 
aquesta  tarde,  Ausías  Marcb. 

Y  mul  queda'l  trovador, 
y  mut  lo  príncep  queda, 
y  lo  Tront  plé  de  tristesa 
deixà  càurer  en  sas  mans, 
menlres  l'ombra  de  la  nit 
amortallava'l  palau  (4). 


(1)    Loft  ycreos  tubratUals  són  de  Ausías  March  y  de  sòn  imitador  Es- 
lanya. 


t 


M'ayiDia,  ma  dolsa  aymia, 
donamHa  manela  blanca, 

pósàla  sobre  mòn  cor 

iSenis  com  bai  en  sa  posada?... 

Aquí  bi  habUa  un  fuster 
que  n'esla  Fent  una  caha. 
De  nit  y  dia  sens' treva, 
de  nit  y  dia  travalla. 

iDepressa^  depressa,  meslre, 
que  n'be  fét  llarga  jornada  I 
Ganas  tinch  de  reposar 
y  de  dormir  ne  tinch  ganas  1 


us  Nús  m  cmiüi. 


(Dedicada  à  D.  Joani  AntODy  Vicdoia). 


Del  castell  de  Ficalqués 
à1  punt  del  seoy  de  las  animas, 
un  caballer  ne  sortia 
que  un  caball  negre  moaiai^a. 
Alforrat  va  lo  caball , 
lo  caballer  Ta  de  gala  : 
lo  caball,  que  n'  es  briós , 
de  bon  pel  y  bona  planta » 
porta  guarniments  de  seda 
y  ferraduras  de  plata : 
Lo  cabalto,  que  es  galan 
y  de  orgullosa  mirada, 
porta  roba  de  sati 
ab  llistas  blancas  y  blavas , 
un  xambergo  ab  duas  plomas, 
r  una  negre  y  r  altra  blanca ,  -., 
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cruzada  la  banda  al  pit 
que  brodà  sa  enamorada 
ab  ona  xifra  amorosa 
a  modo  de  rocordansa , 
y  brillauU  esperons  d'  or 
0ü  U  bou  ei^venttada.  '■■  ] 

Porta  alegre  lo  vestit 
perquè  alegre  ne  tè  V  anima , 
que  en  Roeacorva  I*  espera 
per^posarlo  una  dama 
la  més  hermosa  y  gallarda 
que  se  coneix  en  la  plana. 
->((CamHm ,  mon  eabafl  negre , 
portam'  é  ma  enamorada ; 
camina ,  mon  dabafll  liegre ,       ' 
per'arrivar  ansdel  alba!» 

Guant  n' en  la  mIQa  i^ll        • 
per  un  (omíil  eàmküfrav 
Véu  passar  dovatitsoi  ells        ^ 
una  llamaiiéta  blanca   -  I 

que  sortintne  de  la  iwra'  * 

tot  dret  al eal «e 'apujaba.'       - 
Lo  caball  ae!ii  üaieapiteta^  y    ' 
al  cabalier.     .       /^  -    :  •  M 

1'  -f-^fiBèatte^aigali 
<;NoJs:riilr|a^  qsk  éam  IfoiÉa «  ^ :  j 
que4lsi«UtiBà.^fetjip«na;   ^  ^ 
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n'  es  un  éntma  del  cel 
que  se  'n  tomu  a  la  sua  pàtria?» 

Y  los  ulls  del  eaballer 
van  delrés  de  la  llum  blanca 
que's  balandreja  en  lo  espay 
com  per  las  brísas  gronxada , 
fins  que  's  submergeix ,  del  cel 
enlre los  estels  de  plata. 
Tot  confós  lo  caba  I  ler 
lo  front  doblega  y  abaixa  : 
—«Camina,  raòn  caball  negr«, 
portam*  é  ma  enamorada  *, 
camina,  mòn  caball  oegre, 
per'  arrivar  ans  éef  alba. i 

Lo  cabiH  sort  del  torrent ; 
ja  n'  hftiMxàt  la  montanya , 
y  cabttíler  y  caball 
caninan  ja  per  la  plana 
é  la  plaoentera  tlóm 
de  una  lluna  hermosa  y  clara.   I 
Guant  ne  són  aprop  del  riu       ^ 
que  à  costejar  comensavan ,       ) 
tot  suptat  lo  eaballer 
gira  de  prompte  la  cara , 
que  ba  sentit  una  veueta 
que  per  sòn  nom  lo  cridava.     ) 
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Sota  un  sélser  de  la  riva 
ne  féu  una  forma  blanca. 
Lo  caball  se  li  ba  espantat 
al  caballer. 

r-<lDèume  valgat 
^no  's  diria  que  eixa  forma 
que  com  una  dona  blanca 
ne  veig  al  peu  de  aquell  sélier 
n'  es  la  meva  enamorada?» 

Lo  caball  se  li  ba  parat 
tot  estemordit  encara. 
Los  esperons  en  lo  ventre 
lo  caballer  ja  li  elava, 
Y  al  peu  del  sélser  lo  porta 
lo  caball  de  una  volada. 
Lo  séUer  esié  desert... 
Ja  ba  fugit  la  dona  blanca. 
Tot  confús  lo  caballer 
lo  front  doblega  y  abaixa  : 

— tCamIna,  mòn  caball  negre, 
portam' à  ma  enamorada : 
camina}  mòn  caball  negre; 
per'arrivar  ans  del  alba.i 

Ab  la  primer  llum  del  dia 
ó  Rocacorva  arribava. 
Lo  poble  sota'l  castell 
ne  sembla  un  ramat  de  cabràs 


tolas  eslosas  als  peus 
del  bon  paslor  que  las -guarda. 
Cuanl  prop  del  poble  n*arriva, 
ne  sent  tocar  las  campanas. 
Lo  cabail  se  li  ba  espantat 
al  caballer. 

^«|Dèu  me  valga! 
I  no's  diria  que  en  eix  poble 
tocan  é  morts  las  camf^ainas!» 

Lo  caballer  véu  venir 
un  patje  que  Tesperava. 
Las  armas  de  Rpcacorva 
en  lo  pit  porla  brodadas. 

^«Dígasme  tu,  lo  bon  patje, 
aixís  Dèu  lo  dó  sa  gràcia , 
dígasme  lu,  lo  bon  patje, 
^per  qui  tocan  Ins  campanas-?» 

^«Senyor,  las  campanas  tòcan, 
tocan  per  la  vostra  dama , 
que  avuy  a  la  miija  nit  ' 
en  lo  castell  es  finada.» 

Lo  caballer  que  això  sent 
lo  front  doblega  y  abaixa, 
y  al  fuster  ne  va  é  trovar 
que  fent  la  caixa  n'estava. 

,— 'fhFuster,  aixis  Dèu  vos  dó 
tot  lo  que'us  fasse  més  falta, 
com  prengau  mòn  cabail  negre 


16 
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ab  sa  sella  d'or  y  plftia 
y  mos  ricbs  esperons  d'or 
y  iot  mÒD  festí  i  de  gala, 
manco  ta  banda  quo  on  dia 
me  brodà  ma  enamorada, 
que 'us  bo  dono  de  bon  grat 
sols  perquè  ne  Teu  la  caixa 
una  míquela  més  gran 
perquè  dos  cossos  bi  capian. 

Castell  de  Piealqués  18  agost  de  1860. 


''^^■' 


TBIflPTESAS  DEL  COR. 


Qni  DO  es  trist ,  de  mos  dictats  no  enr'. 

Ausiat  March, 

\  Oli  nits  de  amor,  cuanl  presiame&t  passadas! 
bermosas,  dolsas  nits ,  ^honl sóu  fugidas?... 
rabim  de  Oors  beroioràs ,  perfumadxs , 
en  lo  troDcb  del  amor  iniueíx  marcidas , 
pels  v'enls  de  la  tardor  arrebassadas  I 

Presents  eslau  a  la  memori'a  mia  t     .  . 

nadar  vos  veig  en  milj  de  vesllums  pura^ » 
devall  un  cel  d' amor  j  d' armonia , 
bells  somnis  d' or  del  ieiiips  de  mas  véntorçSf 
dolsas  y  bermosas  niïs  ciiant  Dèo  Tcdial 

Horas  plaseenis ,  imatges  delteioras  ^ 
piiras  visions  en  milj  desa  impuresa, 
^perquè  veniu  inquietas^  vagarosas. 
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à  vollejar  enlorn  de  ma  viudesa 
com  un  axam  de  blancas  mariposas  ? 

Niïs  ab  lo  encens  d' amor  embalsamadas , 
dolsas  penyoras  per  mòn  dòl  perdndas, 
mès  que  ea  son  fons  lo  cor  vos  lè  guardadas., 
^perquè  /nits  d' or  y  rosa ,  sóu  vingudas 
si  del  bon  temps  en  brassos  sóu  anadas? 

1 0  amor  de  amors!  Dolsos  recorts,  m'aymia ! 
iHorasen  tos  temps  breus,  boras  serenas , 
en  que  al  finar  la  blanca  llum  del  dia 
mos  dits  jugayan  ab  tas  negras  trenas 
y  mos  ulls  en  tos  ulls  jo  submergia  I 

Y  mòn  front  eni  tonseno  reclinava , 
y  farta  va  mos  ulls  en  ta  bdrmosura , 
y  lo  brujit  del  bes  que  jo  't  donava 
entre  '1  raig  darrerench  de  sa  llum  pura 
lo  fugitiu  crepúscttl  se 'a  portava. 

0  bè  a  tos  peus  en.éxtasis,  seotíai 
tot  enfrei)ant  del  cor  eikcés  las  tílas , 
com  ta  boca  dol$ís6ÍDia  'm  llegiai 
ab  musical  y  tendre  melodia 
los  bells  cantars  bunartinians  d' Arol^s. 
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\  Dolsas ,  rosadas  nits  de  plers  y  amor  I     - 
Com  lo  ble  viu  del  flam ,  d^  amor  viviam , 
embriacbs  de  pler ,  fosos  en  un  los  cors , 
nits  en  que  'Is  dos  de  sobra  amor  tenlam 
per  ferne  almoyna  à  tols  los  aymadors. 

Rosadasnits,  que  embadalit  passava 
de  genolls  à  tos  peus,  la  ma  en  lo  eor, 
à  la  llum  de  tos  ulls  que  flamejava  - 
y  que  ta  cambra  tota  il•luminava 
fent  de  ella  un  cel  ruent  de'sol  y  amor. 

De  mon  cor  obeliint  la  dolsa  veu , 
prestantne  à  ta  bellesa  vasallalge, 
vivint  de  tu ,  nudrintme  d' amor  teu , 
jo  tenia  envers  tu ,  com  en  romiatge 
vers  la  verge  del  lierm  va  lo  romeu. 

Y  llavors  à  tos  peus  m'  agenollava 
sentint  bàtrer  mòn  cor  dintre  mon  pit , 
mòn  cor,  mòn  pobre  cor ,  que  jo  escoltava , 
per  ser  V  bora  en  que  en  ell  lo  amor  cantava 
un  himne  sant  per  mi  tan  sols  escrit. 

Mos  llavis  en  los  llavis,  la  alegria 
fuetejava  mòn  pit  sedent  de  picr, 
y  i  dols  recortl  balrer  ton  cor,  m'  aymia , 
sola  '4  palmell  de  la  mia  mà  sentia 
com  lo  aucell  en  la  mà  del  auceller. 
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Visions  de  amor,  que  ensemps  lolas  sorlíu  , 
entre  perrqms  banyanlvos  y  entre  galas  ^ 
de  un  sol  passat  recrirt,  y  a  mi  veniu 
com  un  vol  de  aucellets  batent  sas  alas 
que  surlen  tols  é  un  temps  del  mateix  niü  ; 

Horas  plaseents ,  Imatges  volupluosas , 
visions  que  umplireu  lo  meu  cor  un  jorn , 
^perquè  veniu  inquietas,  vagarosas , 
com  un  axam  de  l•Iancas  mariposas 
é  voUcjar  de  ma  viudesa  entorn? 

Fugiu ,  rugiu / imatges  escapadas 
per  mòn  torment  del  cel  de  mon  deport ! 
(Massa  fóreu  un  jorn  del  cor  amadas! 
\  Fugiu ,  fugiu ,  que  es  negra  avuy  ma  sort  I 
ó  si  habeu  de  tornar  altras  vegadas , 
plagués  d  Dèu  que  mon  pensar  fós  mort !  (\], 

(1)    Vers  de  Aasias  Marcb. 


Li  ilii  DEL  CEBEITim. 


f  Dedicada  d  D.  Salvador  Estrada  J, 


A  fesla  ne  toean  ja, 
ne  locan  ja  las  campanas, 
las  campanas'de  ta  igtesia, 
de  la  tgletia  de  Valldaora. 

Ja  vesteixen  a  la  ntif  ia, 
ja  la  vesteixen  de  gala , 
faldillas  negras  li  posan, 
xinela  y  milja  reixada, 
moeadó  y  gipó  de  seda 
y  la  mantehina  blanca. 
Àjesta  netocanja, 
ne  tocan  ja  las  campanas, 
las  campanas  de  la  iglesia, 
de  la  iglesla  de  Vatldaura. 

Per  rébfer  la  comitiva 
lo  nuvi  ja  se  udolàBla, 
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y  de?ant  lo  cementiri 
que  toca  à  la  íglesia,  's  para. 
La  porta  del  cementiri 
dos  feixuehs  xiprers  la  guardan. 
À  festa  ne  tocan  ja, 
ne  tocan  ja  las  campanas» 
las  campanas  de  la  iglesia, 
de  la  iglesia  de  Yalldaura. 

De  prompte,  ne  sent  lo  nuvi 
que  lína  mai  toca  en  la  ^patlla. 
N'es  la  ma  de  una  nineta 
que  lo  xiprer  amagava 
y  que  's  presenta  à  sos  ulls 
pàlida  y  desencaixada. 

A  festa  ne  tocan  ja , 
ne  tocan  ja  las  campanas, 
las  campanas  de  la  Iglesia, 
de  la  iglesia  de  Yalldaura. 

— «^  Y  jo?  diii  la  nina  ab  ulls 
que  de  las  concas  ne  saltan. 
^Que  s*es  fét  aquell  amor, 
aquell  amor  que'm  juravas, 
que'm  prometeres  cent  voltas 
ballanlne  rams  en  la  plassa?» 
A  festa  ne  tocan  ja, 
ne  tocan  ja  las  campanas, 
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las  càmpanas  de  la  iglesía, 
de  la  igíesia  de  Valldaura. 

flj  Pobrela  de  mf  que'l  creya ! 

i  pobrè  de  mi  y  desdiíxada, 

que  tot  donante  lo  cor 

ma  honra  ab  ell  te  donava ! 

^Qué  Taré  pobre  de  mi , . 

pobre  de  mi  y  desgraciada?» 
A  festa  ne  locan  ja, 
ne  locan  ja  las  càmpanas, 
las  càmpanas  de  la  igíesia, 
de  la  iglesia  de  Valldaura. 

Lo  nuvi  passa  de  ilarch 
sens  ni  tan  sols  escoltaria , 
y  dona  la  mà  à  la  núvia , 
y  d  la  iglesia  l'acompanya, 
y  per  devant  de  la  nina 
la  comitiva  ja  passa. 

Y  a  festa  ne  locan  ja, 
ne  teean  ja  las  càmpanas, 
las  càmpanas  de  la  iglesia , 
de  la  iglesia  de  Valldaura. 

Ja  ne  són  dintre  la  iglesia , 
ja  s'agonollan,  ja  Is  casan, 
ja  la  nina  del  xiprer    - 
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cau  en  terra  desmayàda 
arrancanlne  un  plor  del  {nt 
Y  dienlne:  «( Déu  me  valga!» 
Y  a  festa  ne  locan  ja , 
ne  tocan  ja  las  campanas» 
las  campanas  de  la,  Iglesla , 
de  la  iglesia  de  Valldaura. 

Ja  n'Iinn  sortit  de  la  iglesia. 

La  rossor  porta  pintada 

la  núvia  en  son  Tront.  Lo  nuvi 

ab  sa  mirada  Vabrasa; 

y  al.  passar  prop  del  xiprer 

ni  tan  sols  gira  la  cara. 

A  festa  ne  tocan  ja,     . 
ne  tocan  ja  las  campanas, 
las  campanas  de  la  iglesia, 
de  la  iglesia  de  Valldaura. 

La  nina  sota'l  xiprer 
bo  y  morta  al  matí  trobavan. 
Ni  pare  y  mare  tenia 
ni  amichs  per  amortallaria, 
y  en  lo  fossar  de  la  iglesia 
percarilat  la  enteiravaD. 

Ahí  à  festa,  avuy  à  morts, 
à  morts  tocan  las  campanas, 
las  campanas  de  la  iglesia 
de  la  iglesia  de  Valldaura. 


NON  SIGB,  SEMPER  SED. 


N'  era  una  blanca  casela 
a  redós  d' una  monianya. 
Enlre  un  boscli  de  taronjers 
com  un  floch  de  neu  s*  alsava  ^ 
ab  dos  xiprers  é  sa  porta 
com  guaytas  pera  vetllaria , 
ab  un  riuhet  d'aígna  viva  ' 
murmujeilant  à  sas  planlas , 
ab  la  mar  que  devant  d' ella  , 
mirall  del  cel  blavejava  , 
y  ab  la  nina  més  hcrmosa 
de  la  costa  catalana. 
Tenia  'I  primer  perfom 
dels  arbres  que  V  ombrejavan  , 
tenia II  primer  alc 
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de  la  fresca  marinada , 
y  una  nina  a  qui  donar 
murmulls ,  aromas  y  auras. 
I  Ay  ma  caseta !  ma.  caseta  blanca  1 

Sentats  los  dos  en  V  herbey 
una  tarde  nos  estavam. 
Era  r  hora  del  crepúscul , 
r  hora  del  dia  més  casta. 
Nos  abrigava  à  tots  dos 
un  taronjer  ab  sas  brancas 
y  respiraram  lo  encens 
ab  que  lo  espay  perfumavan 
de  la  dolsa  taronjina 
las  invisibles  onadas. 
Jo  sols  la  mirava  a  ella  , 
y  ella  mirava  la  plalja 
que  las  onas  de  la  mar 
brodavan  de  flors  de  plata. 
Lo  cel  era  bermòs  y  blau, 
y  las  dolsas  alenadas 
d' una  brisa  tèbia  y  pura 
los  arbres  balancejavan. 
Hi  havia  perfums  d' amor 
en  lo  murmoll  de  las  aiguas  , 
enlosorolldelasfullas, 
en  la  brisa  que  passava , 
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n'  h\  h^vía  en  nostres  cors 
y  també  en  nosiFas  miradas. 
lAy  ma  caseta  I  ma  caseta  blanca! 

Las  horas  dolsas  y  tendres 
que  donan  plahers  al  ànima , 
lay  que  tardament  qu'arrivan! 
lay  que  preslaq^ent  que  passan! 
Hora  liermosa  del  crepúscul , 
hora  per  mi  sempre  santa , 
hora  per  mi  d*  cspansió , 
de  conhort  y  d' esperansa , 
sempre  jo  ó  ta  llum  duptosa 
laveya,  radiant  y  clara  , 
brillant  estel  de  ma  vida  , 
por^salvador  de  mas  ansias. 
Y  cada  jorn  jo  li  deya 
ab  ma  veu  enamorada  : 
«lEsl'horad'aqaarl  lAmemnos!» 
y  cada  jorn  mas  paraulas 
s'ofegavan  en  un  bes 
que  n'enllassava  dos  ànimas. 
I  Ay  ma  caseta !  ma  caseta  blanca  I 


ALBADAS. 


I. 

Banyantse  eo  púrpura  y  rosa 
despunla  i'  alba  galana. 
Adéu ,  costa  caUlana , 
que  ja  es  hora  do  partir. 
Com  auccll  desplegant  alas , 
desdo  vosiras  flnestretas , 
tallant  las  onas,  ninetas, 
veureu  al  barco  Tugir. 

Pels  mariners  tenen  las  boiras  undosas 

períum  y  dolsor, 
las  tempestats  fdras  trovas  amoroses 
y  r  ona  escumosa  paraulas  d' amor. 
Ollé!... 
Ohé!... 
A  la  mart 
Sarpal  sarpa!  issaNetas! 
que  ja  es  hora  dd  marxar. 


De  la  mar  en  braasos 
se-gronxa  la  nau... 
Ninas  de  la  costa , 
un  recorl  si  'us  plau ! 
Adeusiau  1 

En  alta  mar ,  de  la  lerra 
recordarem  las  hermosas 
com  memorías  carínyosas, 
Y  saludos  Tralernals 
entre  suspirs  de  ternura 
enviarem  à  las  ninelas , 
cuant  vindrén  las  orenetes 
à  posarse  sobre  'Is  pals. 

De  la  mar  immensa  las  bliívas  planuras 

à  llaurar  anem, 
mès  vostra  bellesa ,  més  vostra  hermosurft) 
ninetas  bermosas,  may  olvidarem. 
Ohél 
OhaI 
Sarpa  1  sarpa  1  issa  velasl 
que  ja  es  hora  de  marxar. 

De  la  mar  en  brassos  , 
se  gronxa  la  nau. 
Mnas  de  la  costa  ^ 
un  recort  si 'us  plau  I 
Adeusiau ! 
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Cuanl  dilxós,  ninas  herinQ§as> 
cuant  dilxós  serà  aquell  dia , 
en  que  ab  cors  plens  d*  alegria , 
de  las  ohas  al  embat , 
veurem  dibuíxarse  alegre, 
,  sobre  M  cel  de  noslra  lerra 
la  bermosa ,  denlatia  serra , 
del  bistórícb  Monlserral. 

Com  las  orenelas  à  son  niu  un  dia 
tornan  ab  amor , 
tornarem  nosaltres  ab  goig  y  alegria 
als  nius  que  born  fét ,  hlnas,  en  lo  vostre  cor. 
Ollé! 
Obàl 
À  la  mar  I 
Sarpal  sarpal  Issa  velasi 
que  ja  es  bora  de  marxar. 

De  la  mar  en  brassos 
se  gronxa  la  nau. 
Ninas  de  la  costa, 
an  recortsl'us  plau! 
Adeuslau  I 
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II. 


DesperUt ,  ma  dolsa  aymia  , 
ab  lo  primer  raig  del  sol , 
ab  la  primer  llum  del  dia 
y  ab  lo  cant  del  rossinyol. 

Desperta ,  nineta  bermosa, 
é  mon  cant  que  amor  promet , 
com  se  desperta  la  rosa 
al  cantar  del  auccUet. 

Ab  ma  irpya  enamorada 
jo  t'envio  avuy  mòo  cor, 
que  la  canso  de  l' albada 
es  la  canso  del  amor. 

Ix  à  saludar  lo  dia 
que  comensa  sòn  camí. 
Tot  es  dulsura ,  m' aymia , 
tot  es  amor  lo  mati. 

Lo  sol ,  que  es  bes  ab  que  sella 
Dèa  per  lo  mon  sòn  amor, 
fa  obrir  al  jorn  sa  ponsella 
y  sòn  cúlzer  a  la  flor ; 
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.  Onadas  d*  or  fòs  rodolan 
per  los  espajs  iransparenls , 
los  aucells  joyosos  volan  , 
canlan  las  veus  dels  lorrenis; 

Murmura  amors  lot  fug'inlne 
la  brisa  à  Iravers  dels  prals 
soroll  de  besos  Gnginlne 
'  del  boscli  en  las  sole^ls ; 

Los  perfums  n'  eslàn  sospesos 
dels  rlcbs  c4lzers  de  las  Qors , 
com  de  ta  boca  los  besos , 
com  de  lòa  cor  los  amors , 

Y  es  pur  lo  cel  transparent 
que  'I  sol  comensa  à  inflamar, 
com  es  pur  lo  pensament 
que  tu  tens  al  despertar. 

Lo  sol  ala  Gnestreta 
balrucatja  tot  passant. 
Obra  al  sol  tos  ulls ,  nineta , 
y  obra  ton  cor  ú  mòn  caot ; 

Que  la  veu  enamorada  , 
tendre  emanació  del  cor, 
que  avuy  te  canta  l'albada  , 
nina  ,  es  la  veu  del  amor. 

Wonlpeüer  iO  juny  de  1860. 


III. 

( Ptemiada  ab  lo  primer  accèssit  en  los  Jochs  florals 
de  Barcelona  en  1860). 

(Dedicada  i  D."  Cdrmm  Peg  de  BoraoJ. 

I. 

Porlada  en  las  alas 

de  las  orenelas , 

derramanlne  galas , 

Ifansanlne  amoretas^ 
ja  la  primavera  del  niu  ne  sortí. 

Desònaléneixan. 

brisas  perfumadas , 

en  las  planas  delxan 

jardins  sas  peljadus , 
sa  nit  es  de  esirellas ,  de  flors  sòn  mati. 

Ella  es  la  que  dóna 
perfums  à  las  flors, 
ella  la  que  ensenya 
cants  al  rossinyol ; 


porta  las  ditxas  à  las  cabanyas , 
la  nea  escombra  de  las  montànyas. 

N'esla  t>niDavera  - 

collita  de  flors , 

com  ne  són  las  nínas 

cuUita  de  amors. 

Tornada. 
Àb  las  brisas  verges  de  la  matinada , 
desperteu,  ninetas,  deixàu  vostres  llits: 
los  rossinyols  cantan  himnes  à  la  albada 
gronxantse  en  las  brancas  dels  arbres  florits. 

Endressa, 
Si  jo  fós  una  oreneta ,  sempre  al  espuntar  lo  dia , 

si  jó  fós  una  oreneta 

y  alas  tingués  per  volar , 
sobre  lo  teu  cor,  nineta ,  sobre  lo  teu  cor,  m' aymia, 

sobre  lo  teu  cor,  nineta , 

]o  m' aniria  à  posar. 


Espudta  ja'ldia... 
{Desperteu,  ninelas! 
De  llum  y  armonía 
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86  amplenan  la  terra ^  lo  espay  y  lo  cel. 

Se  moaben  graciosas 

del  camp  las  floretas , 

las  boiras  undosas 
per  las  valls  esqueixan  à  Irossos  llur  vel. . 

Gotas  de  rosada 
las  fullas  sostenen , 
diamants  de  l' albada... 
Ja  tot  es  aroma,  colors  y  perfum... 
Rumors  tè '1  boscatge , 
las  flors  perfums  tenen , 
brugilstè'l  fullatge, 
y  's  banya  la  plana  en  onadas  de  llum. 

Tomada.  ' 
Àb  las  brisas  verges  deia  matinada 
desperteu,  ninetas ,  deixau  vostres  llits: 
los  rossinyols  cantan  himnes  à  V  albada 
gronxantse  en  las  brancas  dels  arbres  florits. 

Endressa, 
He  vist  dos  aucells^  nineta, cantant  al  néixer  lo  dia, 

he  vist  dos  aucells,  nineta, 

en  la  branca  de  un  arbret. 
Si  tu  fosses  aucelleta ,  hermosa  nina ,  m' aymía, 

si  tu  fosses  aucelleta , 

voldria  ser  aucellet. 
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lli. 

Entre  llom  incerta 

ja  'I  alba  despunta 

y  al  amor  desperta 
que  dorm  en  lo  càlzer  de  una  tendra  flor. 

Sota  de  una  planta 

quesas  fuUas  junta, 

un  aucellet  canta 
ab  trinos  dolsíssims  sas  queixes  de  amor. 

Las  aiguas  rodolan 

per  llits  de  verdura, 

sobre  las  flors  volan 
papallonas blancas  com  un  blanch  estel: 

canta  enamorada 

tota  la  natura 

trovasàr  albada, 
que  núvols  de  aromas  se  'n  pujan  al  cel. 

Tornada, 
Ab  las  brisas  verges  de  la  matinada 
despcrtdu,  ninetas,  deixau  vostres  llits: 
los  rossinyols  cantan  himnes  a  I'  albada 
gronxantse  en  las  brancas  dels  arbres  florits. 

Endressa. 
He  vist  un  vol  de  colpmas  sobre  una  blanca  caseta, 
he  vist  un  vol  de  colomas 
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que  's  banyaban  en  raigs  d' or. 
Mos  amors  són  las  colomas,  ma  enamorada  nineUi, 
mos  amors  són  las  colomas , 
la  caseta  n'  e^  ton  cor. 


IV. 


De  pler  tol  se  altera, 

tot  viu  y  respira , 

que  la  primavera 
del  mon  n'es  la  núvia  que  hi  porta  'Is  amors. 

YMmon,  que  tot  gosa 

cuant  en  ella  *s  mira , 

per  rébrerla  's  posa 
robas  de  esmeralda  y  adressos  de  flors. 

À  la  primavera 

ab  sas  flor  hermosas 

tot  porta  Ilaugera : 
pórlanla  en  llurs  molsas  los  rogenchs  esculls , 

lo  cel  en  sas  galas 
.    la  terra  en  sas  rosas , 

lo  aucell  en  sas  alas... 
La  nina  la  porta  en  lo  cel  de  sos  ulls. 
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Tornada. 
Ab  las  brisas  verges  de  la  maliaada 
desperlàu,  ninetas ,  deix&u  vostres  llits: 
los  rossinyols  cantan  himnes  à  l' albada 
gronxanlse  en  las  brancas  dels  érbres  florits. 

Endressa  y  tornada. 

Nineta ,  la  primavera 
ab  perrums  vesteix  lo  dia. 
Dèu  ab  ella  al  mon  envia 
cada  abril  on  bes  de  amor. 
La  flor  so  banya  amorosa 
en  las  gotas  de  rosada 
y  r  anima  enamorada 
se  banya  en  perfums  del  cor. 

Te  vull  enamoradeta, 
perquè  es  lo  amor 
la  primavera ,  nineta , 
la  primavera  del  cor. 

Dónam'  ton  amor,  nineta , 
dónam' ton  amor  1 


IV. 


Lo  gall,  heralt  de  Talbada 
ja  ha  cantat  la  matinada , 
y  la  fosca  amonionada 
tot  depressa  ja  se'n  va. 
L'oreneta  anuncia'l  dia, 
tot  es  llum ,  tot  armonía... 
Despertat,  ma  dolsa  aymía , 
que  tot  se  desperta  ja. 
Salut  al  alba  plena  de  flors ! 
Salut  al  alba  reina  d'amors  1 
lAyl 
nina  mia , 
pus  me  robàs  l' alegria, 
no't  hagués  conegut  may  1 

lAy,  nina  mia  I 
sent  de  tots  glòria  y  amor , 
font  de  mel  y  d'ambrosia, 
els  per  mi  font  de  dolor. 
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lAy! 

noH  hagués  cooegut  may 

qu' ets  mon  dolorl 


Venint  la  Uun  ve  la  vida. 
L' oreneta  al  alba  crida , 
L*albn  é  la  nina  convida 
à  la  finestra  d  sortir. 
Surt ,  liermosa  despiadada , 
surt  d  saludar  T albada! 
vull  banyarme  en  la  mirada 
mès  que  sia  per  morir. 
Surt  a  donarme,  per  mòn  conort, 
surt  d  donarme  vida  ab  la  mort. 
lAy! 
aroarguras 
pòt  cantar  y  desvcnluras 
sols  del  irovador  lo  lay. 

lAy,  amargura»! 
bè  r  haveu  ferit  mòn  cor. 
Ans  cantava  sols  venturas, 
avuy  sols  canto'l  dolor. 

lAyl 
sols  del  Irovador  lo  lay 
cantaM  dolorl 


Cada  jorn  sota  tas  retxas 
vincli  à  murmurar  mas  queixas, 
cada  jorn  mòn  cor  esqueixas 
ab  la  íngralitul  constant. 
Des  que't  vas  véurer  un  dia 
perduda  tinch  ma  alegria. 
^Perquè  no  has  de  ser  m' aymia 
cuant  jo  vull  ser  ton  amant? 
i  Ay  que  tinch,  nina,  malatt  lo  cor! 
iXy  que  jo'm  moro  de  mal  d'amorl 
lAyl 
la  alegria 
que  ha  perdut  l'anima  mia, 
recobrar  no  podré  may. 

I  Ay,  alegria! 
de  mòn  cor  tot  entristit 
la  fínestra  oberta  un  dia 
t'he  deixat,  y  m'has  fugit. 

lAyl 

ja  no't  torojftd  trovar  may 

que  m'has  Tugit! 


Jo  só  com  la  papallona 
à  qui  la  flama  agullona, 
y  que  voltas  entorn  dona 
mentres  forsa  y  vida  tè. 
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Pus  no  tens  del  cor  que't  ama 
compassió,  garrida  dama, 
I  ay  1  de  tos  ulls  en  la  flama 
jo  ma  tomba  hi  trovaré. 
Preparau  ninas  cants  de  dolor 
perquè  ja  sento  gel  en  lo  cor. 
lAyl 
dolsa  aymía, 
siH  recordas  de  mi  un  dia. 
planta  en  ma  tomba  un  deJmay. 

I  Ay  dolsa  aymía  I 
Tu  has  estat  mòn  fat  advers. 
Planta  en  ma  tomba  algun  dia  , 
un  desmay  y  dos  xiprers. 

lAyl 
planta  en  ma  tomba  un  desmay 
y  dos  xiprers. 


Y. 


Respirant  amor  y  vida, 
ja  lo  mon  se  ha  despertat. 
^Qué  fas  en  ton  llit  dormida 
cuan  Ja  Falba  ba  despuntat  ? 
Per  devall  de  ta*  finestra 
cap  à  .las  planas  vebinas 
ab  llurs  gailas  y  bocinas 
ja  ban  passat  los  dalladors, 
y  jugant  las  orenetas 
cruzan  lo  espay  voladoras, 
lo  espay  que  umplen  à  eixas  horas 
raig  de  sol,  cants  de  aucells,  perfums  de  flors. 

Devall  de  ta  finestra,  que  ab  sòn  dosser  amaga 

un  bermós  drbre  florit, 
sos  petitets  vetllantne,  lo  bardo  de  la  ubaga 

ba  passat  cantant  la  nit. 
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^Com  ne  póU  dormir,  ma  estrella, 
cuanl  bat  ta  finestra'l  sol, 
y  cuanl  canta  sota  d'ella 
sos  amors  lo  rossinyol? 
Lo  sol  truca  a  ta  finestra, 
y  ab  lo  raig  primor  que  envia 
te  diu:  «Nina,  jo  só'l  dia, 
ix à  rébrerme,  mòn  cort!» 
Y  jo  al  bell  peu  de  ta  porta, 
tot  somiant  en  ma  ventura , 
te  dich,  lloant  ta  bermosura: 
«Nina  despertat ,  que  jo  só  lo  amor.» 

Àixis  com,  nina  mia ,  las  neus  són  de  la  serra, 

y  los  aucolls  del  bon  Dèu. 
y  del  cel  las  eslrellas,  y  las  flors  de.U  terra, 

aixis  mòn  amor  es  teu. 


Endressa. 
Al  peu  de  la  finestreta 
que  ombreja  una  acàcia  en  flor, 
t'espera  un  hoste ,  nineta , 
que  s'anomena  lo  amor, 
Óbrali  doncbs  la  portcla, 
la  portela  de  ton  corl 


Yl. 


Jo  8é  una  caseta  qae  n'e&  blanca ,  blanca 

com  un  floeh  de  nen. 
Lo  ría ,  rodolantne  sas  onas  de  plata , 

rellisca  ó  sòn  pea. 
io  sé  una  caseta  que  n'  es  Tresca ,  fresca , 

respirant  amors , 
que  sembla  entre  'Is  arbres  que  ubagas  li  donan 
^  un  cisne  entre  flors^ 

En  locim  una  oreneta 
bi  rebull ,  hi  canta,  hi  viu. 
iBeneblda  la  caseta 
hont  la  oreneta  bi  fa  niu  I 


Jo  sé  una  caseta  que  n'  es  bella ,  bella 
com  un  raig  de  sol ; 
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que  entorn  sempre iii  canta ,  de  nit  y  de  dia , 

lo  dols  rossinyol.  * 

Jo  sé  ana  caseta ,  que  n'  es  dolsa ,  dolsa 

com  un  pa  de  mel. 
No  hi  faltan  en  ella  ni  anjeiets  ni  estrellas 

per  ésser  un  cel. 

Viu  en  ella  una  nineta 
bella  com  un  pom  de  flors. 
I  Benehida  la  caseta 
hont  hi  fan  nia  los  amors  I 


VH. 


Los  arbres  del  boseb  que  inquiets  se  doblegan 
umplíAloe  lo  espay  de  soqs  |  brujits , 
que  al  bes  dei  matí  llurs  brancas  entregan 
grontxant  delsaucells  en  eilas  los  llits , 
ab  ?eií ,  en  cent  veus  pel  aire  desfeta  , 

y  ab  tendre  rumor, 
ne  cantan  lo  amor,  nineta ,  nineta , 

ne  cantan  lo  amor. 

Lo  bronze  que  bai  ab  sons  misteriosos 
desde  'I  campanar  del  temple  vehí , 
que  n'alsa  sos  caAts ,  himnes  religiosos  , 
cuant  la  aurora  naix  de  un  fúlgit  matí , 
en  lo  seno  góticb  de  un  alta  torreta  . 

posat  com  un  cor, 
palpita  d' amor ,  nineta ,  nineta , 

palpitad'amor. 
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Lo  cel  que  sonriu  cuant  naix  entre  grana 
del  astre  del  mon  lo  inmens  lluminar 
y  exten  lo  seu  blau ,  llisantne  sa  plana , 
per  millor  poder  lo  sol  rodolar, 
tot  empurpurat  com  la  dçnselleta 

plena  de  rubor, 
s*  estremeix  d' amor,  nineta ,  nineta , 
s' estremeix  d'  ,aniòr.^ 

Los  dolsos  perfums  que  llansa  la  terra , 
del  aigua  los  planys  que  exhala  entre  'Is  rochs 
cuant  baixa  lliscant  de  dalt  de  la  serra , 
los  tendres  rumors  dels  ombrívols  llocbs, 
la  llum  que  al  espay  llansa  amoroseta 

polsaguera  d' or, 
suspirs  són  d' amor,  nineta ,  nineta , 
suspirs  són  d' amor. 

Endressa. 
Per*  saludarte  ma  aymia , 
^  JO  he  volgut  matinejar.  ' 

Dèn  te  dó ,  nina ,  un  bon  dra , 
Dèu  te  dó  un  bon  despertar! 

Al  peu  deia  finestreta ,  '• 

que  'm  recorda  mòs  amors  ,■ 
avuy  tròvarés ,  nineta/  ^       •  »•    . 
trovarés  un  pom  de  flors/    - 
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Jo  las  he  culUt ,  ma  aymia , 
poob  avans  de  clareja/. 
Dèu  te  dó ,  oina ,  un  bon  dia ; 
Dèa  te  dó  un  bon  despertar  1 


VIH. 


ía  hait  fagit  las  estrellatas , 
ja  la  llana  palideix 
entre '[  alba  empurpurada 
ab  que  s' engalana  '1  oeL 

( .Via  üus ;,  <}ae  la  galta  sona 

cantant  r  albada  1 
I  Via  sus ,  que  ja  en  mitj  dels  boscos 
canla  la  gaita! 

^  Saps  perqiie  las  estrellelas 
ab  tanta  pressa  han  fugit? 
Per  no  trovarsc  ab  tos  ulls 
Y  haverse  de  engelosir. 

1  Via  sus  i  qiàe  la  gaita  sona 

cantant  l'albada! 
i  Via  sus ,  que  ja  en  mitj  dels  boscos 
canta  la  gailal 
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Jtt  68  hora ,  ma  dolsa  aymia  , 
ja  es  r  hora  de  despertar. 
Ab  la  fresca  del  ma  li 
pujarem  à  Montserrat. 

i  Via  sos ,  que  la  gaita  sona 

*  cantant  1*  albada ! 
I  Via  sus ,  que  ja  eii  mitj  dels  boscos 
canta  la  i^taï 

Tot  pujantne  la  montanya 
sentirem  als  aoeellets 
com  cantan  posats  alegres 
entre  la  terra  y  lo  ceí. 

i  Via  sus,  que  la  gaita  sona 

cantant  r  albada  I 
I  Via  sus ,  qde  ja  en  mKj  dels  boscos 
canta  la  gaita  1 

Y  tot  pujantne  la  serra 
entre  1s  cants  dels  rossinyols , 
jo't  diré:  «Tu  n' ets  üía  vida » 
tu  'm  dirés :« Jo  so  ton  cor.» 

I  Via  sus ,  que  la  gaita  sona 

cantant  r  albada ! 
I  Via  sus  ;  qiie  ja  en  mitj  dels  boscos 
canta  )a  galta  I 

AfonwíroM0;ttíioU«i8G0.  "'     ' 


IX. 


Deixam*  que  'Icaote ,  m'aymada  , 
pus  Ja  més  no  H  cantaré , 
deixam'  que  *i  cante ,  m' aymada , 
pus  ben  prompte 'm  moriré- 

«^deu  per  sempre^  nineta , 
la  que  fores  mòn  amor, 
adéu  per  sempre ,  nineta  , 
robadora  de  mòn  cor. 

Massa  m' han  contat ,  m' aymia  , 
•que  jo  decb  pendrer  comiat , 
massa  m' ban  contat ,  m' aymia  , 
que  ja  tens  tòn  cor  donat. 

Mon  amor  tu  no  *l  volgueres  , 
que  era  pobre  mòn  amor , 
mòn  amor  tu  no  '1  volgueres ' 
per  no  ser  de  plata  ni  or. 


—  282  — 
Ell  te  dona  una  caseta 
ab  sòn  horta  y  sòn  jardí , 
ell  te  dona  una  caseta , 
robas  y  joyas  sens  fi. 

Jo  sols  podia  donarte 
ta  caseta  de  mon  cor, 
jo  sols  podia  donarte 
lajoya  demòn  amor. 

Lo  jorn  de  tas  esposalles 
no  seré  jo  qui  'I  veuré , 
lo  jorn  de  tas  esposalles  ^ 
aquell  jorn  me  moriré. 

^Sents  lo  80  de  las  campanas  ? 
Per  tu  tocan  à  esposar. 
^Sents  lo  so  de  las  campanas? 
Per  mi  tocan  é  enterrar. 

Si  trovarme  vols  un  dia 
per*  ençomenarme  à  Dèu 
Si  trovarme  vols  un  dia  , 
busca  un  liprer  y  una  creu. 

Adéu  per  sempre ,  nineta , 
la  que  Tores  mòn  amor, 
adéu  per  sempre ,  nineta , 
robadora  de  mòn  cor. 


X. 


Jo  conecb  tina  nineta 
que  n'  es  rossa  com  un  sol, 
y  que  té  una  cabellera 
que  es  una  madeha  d'  or. 
\  Bona  albada  a  la  nineta     n 
que  té  sensible  lo  cor 
y  que  té  per  cabellera 
un  punyat  de  raigs  de  sol  1 

Endressa. 

Nineta,  desperta,  desperta  al  amor, 

que  canta  ú  ta  porta,  que  truca  a  ton  cor. 


Jo  conecb  una  nineta 
que  ne  té  blaus  los  ullets, 
ullets  que  sempre  espurnejan 
com  si  fossen  dos  estels. 


—  284  — 
i  Bona  albada  é  la  nineta 
que  té  lo  cor  de  angelet,   * 
los  cabells  de  raigs  de  sol 
Y  los  olis  de  blau  de  cel ! 

Endr€$$a. 
Nineta,  desperta,  d^pertaal  amor, 
que  canta  à  ta  porta,  que  truca  à  ton  cor ; 


Jo  conech  una  nuíeta 
que  té  Maria  per  nom ; 
es  la  nina  de  ulls  de  cel, 
la  pina  de  cabells  d*  or. 
\  Bona  albada  à  la  nineta 
que  té  Maria  per  nom, 
lo  nom  que  cantan  los  àngels 
al  alba  de  cada  jorn. 

Endressa. 
Nineta^  desperta,  desperta  al  amor, 
que  canta  à  ta  porta,  que  truca  a  ton  cor. 


XI. 


(  Escrita  pel  coro  del  Centro  de  lectura  do  Rens  ]. 


Ja  ea  lo  cel  ne  brilla  liermosa 
la.estrellela  del  mati, 
y.  entre  núvols  d' or  y  rosa, 
prompte  al  sol  veurem  llai. 
Per  los  boscos  ne  ressona 
ja  la  gaita  del  pastor, 
y  la  rosada  ja  dóna 
mants  de  joyas  à  la  flor. 

iSalutàlasninetasI 
I  Qué  Dèa  las  dó  un  bon  jorn ! 
Gotas  de  rosada,  sóu  las  amoretas 
que  ab  pluja  de  perlas  ne  banyeu  las  flors. 


—  886  — 
Del  amor  aIsBcos  despeneu,  ninetas ! 
Lo  amor  es  V  albada^  V  albada  dels  cors. 


Ab  amorosa  alegria 
ne  saluda  '1  rossinyol 
la  primera  llum  del  dia 
y  lo  raig  primer  del  sol. 
Se  banyan  las  orenelas 
en  sa  polsaguera  d' or, 
y  desplegan  sas  aletas^ 
y  cantan  himnes  d' amor. 

1  Salut  dlasninetas! 
I  Qué  Dèu  las  dó  un  bon  jorn  1 
Ninelas  hermosas,  nesóu  las  floretes 
que  banya  galana  la  pluja  d' amors. 
Despertàu  alegres,  que  ne  són,  mnetas, 
los  amors  rosada,  rosada  dels  cors^ 
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EL  EDITOR  A  LOS  LECTORES. 


Damos  comienzo  i  esta  biblioteca  catalana, 

^  i6flipreD(Úda  mas  que  con  la  esperanza  de  lucro  con 

la  de  prestar  un  servlcio  &  las  letras  catalanas,  hoy 

gè  tan  brillantemente  se  anuncia  el  magnifico  des- 
rtar  de  la  sonora  lengua  en  que  han  escrito  sns 
deliciosos  cantoslos  Au^ias  March,  los  Jordi  y  los  Fon- 

tanella  7  sus  crónicas  notables  los  Desclot,  los  Mnn- 
cr> 
Oaner  y  los  Pujades. 

3 1  Interin  estamos  preparando  la  antolojía  de  los 

^poétas  antiguos  y  modemos,  y  la  crònica  de  Des- 

f  c|ot ,  y  otras  varias  obras  que  han  de  in  formando 

olos  volúmenes  de  esta  biblioteca  ,  hemos  elegido 

^para  inagurarla  una  coleccion  de  poesias  de  uno  de 

2  los  mas  conocidos  y  populares  escritores  contempo- 

^ràneos,  coleccion  à  la  cual  precede  un  importante 

^^rabajo  del  mismo  autor  destinado  à  fijar  sus  princi- 

pios  y  tendencias  en  la  moderna  escuela  catalana. 


-^  6  -<í— 

Pero,  como  las  Esperanzas  y  Recuerdos  son  una  con- 
tinuacion  y  segunda  parte  de  otra  sèrie  de  poesías 
publicada  hace  cinco  afios  por  el  mismo  autor  con 
el  titulo  de  El  Trovador  de  Montserrat,  el  editor  de 
esta  BIBLIOTECA  ha  creido  que  podria  insertar,  como 
prologo  de  estanuev^  coleccion,  eljuicio  critico  que 
de  la  primera  escrlbíó  y  publico  en  las  pàginas  del 
Museo  universal  el  eminente  literato  y  dulcísimo  poe- 
ta D.  Ventura  Ruiz  Aguilera ;  siendo  por  otra  parte 
tanto  mas  necesaria  la  publicacion  de  este  notable 
escrito,  en  cuanto  à  algunos  de  los  cargos  que  en 
él  se  hacen  al  autor  del  Trovador  de  Montserrat  y 
de  Esperansas  y  Recorts,  contesta  este  por  medio 
del  trabajo  que,  segun  hemos  dicho ,  precede  à  esta 
su  nueva  sèrie  de  poesías. 


EXAMEN  Y  JUICIO  CRITICO 

QUE  DK  LAS  POESIAS  CATÀLANAS  DE  B.  YICTOR  BALAGUER 
COLKC€IOSrADAS  RAJO  EL  TITULO  BE  llTMiDOftfil  lOlTSSRlAT. 

BSCRiBió  EN  IL  MBSEO  DHTSISAL, 
•D.  VENTURA  RUIZ  AGUILERA." 


oO%>'^ .. 


Ptoria,  fdes,  amor.  Pútria,  fé^  amor.  Estàs  palabras  sirveo 
de  lema  al  consistorio  de  los  juegos  florales,  qae  todos  los  afios 
eo  el  mes  de  mayo  se  celebran  con  solemne  pompa  en  la  opiile»* 
taeapitaldelPríncipado;  y  estàs  mismas  palabras  se  leen  al 
frenle  de  los  cantos  qne  forman  la  coleccion  de  Poeiias  català- 
«os,  compnestas  por  nno  de  sos  mas  populares  trovadores  mo- 
dernos;  poèsías  catalanas,  no  solo  por  estar  escritas  en  dialeclo, 
é  (si  eslo  place  à  mi  amigo  Balagner)  en  idioma  oatalan,  sioo 
porqne  su  espíritn ,  sus  aspiraciones,  son  dnica  y  esèlusivamen- 
te  catalanas.  Si  mal  no  recuerdo ,  en  toda  la  coleccion  apenas  se 
oombra  dos  ó  tres  ipeces  à  Espafla ,  y  cuando  Balagner  no  se  int- 
pira  en  su  pàtria,  prefiere  inspirarse  fnera  de  ella,  y  cantar,  por 
ejemplo,  en  tono  leTantadísimoporcíerto,  las  desgracias  y  la 
resnrreecion  gloriosa  de  Itàlia,  à  fíjar  sns  ojos  y  su  pensamiento 
en  Espafia.  Hace  bien,  hace  perfectamente  Balaguer  en  amar  à 
Catalnfla  y  en  dedicarle  sentides  himnos;  todos  amamos  à  nuea* 
tro  paeblo  natal  y  nuestra  provincià  respectives,  y  todos,  mas  6 
Bienos,  les  henos  pagado  el  tributo  de  nuestro  carifio;  però  hay 
oiro  amor  mas^grande,  el  amor  à  la  pàtria  de  todos  los  espafio- 
ks,  el  amor  à  Espafla. 


To,  qoe  he  tenido  ocmíod  de  estudiar  y  oonooer  algo  el  ca- 
ràcter catalan ,  asegaro  que  eate  caràcter  es  ono  de  los  mas  ge- 
seroses  y  basta  de  los  mas  fimfiàtícos^  por  yarios  pnatos  de 
analogia ,  pam  npsotros  los  castellaoos  Yiejos.  El  catalan  es  inteli- 
gente,  sóbrio,  activo,  indnstriosc»,  emprendedor,  valiente,  libe* 
ral,  hospilalario  y  (lo  que  sorprende  y  admi|^a.en  un  pueblo  tan 
comercial)  amantísimo  de  las  letrasy  delasartes:  el  catalan, 
aunque  un  poco  resenrado ,  en  cambio  cuando  tiende  la  mano 
de  amigo  lo  es  de  yeras,  y  entonces  da  libre  espansion  à  los  sen- 
iimientos  elevades  que  le  adoman.  Hecha  esta  justicía  à  su  gran 
caràcter,  lamentemos  ^pie  no  se  procure  ir  abandonando,  sine 
por  el  contrario,  se  fomente  esa  espècie  de  prevencion  con  que 
muchos  en  el  Princij^do  miran  todo  lo  que  de  fuera  procede; 
esa  espècie  de  resistència  à  entrar  de  lleno  en  la  confianza  de  la 
gran  familia  espafiola  que,  digàmoslo  de  paso,  no  ha  dado,  ni 
da  motivot  para  actitud  semejante.  ^  Seria  menos  catalan  Bala- 
guer si  hubiera  escrito  suspoesías  en  lengua  castellana?  No; 
però  en  cambio  seria  mas  espafiol.  ^Gree  firmemente  y  espera 
ver  realízados  ciertos  suefios ,  que  todavía  bullen  en  la  cabeza 
de  algunos  paisanos  suyos?  ^Y  qué  ganarian  suponiendo  qoe 
llegaran  à  realízarse?....  Por  otra  parte,  la  historia  se  encargs 
todos  los  dlas  de  contestaries :  el  movimiento  que  se  observa  ac- 
tuabnente  en  los  pueblos  de  Europa ,  es  un  movimientp  símpàti- 
co ,  un  movimiento  de  asimilacion ,  no  un  movimiento  repulsivo; 
los  Estades  pequeftos  tienden  hàcia  los  grandes ;  son  los  arroyos 
que  van  à  los  ríos;  los  dispersos  miembros  de  las  razas  propen- 
den  à  reunitse ,  obedeciendo  à  la  ley  de  gravitacion  de  la  histo- 
ria; y  cnalquiera  que  sea  el  resultado  de  las  vitales  cuestiooes 
que  se  agitan  en  esta  parte  del  mundo ,  qnizàs  antes  del  siglo 
XX,  Europa  quedarà  constituïda  en  un  reducido  número  de  na- 
cionalidaded,  daramente  indicadas  y  definídas  basta  por  la  na- 
turaleza  misma,  como  puede  verse  con  solo  mirar  el  mapa. 

La  pàtria  del  arte  es  el  mundo;  el  arte  es  cosmopolita ,  y  à  mi 
ver,  el  poeta  puede  muy  bien ,  sin  perder  el  sello  de  nacionali- 
dad,  antes  al  contrario,  conservàndolo  integro,  tenderla 
vista  por  el  mundo ,  espaciar  so.  pensamiento  fnara  de  los  limi- 
tades horizontes  que  siempre  està  víendo ,  para  celebrar  las  ma- 
ravillas  de  la  naturaleza  y  de  la  civilizacion,  y  estos  otros  mun- 


do8,  mas  maraviüosos  ann ,  estoa  otrot  mnodos  sin  horízont60 
que  el  hombre  lleva  dentro  de  sí :  el  mnvdo  del  sentlmienU).  El 
geDÍo  no  debe  ser  e8<^avo  de  nadte ,  oi  am  de  la  pàtria ;  por 
que,  lo  mismo  qve  el  arte,  es  cosmopolita ;  y  si  np  debe  serio 
de  la  pàtria ,  menos  lo  ser4  de  la  provincià ,  7  menos  del  piíèblo 
natal:  el  serio  eqniyaldria  à  encerrar  nn  àguila  en  una  janla; 
para  qne  libremente  vnele,  y  da  origen  mnchas  veces,  en  poetas 
de  poco  estro,  à  una  monotonia  qne  qnizàs  roba  al  arte  sns  ma- 
yores  encantes.  £1  poeta  rnsp  6  el  poeta  tndesco,  inspirades  so- 
lamente  por  el  amor  à  sn  pàtria ,  y  esclavos  ciegos  de  ella ,  can- 
tarian  hoy  como  otras  tantas  glorias  lastniqnidades  del  reparto 
y  martirio  de  la  infeliz  Polònia,  y  la  opresion  de  la  reina  del 
AdriàticotT  es  qne  ann  sobre  la  pàtria  donde  hemos  nacido,  y 
donde  todos  los  objetos  hablan  elocnentemedle  à  nnestro  corazon 
y  à  nnestra  alma ,  està  la  humanidad ,  como  sobre  la  hnmanidad 
està  la  jnsticia  y  y  sobre  la  jnsticia  Dios. 

La  bostilidad  à  que  he  alndido ,  latente  nnas  veces  y  manifies- 
ta  otras ,  como  cuando  mi  amigo  Angelon  evoca  en  su  brioso 
romance  Agram  y  Venjansas,  recnerdos  de  otros  tíempos,  es- 
elaraando: 

Aqueixa  aiti  de  Madrid 
que  nos  escup  à  la  cara, 
^qué  acredita  del  país? 
Jugant  ab  los  nostres  dols 
Castella  's  va  entretenint. 
I  Ay  de  ellal  si  'i  catalans 
bnscan  de  aquets  jochs  desquit ; 

esahostílidadjdígo,  debeabandonarse  para  siempre,  y  nadie 
como  los  escritores,  y  prineipalmente  los  poetas,  pueden  llevar 
à  cabo  una  obra  tan  verdaderamente  patriòtica.  El  poeta  proven, 
zaly  Federico  Mistral,  autor  de  Mireio,  aconseja  esto  mismo  en 
los  Jeehs  Plorah  de  Barcelona ,  del  afio  ultimo ,  cuando  dice : 

Aro  pamens  se  véi ,  aro  pamens  saben 
que  dins  V  ordre  divín  tout  se  fai  per  un  bén  : 
li  Prouvenzau ,  flamo  unanimo , 


-^  10  •^- 
8ian  de  la  grando  Franzo ,  e  ni  court  ni  eooslié. 

Li  Catalan ,  ben  Youlounlié , 

sias  de  i'Espagno  magnanimo. 
Car  enfin  à  la  mar  fau  que  toumbe  lou  rieu 
e  la  péiro  au  clapié;  de  iraile  Vaqueiriéu 

Lou  blad  sarra  miéus  se  preserjro,  etc, 

Car  es  bon  d'eslre  noumbre. 


De  cincuenia  y  cuatco  poesías  originales  y  dos  concienzudas 
traducciones,  la  una  de  Càrlos  Tanner  y  la  otra  de  Enrique  Hei- 
ne,  consta  el  libro  que  voy  examinando;  y  en  la  rnaya  parte  de 
ellas  hay  motives  de  elogio  y  no  menos  de  sentimiento  que  su 
autor  no  sea  tan  conocido,  para  glòria  suya  y  del  pais,  como 
serio  merece,  y  como  lo  seria  indudablemente  à  haberlas  com- 
puesto  en  castellano. 

Entre  las  dedicadas  à  la  Pútria ,  se  dislinguen  Loa  héroe$  del 
mar  por  su  enlonacion  èpica,  por  el  fuego  pàtrio  que  respira,  y 
por  los  tiernos  recuerdos  de  sus  antepasados,  cuyas  sombras  au- 
guslas  aparecen  en  los  aires,  como  los  héroes  osiànicos,  pasan- 
do  unos  tras  otros  el  rey  Jaímè,  Pedró  el  Grande,  don  Alfonso, 
Roger  de  Flor,  Roger  de  Lauria,  Requesens,  Yilamarí,  Monca- 
da  (el  Neptuno  catalany  como  le  llaman  lascrónicas),  Conrado  de 
Lanza,  Enlenza ,  elc. ,  etc. ,  à  quienes  dirige  cuantas  alabanzas  y 
bendiciones  puede  poner  en  los  labios  del  poeta  el  amor  à  la 
pàtria. 

/  Desperta /erro  /  (grito  de  guerra  de  los  almuga vares)  es  el 
titulo  de  otra  composicion  à. Itàlia,  escrita  con  el  nervio  y  la  va- 
lentia de  algunas  odas  de  Víctor  Hugo,  y  cuyo  méiito  hnbiera 
igualado  à  Los  héroes  del  mar,  k  no  ocurrir  à  su  autor  la  idea  de 
variar  de  metro.  En  lAlsat,  Llatse!  poesia  al  mismo  asunlo,  la 
pintura  de  la  Itàlia  moribunda  de  1S59,  fechada  enTurin,  donde 
se  compuso ,  es  uno  de  los  mejores  trozos  de  poesia  patríétiea 
que  recuerdo  haber  leido:  Itàlia,  la  Niobe  de  los  tiempos  mo- 
dernes, es  en  el  libro  de  Balaguer  una  figura  que  recuerda  la 
severa  magestad  clàsica  de  a  estatuària  antigua ,  y  cuya  con- 
templacion  llena  el  alma  de  profunda  meJaneelía.  (Làstima ,  re- 


pito  aquí  tambieii ,  que  toda  esta  composicion  no  esté  eserita  en 
un  solo  metro ,  en  el  primero ,  que  es  el  endecasüabo  con  que- 
brados  de  siete!  La  forma  de  las  estrofas,  regular  ó  ir  regalar, 
habiera  importado  poquísimo.  ^  Por  qué  la  primera  parte  de  esta 
oda  es  mas  bella  que  la  segunda?No  vacilo  en  afirmar,  que 
porqne  las  termioaciones  de  sus  versos  son  breves,  es  decir, 
son  castellanas,  y  la  mayor  parte  de  las  lerminaciones  catfílanas 
son  agttdas,  ni  mas  ni  menos  que  en  el  francès;  razon  por  la 
Cual  es  tan  poco  armoniosa,  tan  poco  poètica  la  lengaa  francesa, 
reducida  à  girar  siempre  dentro  del  circulo  forzado  de  cinco  so- 
nidos  agudos.  Los  últimes  versos  de  esta  composicion  ,  y  el  ulti- 
mo de  Géaova  la  htrmosa^  digna  de  figurar  al  lado  de /A/sat, 
L•latse!  soD^nérgicos ,  y  la  sublimo  esolamacíon  final  pròpia  de 
un  escolen  te  poeta  de  corazon.  No  los  traduzco ,  porque  son  bas* 
tante  inteligibles. 


Final  de  jAlsat,  lldtsel 

Ja  trona  lo  canó.  Lo  autócrata  de  Viena 

de  lo  alt  de  son  palau 
à  tots  sos  generals  adelaotarse  ordena, 
y  de  extermini  y  mort  los  vents  desencadena; 
lalçgràuvos,  soldats;  més,  mares  (ayl  ploraui 

Final  de  Gènova  la  hermosa :  undi  voz  terrible  grita  à  Napo- 
leon,  como  el  presentimiento  de  la  que  habia  dejperseguirledes- 
paes  de  la  paz  de  Villafranca : 

Fill  de  la  llibertat,  has  renegat  ta  mare  h 

Los  voluntaris  catolans,  premiada  en  los  juegos  florales  de 
Barcelona ,  como  otras  muchas  de  las  que  componen  la  colec- 
cion ,  es  una  poesia  naturalmente  simpàtica  para  mi ,  que  al 
concebir  la  idea  de  los  Ecos  nacionales  adopté  una  forma  que 
participase  de  lo  lirico  y  de  lo  dramàtico ,  buscando  mis  asuntos 
en  las  nobles  manifeslaciooes  de  la  vida  de  nuestro  pueblo.  ^Gó- 
mo  no  babia  yo  de  aplaudir  con  toda  mi  alma  este  interesante 
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poemita,  lleno  de  entusiasmo,  de  Yiveza,  de  animacion ,  de  bra- 
▼ura  ydeseDÜmíento?  Lo  aplaado  con  tan  to  mas  motivo,  caanto 
qae  onestra  grande ,  nuestra  magnífica  poesia ,  por  círconstan- 
eias  qiie  acaso  en  otra  ocasion  esplane  debídamente,  va  perdien- 
do  à  pasos  agigantados  sa  caràcter  varonil ,  ó  en  otros  terminos, 
afeminàndose ,  pervirtiéndose ,  basta  el  estremo  de  confnndirse 
ya  lastimosamente  (aiin  por  personas  que  han  dado  praebas  de 
sano  criterio ) ,  y  tle  llamar  seocillo  à  lo  prosàico ,  natnral  à  lo 
rastrero  y  cbavacano ,  à  lo  pobre  y  à  lo  incoloro  delicado,  y  à  la 
afectacion  ternnra. 

A  ello  ha  contríbuido  no  poco  la  intemperancia  con  que  en  la 
actnalidad  se  usa  del  romance  en  todos  sns  metros  menores ,  sin 
dnda  por  ser  el  instrumento  mas  dòcil  del  poeta ;  lo  ftial  ha  co- 
menzado  prodaciendo  una  monotonia  y  un  amaneramiento  las- 
timosos ,  y  lleva  trazas  de  producír  el  descrédito  de  las  bellas 
formas  de  la  poesia  peninsular ,  y  digo  peninsular ,  porqne  el 
romance  es ,  à  mi  juício ,  uno  de  los  signos  caracterlsticos  de  la 
raza  ibèrica ;  por  eso  lo  tienen  Castellanos ,  catalanes ,  valencia- 
nes ,  gallegos ,  astures  y  portugueses. 

Consta  el  poemita  de  que  iba  hablando ,  de  tres  partes  princi- 
pales :  el  canto  de  partida ,  el  canto  del  combaté  ;  el  canto  de  la 
ffietoria ;  y  en  todas  ellas  el  poeta  està  à  la  altura  del  asunto.  En 
prueba  de  lo  que  digo ,  citaré  las  dos  primeras  estrofas  del  ulti- 
mo canto ,  no  las  mejores ,  por  cierto ,  però  si  laà  primeras  que 
veo  al  ojear  el  libro  para  buscar  la  composicion  de  que  se  trata: 

Pàtria  (1) ,  per  ta  honra  com  bons  lluytarem 

forts  y  valents. 
Guatrecens  eram  cuant  te  deixarem. .. 

I  Ja  som  doscents  I 


Cantemne  1'  himne  de  la  victorià 
en  mitx  dels  morts , 

ja  que  escullirlos  volgué  la  glòria 
com  bons  y  forts. 


(1)  Escusado  es  decir  que  la  pàtria  es  CatalaOa. 


Cnant  vage  l' himne ,  plé  de  armonia  , 

loespay  àumplir, 
als  morts  mateixos  nostra  alegria 

farà  estremir. 

c  Pàtria ,  por  ta  honra  como  baenos  lidiamos  ,  faertes  y  ya- 
lientes ;  cnatrocientos  éramos  coando  te  dejaqoos ;  ya  somosdos- 
cientos.» 

«Gantemos  el  himno  de  la  victorià  en  medio  de  los  mnertos, 
ya  qae  escogerlos  quiso  la  glòria  como  baenos  y  f aortes.» 

a  Caando  el  himno  lleno  de  armonia  resaene  èn  ei  espacio,  k 
los  maertorv  mismos  harà  temblar  de  placer  naestra  alegria.  » 

!/>  eap  d^en  Armengol  de  Urgell ,  es  ana  bellisima  leyenda  ro- 
màntica qae ,  por  sa  sabor  anticnado ,  sia  yiolentos  alardes  de 
arcaisme ,  recaerda  nuestros  vlejos  romanceres ,  y  tiene ,  al  par 
de  poéticas  descrípcíones,  el  interès  y  el  movimiento  del  drama. 

La  oda  qae  lleva  el  nombre  de  Lo  rey  del  tnar ,  en  la  cual  se 
oonmemoran  y  ensalzan  las  innamerables  hazafias  de  Roger  de 
Làaria ,  jontamente  con  el  canto  de  almogavàres ,  titalado  En  lo 
Mwradal ,  concluye  el  primer  libro  de  las  Poeeiae  eatalanae ,  6 
sea  el  libro  de  la  Pàtria.  En  la  primera ,  escrita  en  silva  ,  se  ob- 
serva  mas  onidad ,  mas  regalaridad  qae  en  todas  las  anteriores 
composiciones  del  mísmo  genero :  el  segundo  es  nn  canto  de  san- 
gre ,  ao  grito  pavoroso  de  guerra ,  de  saqueo  y  de  esterminio, 
qae  resaena  en  la  edad  moderna  como  un  eco  de  los  pasados 
tiempos ,  propio  para  que  bendigamos  cada  vez  ~mas  los  qae  al- 
canzamos ,  à  pesar  de  sas  miserías  y  de  sas  dolores. 

Principia  el  libro  de  la  Fé  [Files)  con  una  poesia  à  la  Yírgen 
de  Montserrat.  El  dolor  del  poeta ,  las  glorias  antiguas  de  Cata- 
Infia ,  las  adqalridas  en  la  guerra  santa  de  la  Independència ,  la 
misericòrdia ,  el  amor  y  la  grandeza  de  la  Moreneta  de  Moneerrat, 
como  en  otra  parte  llama  à  la  patrona  del  Principado ,  à  qaiea 
los  àngeles  hicieron  ana  corona  arraneando  del  eielo  un  punado 
de  earellae ,  todos  estos  objetos  han  sido  celebrades  en  an  himno 
de  lo  mejor  qae  recuerdo  en  este  genero. 

Las  dos  Àlbadat ,  peqne&os  bimnos  dedicados  tambien  à  la  Yír- 
gen de  Montserrat^  son  lindisimos ,  y  estan  hechos  con  una  faci- 
lidad  qae  caativa. 


Les  signe  La  Campana  del  Ave-Maria.  El  solo  titnlo  de  esta 
obra  me  recordo  inmediatameote  el  Canto  de  la  campana ,  de  , 
Schiller;  Torres  y  campanas ,  del  malogrado  Zea ,  y  el  Bautizo 
de  la  campana  ,  de  Víctor  de  Laprade ;  tres  ricas  joyas  de  las 
poesfas  alemana ,  espafiola  y  francesa.  Mncho  debia  esperar  de 
Balaguer,  quien  había  ya  saboreado  las composicionesqneàésta 
preceden ;  però  el  asunto  lo  habian  tratado  ya  tres  grandes  poe- 
tas ,  y  lo  qne  es  mas ,  lo  habiaa  tratado  ,  cada  nDO  de  ellód  bajo 
UB  aspecte  y  forma  distintos ,  de  una  manera  magistral ,  sobre 
todo  los  dos  primeros ,  y  me  parecia  ;à  mi  pnnto  menos  qne  im- 
posible  qne  se  le  pndiera  dar  el  interès  qne  con  agradable  sor- 
presa encoDtré  qne  se  le  daba,  siendo  notable  principalmente  por 
sns  bellezas  de  estila. 

A  2a  Verge  de  ReuSy  es  otro  hermoso  himno,  annqne  mas  breve, 
qne  el  de  la  Yírgen  de  Montserrat.  Lo  Senyor  dels  estels  y  La  N»' 
via ,  son  dos  baladas  que  tíenen  la  vagnedad  melancólica  de  las 
baladas  germànicas.  La  primera  es  incorrecta,  desalifi^da,.ysolo 
consta  de  tres  estrofas ,  però  tres  estrofas  qne  revelan  todo  bd 
poeta  de  sentimieoto.  De  la  otra,  si  mal  no  recnerdo,  oi  en  Barce- 
lona qne  se  la  babian  parodiado  ;  no  lo  estrafio ;  nada  se  presta 
mejor  à  la  parodia  que  lo  bello. 

Amor  es  el  ultimo  libro  de  las  Poesias  caialanas.  Fignra  à  la 
cabeza  de  este  libro  la  composicíon  Amxas  March  (el  Petrarca  le- 
mosin).  De  todas  las  poesias  de  Balaguer,  premiadas  coala 
eylanúna  de  oro ,  esta  es  la  mas  floja ,  en  mi  conceplo ,  anoqne 
hay  en  ella  varies  rasgos  de  inspiracion. 

El  Salmó  de  amor  se  [recomienda  por  sn  sabor  verdaderamente 
oriental. 

la  Noya  hknca ,  ha  Moreneta  de  Monserrat ,  Las  hodas  del  ca- 
haller^  y  La  nina  del  cementiri ,  nada  tieoen  qne  envidiar  à  av- 
chas  de  ks  baladas  del  Norte  que  corren  por  el  mnndo  con  no 
poca  fama ;  y  no  aleanzo  por  qné  los  eslranjeros ,  qne  ya  princi- 
pían  à  tradncinios  y  à  dar  importància  à  la  literatura  espa&ob 
contemporaoea ,  baà  de  olvidar  ,  si  las  conocen  y  comprenden, 
poesfas  como  las  qne  examino,  prefiriendo  à  veces  cosas  deolros 
paises  que  apenas  se  merecen  los  bonores  de  la  lectura. 

La  leyenda  de  La  Noya  blanca  es  sencillískna: 
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Una  dí  había...  \  qné  hermosa ! 
tota  vestida  de  blaoch , 
en  sos  cabells  un»  flor , 
en  sa  cintura  un  Has  blau ; 

« Jiabia  una  bermosa  jóven,  de  blanco  toda  vestida ,  con  una  flor 
ea  los  cabellos  y  un  lazo  azul  en  la  cintura  » ;  esta  jóven  danza 
con  otras  compafieras  en  la  playa  del  mar,  y  à  la  maflana  siguien- 
temaere, 

•  Àl  primer  rayo  del  sol. 

Despnes  sigue  el  poeta : 

La  enterraren,  à  la  nit , 
tota  vestida  de  blanch  , 
en  sos  cabells  una  flor , 
en  sa  cintura  un  Has  blau. 

La  nifia  del  wals ,  cuya  fràgil  y  triste  belleza ,  pintada  con 
coalro  toques  maestros ,  tanto  nos  ha  interesado  ,  baja  à  la  tum- 
ba  pocas  horas  despues  con  su  blanco  vestido  de  fiesta,  su  flor  y 
m  laio  azul. 

la  «ma  del  cementiri  es  la  breve  historia  de  una  jóven  abando- 
nada por  su  amante ,  à  guien  toca  en  el  hombro  al  tiempo  de  ir 
à  entrar  él  en  la  iglesia  para  casan^^e  con  otra ,  sin  merecer  al 
cruel  ni  una  palabra ,  ni  una  mirada.  Al  contemplarie  en  brazos 
de  nua  rival ,  recordando  al  mismo  tiempo  la  dicha  pasada  y  la 
misèria  y  deshonra  presentes ,  y  viendo  salir  de  la  iglesia ,  ya 
Casado ,  al  autor  de  ellas ,  la  pobre  muchacha  desfallece ,  y  al 
otro  dia  la  encuentran  muerta  al  pié  de  los  cipreses ,  tras  de  los 
diales  se  habia  ocultado  para  ver  la  comitiva. 

Las  oomposiciones  mas  sentidas  de  Balaguer  suelen  ser  tam- 
bien  las  mas  deseu ídadas ,  y  este  es  el  defecte  pr  incipal  de  las 
que  acabo  de  citar,  i  Guànto  no  ganariao,  si  su  autor  quisiera  to- 
marse  el  trabajo  de  corregirlas?  Però  corregirlas  con  pulso,  pues 
à  veces  una  correccion  muy  nimia ,  muy  acadèmica,  es  lo  mas  à 


prdPRÍo  para  despojar  de  sn  frescara  y  de  sa  lozaofa  à  las  flo- 
res matdelioadas  del  iDgenio.  Dichas  composíeíoDes  estan ,  sia 
embargo ,  en  romance ,  y  por  lo  mísmo  son  menos  perdonables 
SQsdefectos;  defectes  que  si  en' nada  perjndican  al  fondo  de  la 
obra ,  no  sucede  asi  con  la  forma ,  que  tanta  importància  tiene 
en  toda  obra  poètica. 

El  Pen$ameiU  ie  nit  y  el  romance  Ntm  tieh ,  aemper  ted ,  pre- 
sentan  cierta  analogia  con  los  leid$  alemanes ,  y  yo,  qn»  los  he 
sometidoà  la  pmeba  de  leerlos  despnes  de  los  de  Goethe  ^  con- 
fieso  ingennamente  qne  be  qnedado  complacidísimo  de  estos  tca- 
bigos  de  mi  amigo  por  el  candor ,  h  elegante  nataralidad  y  la 
gràcia  qne  los  distingaen.  El  lector  jnzgarà  las  dos  poeaias  men- 
cionadas ,  La  Nina  del  dmentiri  y  nnos  fragmentos  de  la  Camj^ 
na  del  Àve-Maria  que  be  tradncido  y  se  insertaràn  en  el  próximo 
número  de  El  Musbo  ,  rogàndole  me  dispenso  ciertos  defectos 
casi  inevitables  para  conservar  bellezas  qae  nna  lima  severa  des- 
truiria por  completo. 

Por  ultimo,  las  once  Albada»  con  que  termina  la  coleccion, 
son  à  cual  mas  agradable ,  y  los  corazones  cansades  que  deseao 
respirar  el  aire  dd  campo  y  el  perfume  de  las  flores,  parece  que 
se  reaniman  aspirando  los  de  este  preciosfsimo  ramillete ,  como 
aquellas  piantas  medio  marcbitas  al  ardiente  soplo  del  verano, 
que  enderezan  sn  tallo  vivifícadas  por  el  rocfo  de  la  nocbe. 

Doy  la  mas  completa  enborabuena  à  mi  amigo  Balaguer  por  sus 
Poesias  catalana» ;  y  si  de  algo  valiera  mi  voto  ,  recomendaria 
su  lectura  à  todos  los  que  leen  poesías  que,  gracias  à  Dios ,  aua 
son  mucbos. 

Ventura  Ruiz  Agvileea. 


NON  SICH,  SEMPER  SED  (i). 


En  un  bosqne  de  naranjos 
una  casíia  se  alzaba 
caal  copo  dé  blanca  nieve,    * 
à  los  pies  de  nna  montafia. 
Dos  cipreces  à  la  puerta, 
cnal  cenlinelas,  gaardàbania; 
«n  arrjyo  de  agua  viva 
murmnràbale  à  sus  píantas, 
y  era  et  mar,  no  muy  dislaníe, 
espejo  en  que  se  miraba. 
Tenia  el  primer  perfume 
del  bosque  que  la  sombreaba ; 
lènia  el  primer  aliento 
de  la  fresca  marinada, 
y  una  vírgén  à  quien  dar 
murmuUos,  aromas  y  àuras. 
La  nifia  que  allí  vivia 
entre  flores  no  tocadas, 
era  la  nifia  mas  bella 
de  la  costa  catalana. 
[  Ày  mi  casi  ta,  mi  casita  blanca  1 

Sentados  sobre  una  alfombra 
de  césped,  vistosa  y  blanda, 
estàbamos  una  tarde 


(1)    La  traducdon  de  csias  poesias  de  D.  Víctor  Balaguer,  se  debe  &  Don 
Yentoraltaiz  Aguilera.  Yéase  elDúmero  de  El  Mweo  universal  corres- 
poDdlente  al  15  de  noylembre  de  1863. 
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los  dos  al  pié  de  la  casa . 
Era  la  hora  del  crepúscalo, 
la  hora  del  dia  mas  casta : 
cübríanos  amoroso 
un  naranjo  con  sns  ramas, 
y  el  aroma  respiràbamos 
qne  del  azabar  se  exhalaba. 
To  solo  miraba  à  ella, 
y  ella  à  la  tranqaila  playa 
donde  las  olas  sonando 
copos  de  espuma  dejaban. 
El  cielo  era  azal  y  hermoso, 
y  las  invisibles  alas 
de  una  brisa  tibia  y  pura 
los  àrboles  meneaban. 
Perfumes  de  amor  habia 
en  el  snsurro  del  agua, 
y  en  el  rumor  de  las  hojas, 
y  en  la  brisa  que  soplaba, 
y  en  nuestros  dos  corazones, 
y  en  nueslras  tiernas  miradas. 
{Ày  mi  casi  ta,  mi  casí  la  blanca  I 
Las  dulces  horas  serenas 
que  dan  placeres  à  el  alma 
(ay,  qaé  lentamente  vienenl 
lay,  qué  veloces  que  pasanl... 
Hora  hermosa  del  crepúsculo, 
para  ml  apacible  y  santa ; 
bora,  para  mi  querida, 
de  consuelo  y  esperanza, 
siempre  yo  à  tu  luz  dudosa 
la  via,  radianie  y  clara, 
de  mi  vida  duice  estrella, 
puerto  seguro  à  mis  ansias^ 
Y  siempre  entonces  decia 
con  mi  voz  enamorada  :„ 
«{Es  hora  de  amar  1  Amémonosl  » 
y  siempre  \  ay  1  estàs  palabras 


apagàbanse  ea  un  beso 
qofi  enlazaba  DDestras  almas. 
]Ày  mi  casita,  mi  casita  blanca! 


PENSAMENT  DE  NIT. 


La  oscuridad  de  la  noche 
nos  cnbria  y  nos  gnardaba ; 
ella  estaba  al  píe  de  un  olmo, 
'  yo  reclinado  en  su  falda. 
To  le  dije :  «Dnlce  amiga, 
hermoso  cielo  del  alma, 
si  antes  q«e  tú  yo  me  muero, 
abandonaré  mi  cafa 
convertido  en  pajarillo, 
y  al  asomar  la  maflana, 
sierapre  bajo  de  tus  rejas 
te  cantaré  la  alborada ; 
de  allí  subiré  de  un  vnelo, 
de  allí  subiré  é  tu  camara, 
dejando  que  me  acaricies 
con  tos  manecitas  blancas, 
basta  qne  al  son  de  tus  besos 
y  al  calor  de  tu  mirada, 
quede  en  tu  seno  dormido 
ó  en  los  pliegues  de  tu  folda.» 
Ella  responde : 

— «Amor  mio, 
cielo  y  sol  de  mi  esperanza, 
si  antes  qne  tú  yo  me  mnero, 
abandonaré  mi  caja, 
convertida  en  el  espfritn 


que  por  el  espaeio  vaga. 
Ed  !a  flor  que  tú  respires,  ' 
allí  estaré  yo posada; 
en  el  olor  que  mas  ames, 
desharé  toda  mi  alma. 
Tambien  estaré  en  el  àrbol 
qne  sombra  te  dé  anhelada, 
y  en  el  agua  de  la  fnente 
qne  refresque  lu  garganta, 
y  en  el  ruiseftor  que  canle 
amores  sobre  una  mata, 
y  en  los  ojos  de  la  nifia 
en  quien  pongas  tus  miradas. 
A  besar  ciega  tu  boca 
vendré  presurosa,  en  alas 
de  la  brisa  de  los  mares 
ó  de  las  campestres  auras; 
en  largas  noches  de  insomnio 
me  esconderé  en  sus  pestafias, 
para  darte  çl  snefto  ansiado 
por  tu  ànima  fàiigada; 
y  en  tu  corazon  durmiendo, 
mientras  sueftas  esperanzas, 
esperaré  el  nuevo  dia, 
y  tornaré  à  mi  jornada. 


LA  NINA  DEL  CEMENTIRL 


A  fiesta  alegres  locando, 
tocando  estan  las  campanas, 
las  campanas  de  la  iglesia, 
de  la  iglesia  de  Yalldàura. 


yistiendo  van  à  la  novia, 
vistiéndola  van  de  gala; 
faldillas  negras  le  ponen, 
chinela,  media  rayada, 
l^nelo  y  juboo  de  seda, 
y  nna  mantellina  blanca. 
A  fiesta  alegres,'etc. 

El  novio  la  comitiva 
a  recibir  se  adelanta, 
y  al  llegar  al  cementerio 
jnnto  à  la  iglesia  se  para ; 
del  cementerio  la  puerta 
dos  negroscipreces  guardan. 
A  fiesta  alegres,  ete. 

El  novio  siente  al  llegar 
ungolpecito  en  la  espalda; 
es  la  mano  de  nna  nifia 
à  quien  un  cipr6s  recata, 
y  que  al  novio  se  presenta 
con  la  faz  desencajada.  à 

A  fiesta  alegres,  etc.  , 

— «íY  yo?»  pregunta,  y  los  ojoí 
de  las  cnencas  se  le  saltan ; — 
«^Qué  bas  heebo,  dime,  qoé  has  hlcho 
del  amor  y  la  constància,  \ 

qne  me  juraste  mil  veces  \ 

en  los  bailes  de  la  plaza?»  I 

A  fiesta  alegres,  etc. 

— «I Pobre  de  mi  1  (No  sabia 
qne  eran  tns  promesas  falsas, 
qne  al  darte  mi  corazon 
la  honra,  con  él,  te  entregabal 
^Qné  he  de  hacer?  lay  de  mi  triste  1 
^Qné  he  de  hacer?  lay  desdíchadal» 
A  fiesta  alegres ,  6tc. 

El  novio  pasa  de  largo; 
no  se  acnerda  de  escncharla ; 
la  mano  tiende  à  la  novia. 


à  la  iglesia  la  acompafia, 
y  delanle  de  la  niAa 
la  comitiva  ya  pasa. 

A  fiesta  alegres,  eU5. 
Ta  estan  dentro  de  la  iglesia; 
se  arrodillan,  y  los  casan; 
la  nifia  de  los  cipreces 
no  poede  mas,  se  desínaya, 
hondo  gemido  exbalando, 
y  diciendo:— « íDios  me  valgaU 
A  fiesta  alegres,  élc. 
Ya  de  la  iglesia  han  salido; 
ostenta  la  desposada 
rubor  en  su  frenle;  el  novio, 
que  con  su  mirar  la  abrasa, 
pasando  jonto  à  la  nifia 
ni  una  vez  vuelve  la  cara. 
A  fiesla  alegres,  etc. 
Al  pié  de  un  ciprés  cae  muerta 
lainfeliz  abandonada; 
no  tiene  padre  ni  madre, 
nadie  le  pone  mortaja, 
y  en  la  losa  de  la  iglesia 
de  caridad  la  enterraban. 

Ayer  à  fiesta,  hoy  à  muerto 
doblan  tristes  las  campanas, 
las  campanas  de  la  iglesia, 
de  la  iglesia  deTalldanra. 
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LA  CAMPANA  DEL  AVE  irfARlA. 


FRAGMKNTOS. 
I. 

Dè  lejos  Tiene  el  nnblacto, 
hàcía  aqní  tíende  las  alas ; 
cnando  crnza  sobre  el  mar, 
mancha  sa  espejo  de  plata ; 
cuando  flota  sobre  el  bosque, 
se  esconde  el  ave  asastada ; 
cnando  asoma  por  el  valle, 
dóblaose  mústias  las  plantas. 

\  Haid  aprisa ,  payeses  1 
La  tempestad  amenaza; 
de  lejos  viene  el  nnblado, 
hàcia  'aqaí  tiende  las  alas ; 
serpíentes  son  sos  relàmpagos; 
en  sn  fondo  el  trneno  gaarda ; 
la  destrnccíon  y  la  mnerte 
naceràn  de  sns  entrafias. 

{Hníd  aprisa,  payeses  I 
Todo  el  nublado  lo  arrasa ; 
meted  pronto  en  los  apriscos 
las  ovejas  descarríadas, 
y  en  los  establos  los  bueyes 
qne  vnestras  campiflas  labran ; 
y  gnardad  el  instrumento 
con  qne»  cnando  el  sol  se  apaga, 
hacpis  qne  en  el  bosqne  suenen 
melancólicas  tonadas. 
Un  color  de  tempestad 
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viste  valies  y  montaflas... 
{ Haíd  aprisa,  payeses  1 
£1  huracan  amenaza, 
y  el  Dnbiado,  de  nray  lejos, 
hàQÍa  aqní  tiende  las  alas. 

Si  se  ve  alguna  avecilla, 
rasando  la  tierra  pasa; 
I  ay,  que  es  ua  triste  presagio, 
mensajero  de  desgracia, 
que  no  se  lance  à  los  cielos 
como  en  las  hora  de  calma  I 
Parecen.llorar  las  hojas, 
temblando  en  las  verdes  ramas ; 
gímen  los  troncos  robustos, 
sedienta  la  tiera,  abrasa ; 
el  aire  es  fuego,  y  el  fuego, 
de  la  nube  en  las  enira&as, 
engendra  el  rayo,  y  el  rayo 
con  ronco  fragor  estalla. 

Óyese  un  eco  vibrante, 
una  voz  dulce,  lejana ; 
y  no  es  el  raido  que  forma 
pasando,  en  el  bosque,  el  aura ; 
ni  el  estrépito  del'  río 
*  despefla^ndose  en  cascadas, 
<3  cuando  lleva  entre  prados 
sus  frescas  ondas  de  plata. 
^De  quién  esa  voz  ser  puede, 
que  no  es  voz  de  las  montafias? 
^Es  de  una  madre  que  Hora? 
^Es  de  una  vfrgen  que  canta? 
No,  que  esa  voz  vespertina, 
es  la  voz  de  la  campana, 
la  campana  de  la  ermiía, 
de  la  ermita  solitària. 
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En  coro  elévan  los  fieies 
sas  fervorosas  plegarias ; 
y  sus  rezos  vespertioos 
qoe  repite  la  campana,  * 

saben  al  cíelo,  de  un  àngel 
en  las  invisibles  alas. 
La  nabe  negra  ha  pasado, 
y  cnal  iris  de  bonanza, 
un  rayo  se  acerca  trémnlo 
del  sol,  que  triste  se  apaga, 
à  vestir  de  oro  y  de  púrpura    . 
la  campana  solitària. 

{Oh  campana  de  la  ermita, 
la  qne  cada  tarde  canta, 
la  que  cada  tarde  entona 
tiernos  himnos  de  alabanza  1 
Escucha,  pues,  rais  plegarias; 
y  en  el  pliegue  de  nna  nnhe 
recoge  todas  mis  làgrimas, 
y  ofrécelas  por  tributo 
à  la  Yfrgen  soberana, 
siempre  misericordiosa 
à  la  voz  de  la  campana, 
qne  siempre  al  nacer  el  dia 
y  cnando  el  dia  se  acaba, 
I  Àve-Maria  I  \e  dke^ 
jAve-Maria!  le  canta. 

T.  DE  Ybnturà  Ruiz  àguileba. 
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ESPERANSAS  Y  MORTS. 


APUNTAMENTS  .  DATOS 


QUB,   AL  MATEIX  TEMPS  QU*       K    PKÓLECH 

i  ESTÀS  POESÍAS,  PODEN  SERVIR  TAMBÉ  !       \    LA  HISTORIA  DE  LA 

MODERNA  LITERATURA  C         'ANA. 


AlguD  dia  habia  d^  ésser  aquell  on  que  V  autor  de  esta 
obra  respongués  als  córrecbs  mes  ò  inenos  directes  que 
se  li  han  fet ',  à  las  qIusíobs  mes  ó  mcnos  transparents 
que  se  li  han  dirigit ,  y  als  judicis  mes  ó  menos  erró- 
neos  que  sobre  d'  ell  s'  han  format ,  aixis  en  públichs 
escrits  com  en  convprsas  privada s.  Y  just  es  que  ,  ab 
ocajsió  de  respondrerhí ,  aproíite  la  de  fixar  de  una  ma- 
nera clara  ,  que  no  deixe  Uoch  à  duples  ,  sa  posició  y  lo 
pensament  que  sosté  ,  y  se  proposa  continuar  sostenint, 
en  lo  camp  de  la  moderna  literatura  catalana. 

Mes ,  ans  de  tot  ^  fem  historia. 
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LO  MOVIMENT  LITERARI  D'  AQUEST  SEGLE. 


En  1741 ,  al  c&urer  fet  à  trossos  lò  pendó  de  las  lli- 
bertats sota  las  runas  fumants  de  Barcelona ,  ab  ell  cai- 
gueren la  literatura  y  la  llengua  patrias.  Desterradafou 
la  llengua  catalana  dels  actes  de  gobern  y  d^la  pública 
ensenyansa,  y  V  absolutisme,  que  desde  llavors  comen* 
zà  à  pesar  sobre  Catalunya ,  procurava  esborrar  fins  los 
mes  petits  recorts  de  las  glorias  catalanas.  Apenasfiga- 
ran  en  nostras  Uetras  alguns  varons  insignes  per  las 
darrerias  del  segle. 

La  vida  de  las  lletras  catalanas ,  en  lo  segle  xix  ,  co- 
menzé  baix  l' impresió  y  V  impuls  que  saberen  acer- 
tadament  donaries  los  literats  ilustres  que  formaven 
1*  Acadèmia  dels  desconfiats  ,  contribuinte  per  molt  las 
obras  del  insigne  Capmany  ,  lo  primer  que  ab  sas  Me- 
morias  históricas ,  ab  sa  Pràctica  de  celebrar  Cortes^ 
y  ab  la  reproducció  del  Llibre  del  corísulat  gosà  recor- 
dar glorias  antigas  y  contar  la  vida  de  certas  institu- 
cions ,  que  es  la  vida  del  poble.  Prestà  En  Capmany  ab 
sas  obras  un  gran  servey  à  la  pàtria  catalana  (I). 

En  4844  publicava  lo  sabi  Ballot  sa  Grantdtica  cata- 
lana. De  segur  que  esta  obra  important  no  s'  hauria  dat 


(1)  En  esta  resen ya  se  dona  compte ,  no  solsament  de  las  obras  eserl- 
tas  en  Uengna  catalana ,  sinó  tamJDé  de  totas  aqoellas  escrltas  per  flUs  del 
patB  en  castellà ,  mentres  bajen  estat  fetas  pera  despertar  io  esperit  catalA 
7  ab  tendència  catalana. 


é  llum ,  SI  la  regeneració  política  inaugurada  ab  las 
Constituyenis  y  ab  la  Constitució  del  any  42;  no  ha- 
gués obert  nou  cami  ó  la-restauració  de  la  llengua  y  li- 
teratura catalanas.  Es  de  notar  una  cosa,  de  que  prench 
acta  per  servir  &  las.  consideracions  que  mes  endevant 
he  de  fer.  La  nostra  literatura ,  y  particularment  la 
nostra  llengua  ,  sols  han  pogut  floréixer,  y  tenir  vida 
resplendent  y  culta,  cuant  la  llibertat  politica  ha  deixat 
é  son  pas  pel  nostre  pais  lo  solcb  de  sa  lluminosa  stela. 
Molts  son  los  que  no  volen  conèixer  lo  enllàs  intim  y 
fraternal  que  té  la  literatura!  ab  la  llibertat.  Sempre,  en 
tos  temps  ,  que  aquesta  ha  mort  en  Catalunya  ,  ab  ella 
ha  mort  fa  llengua.  Sempre  ,  en  tostemps  ,  que  ha  re- 
nascut, la  llengua  ha  renascut  ab  ella.  Fixénsense  en 
esta  circunstancia  los  critichs  ans  de  donar  à  llum  sos 
magistrals  judicis,  y  trovaràn  que  entre  la  llibertat  y  la 
llengua  hi  ha  una  fraternitat  eterna  ,  inseparable ,  que 
las  fé  languidéixer  ensemps  y  ensemps  reviurer,  que  las 
ík  nudrirse  del  mateix  tronch ,  de  la  mateixa  sava  ,  que 
las  fà  viurer  de  la  mateixa  vida. 

Ja  en  1'  any  de  1814  era  molt  conegut ,  si  be  encara 
no  corria  imprès  ,  lo  poema  d'  En  Puigblanch  ,  titulat. 
Lo  temple  de  la  glòria ,  escrit  en  llengua  catalana.  Don 
Antoni  Puigblanch  fou  un  varó  insigne  ,  molt  perseguit 
per  sas  ideas  liberals ,  diputat  per  Catalunya  en  las 
Corts  de  1824  ,  y  que,  cuant  la  reacció  absolutista, 
se  vegé  precisat  à  refugiarse  en  terra  estrangera.  Es 
poch  conegut  perquè  fou  home  molt  politich ,  y  com 
sembla  que  modernament  los  critichs  de  mala  escola 
trovan  que  es  un  crim  lo  ésser  politich  (  de  politica  li- 
beral ) ,  se  ha  procurat  passar  per  alt  cert  recorts  d'En 
Puigblanch  ,  donant  à  altres  la  glòria  que  sols  ell  tenia 
ben  merescuda.  Fou  En  Puigblanch  lo  primer  que  en 
aquest  segle  tractà  de  donar  vida  literària  à  la  llengua 
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«.  catalana ,  escrivint  son  poema  Lo  temple  de  la  glòria,  y 

demprés^uo^aUre  poema ,  Las  GomufUtats  de  Castella^ 

'qae  per  desgracia  s'  ha  perdut^  del  cual  sols  nos  que- 

'  dan  las  següents  octavas  ,  en  que  se  diu  ,  parlant  del 

nostre  idioma: 

Llenguatxe  es  tal  aquest  qae  del  mateix  asarea 
del  francès  Cario  Magno  los  corlesans  complots  , 
y  4s  dextres  catalans  ab  ell  segloriaren 
que  del  Jónich  solcant  y  del  £gea  los  flots , 
daenyos  foren  d'  Àtenas  ,  prole  dels  qui  donaren , 
recordant  de  la  pàtria  los  carinyosos  mots , 
del  riu  Segre  lo  nom  à  1os  Sicanos  Feachs  .  ^ 

y  del  Ebro  ai  qui  banya  los  camps  fèrtils  dels  Tracbs. 

En  ell  també  escriguereu  los  gaybs  trovadors 
ab  noble  pensament  y  ab  mes  noble  porfía ,     . 
à  las  musas  tornant  sas  floridas  verdors 
que  la  dalla  del  temps  marxi tada  tenia: 
.    dels  paladins  las  guerras  ,  y  qaiscun  sos  amors 
ab  sas  harpas  d*  argent  cantaren  nity  dia: 
altre  assampto  mes  noble  cantar  jo  emprencb,  mes  lluny 
porta  son  vol  ma  ploma  ,  trompa  major  jo  empuny.        « 

Per  lo  que  toca  al  poema  Lo  temple  de  la  glòria  ,  lo 
tenim  gracias  à  la  publicació  que  d'  ell  ne  feu  en  1844 
lo  senyor  D.  Magi  Pers  y  Ramona. 

Pels  vols  del  4830  y  31  ,  varios  escritors  de  regone- 
gut  talent  y  patriotisme  prestavan  un  gran  servey  por- 
tant à  bon  fi  la  empresa  de  publicar  en  castellà  la  Cró  - 
nica  universal  de  Catalunya,  escrita  en  lo  sigle  xvii  per 
lo  doctor  D.  Geroni  Pujades  ;  y  en  4833  donava  En  Ari- 
bau  à  llum  la  sua  famosa  Oda  d  la  pàtria-,  excel-lent 
poesia  catalana  que  han  arborat  com  un  pendó  de  glò- 
ria los  moderns  trovadors. 

No  es  aquesta  poesia  ,  com  per  algú  s'  ha  dit ,  la  pri- 
mera que  aparagué  en  aquest  segle  en  català  literari, 
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potf  molt  ans  que  ella  existian  las  d^  En-PuigMaoch 
mes  es  tal  voUa  la  priraí»  en  raérit..  D' En  Puigblanch 
foa  la  semenza  ;  d'  En  Aribau  lo.cultiu . . 

L'  any  1836  fou  dg  gran  fwíit  per  la  pàtria  catalana 
Al  mateix  temps  que  D.  Felix  Torres  Amat  publicava 
son  Diccionario  critico  de  escritores  catalanes,  obra  im. 
portant  baix  molts  conceptes,  D.  Prospero  de  BofarulL 
donava  à  la  estampa  sos  Condes  di,  Barcelona  vinàica^ 
dos  treball  de  gran  valenza,  que  's  pot  considerar  com 
lo  follament  de  I'  historia  nostra.  Vers  lo  mateix  temps 
D.  Miquel^Antony  Martí  foya  conèixer  son  sentit  poemet 
Im  llàgrima^  de  la  viudesa,  y  D.  Joan  Cortada  Iradufa 
üel  milanès  al  català  Lanoya  fugitiva. 

En  1839  aparegué  lo  Diccionari  quintilingue,  que  de- 
bia^esser  de  gran  profit  pels  amants  de  la  llengua  cata- 

L'any  1840  veya  aparèixer  una  nova  edició  de  las 
poesias  cel  rector  de  Vallfogona  y  de  En  Serafí,  y  baix 
lo  títol  de  Lo  gaiter  del  Llobregat  publicava  la  colecció 
de  las  suas  D.  Joaquim  Rubió  y  Ors,  lo  primer  dels 
poetas  de  la  nova  generació  que  embadalit  se  apresurava 
à  seguir  lo  cami  obert  per  En  Puigblanch  y  En  Aribau. 
£n  1842  tenia  lloch  lo  certamen  de  la  Acadèmia  de 
Bonàs  Lletras,  successora  dels  Desconfiats,  la  cual  habia 
ofert  lo  premi  de  una  gorra  de  trovador  ab  una  violeta 
d  or  pera  '1  millor  poema  dedicat  k  cantar  la  espedició 
dels  catalans  y  aragonessos  à  Grècia.  Fou  aquell  certa- 
men, ben  considerat,  lo  primer  dels  Jochs  florals.  Guan- 
yà la  joya  En  Rubió  y  Ors  ab  son  poema  épich  català 
Rondar  del  Llobregat. 

Vers  aquell  temps  se  publicavan  en  castellà  la  Cata- 
luna  de  D.  Pau  Piferrer,  la  del  mateix  títol  de  D.  Fran- 
cisco  Pi  y  Margall,  la  Expedicion  de  catalanes  y  arago- 
neses contra  turcos  y  griegos  de  D.  Francisco  de  Monca- 
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da,  là  Historia  de  los  movimientos,  separacidn  y  guerra 
de  Cataluna  per  D.  Francisco  Manuel  de  Melo,  la  termi- 
nació d'  aquesta  historia  per  D.  Jaume  Tió,  y  las  Haza- 
nas  y  recuerdos  de  los  calaianes,  Ilegendas  de  D.  Antoni 
de  BofaruH,  obras  totas  que  condubian  à  recordar  glo- 
rias  passadas  y  à  despertar  V  esperit  català.  Per  altre 
.j^rt,  D.  Jaume  Tió  y  D.  Antoni  Bofarull  escribian  en  cas. 
tellà  y  feyan  representar  en  los  teatres  de  Barcelona 
obras  dramàticasbasadas  sobre  asumptos  de  historia  del 
pais.  Recordo,  entre  las  del  primer,  Generosos  à  cualmas^ 
Alfonso  el  liberal  y  Elespejo  de  las  venganzas.  enire  las 
del  segon  Roger  de  Flor  y  Juan  Fivaller  6' El  Vonsejo  de 
Ciento.  Apareixían  llavors  en  los  folletins  dels  perió- 
dichs  polítichs  moltas  novelas,  llegendas,  y  estudis  histo- 
richs  de  D.  Antoni  de  Bofarull  y  d'  altres,  y  no  pocas 
poesias  catalanas,  anónimas  algunas,  firmadas  altres 
per  Lo  gaiter  del  Llobregat  (Rubió),  Lo  almugaver  del 
Montseny  (Bofarull),  La  nina  del  port  (Marti)  y  Lotam- 
boriner  del  Fluvià  (Estorch). 

En  1848  D.  Mariano  Flotats  y  D.  A.  de  Bofarull  dayan 
é  conèixer,  traduintla  al  castellà  y  anota  tia,  la  Crònica 
de  D.  Jaume  el  conquistador  pel  mateix  rey  escrita  en 
nostra  llengua;  y  lo  erudit  Labernia  publicava  son  Dic- 
cionari castellórcatalà . 

En  4849  lo  autor  de  aquestas  rallas  dirigia  un  perio- 
dich  de  literatura  titulat  La  violeta  de  oro  ,  creat  ab  V 
objecte  de  demanar  la  restauració  dels  Jochs  florals. 

En  4850  publicava  D.  Antoni  de  Bofarull  la  Crònica 
del  rey  D.  Pere  IV,  ab  r  original  català  y  la  versió  cas- 
tellana ;  y  aquell  any  mateix  comensava  jo  à  escriarer 
una  sèrie  de  novelas  sobre  fets  catalans,  que  en  castellà 
se  publicaren  llavors  en  lo  Diari  de  Barcelona  y  altres, 
y  que  mes  tart  he  colleccionat  en  dos  volúmens  baix  lo 
titol  de  Cuentos  de  mi  tierra. 
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Lo  4854  veya  aparèixer  las  Guerras.de  Ndvarra  y  Ca-  , 
taluna  desde  4454  hasta  4472,  escritas  per.  D.  Joan  Co- 
dina y  Lo  tamboriner  del  Fluvià ,  poesias  catalanas  de 
D.  Pau  Estorch  y  Siqués,  autor  també  d'  una  Crama/t- 
ca  y  de  uua  Poètica  catalana^  publicadas  per  aquells 
encontorns. 

D.  Manuel  Milà  y  Fontanals  donava  à  llum  en  48n 
sas  Observacions  sobre  la  poesia  popular  y  son  Roman^ 
cerillo  català,  ab  mostras  de  romansos  tradicionals ;  y 
lo  mateix  any  obria  jo  en  los  salons  de  la  Sociedad  filar* 
mónicor-l^terana  una  càtedra  que  titulava  de  Bellezas 
de  la  historia  de  Cataluna,  ab  V  objecte  de  donar  à  co- 
nèixer los  fets  principals  de  la  historia  pàtria  y  fer  que 
se  li  cobrés  afíció. 

En  4854  se  publicavan  la  Barcelona  antigua  y  moder- 
na de  D.  Joan  Pi  y  Arimon,  y  la  Guia  cicerone  de  Bar^ 
celona  de  D.  Anton  de  BofaruU. 

La  Historia  de  la  lengua  y  literatura  catalana  de 
D.  Magin  Pers  y  Ramona,  se  publicà  en  4857.  Son  autor 
era  ja  bastant  conegut  per  haber  traduit  y  publicat 
en  castellà  los  poemas  d^  En  Puigblanch  y  d'  En  Rubió, 
com  també  la  comèdia  d' En  Fontanella  Lo  robo  de  Pilis^ 
y  per  ésser  autor  de  altres  obras  dirigidas  à  lloar  la  pà- 
tria catalana  y  despertar  sos  recorts  de  glòria.  Yéya 
també  la  llum  pública  aquel  mateix  any  la  obra  catala- 
na, en  vers  y  prosa,  Lo  cant  de  las  veritats ,  de  autor 
anònim. 

En  4858  apareixían  la  Cataluna  vindicada  de  D.  Luis 
Gutchet  y  Los  trovadors  nous,  colecció  de  poesias  cata- 
lanas escullidas  de  autors  contemporàneos  per  D.  An- 
lony  de  Bofarull,  formant  esta  colecció  los  poetas  se- 
güents: Aribau,  Aguiló (Mariano),  Aguiló  (Tomàs),  Amer, 
Balaguer,  Balmes,  Bofarull ,  Blanch ,  Calvet,  Cortada, 
Cutchet,  Estrada,  Fonts,  Forteza,  Gironella,  Gras,  Mar 
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li,  Massanes  (Maria  Josepa),  Mata,  Milà  ,  Morera,  Mans, 
Pascual,  Permanyer,  Pons  de  Fuster  (Lluis),  Pons 
(Bonaventura)^  Quintana  ,  Roca  y  Comet,  Roca,  Ru- 
bió, Sol  y  Padris,.  Sifjar,  Villamartin  (Isabel  de)  y 
Vinader.  A  1'  any  següent  se  publicava  altre  colecció  ab 
lo  titol  de  Trovadors  moderns  en  que  hi  havia  novas 
poesias  dels  mateixos  y  à  mes  de  Angelon,  Anglasell, 
Baldovr,  Rriz,  Boix  ,  Glavé ,  Clariana  ,  Fernandez,  Llo- 
bera ,  Llorens  ,  Muntadas  ,  Mir  ,  Sala  ,  Sitjar  ,  Torres  .y 
Vidal. 

4859.  Fou  lo  primer  any  dels  Jochs  Floral%  D.  An- 
toni de  Bofarull  demanà  pera  crearlos  lo  concurs  dels 
Senyors  Rubió,  Milà,  Cortada,  Amer,  Pons  y  V  autor  d* 
aquest  escrit,  los  qui  fórem  mantenedors  aquell  any  y 
fundadors  d'  eixa  restauració.  Guanyaren  joya  D.*  Isa- 
bel de  Villamartin,  D.  Dàmaso  Calvet,  D.  Adolfo  Blanch, 
D.  Antoni  Camps  y  Febrer,  D.  Guillem  Forteza  y  D.  Sal- 
tador Estrada. 

Se  publicaren :  lo  volúmen  dels  Jochs  florals  ab  los 
discursos  pronunciats  y  poesias  premiadas,  y  Los  cants 
cP  Itàlia  del  autor  de  estàs  rallas',  colecció  de  poesias 
oAtalanas. 

4860.  Guanyaren  joya  ea  los  Jochs  florals  D.  Silvino 
Thós,  D.  Mariano  Fonts,  D.  Joaquin  Rubió  y  lo  autor 
d'estaobreta. 

D.  Antoni  de  Bofarull  publicà  la  Crònica  de  Muntaner 
ab  la  traducció  catalana  y  ab  notas  :  lo  autor  comenzà  à 
donar  à  llum  sa  Historia  de  Cataluna ;  y  D.  Francisco 
Bartrina  d'  Aixemús  un  cuadem  de  poesias  titulat  Los 
cants  del  Laietà. 

4864.  Guanyaren  joya  en  los  Jochs  florals  D.  Antoni 
Camps  y  Febres,  D.  Geroni  Roselló  ,  D.*  Isabel  de  Vi- 
llamartin y  lo  autor  de  esta  obreta  ,  lo  cual,  perhaber 
guanyat  las  tres  joyas  de  reglament  y  à  mes  una  en  los 
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Jochs  florals  de  t869  en  Valencià ,  fou  proclaipat  mes* 
tre  en  gay  saber  lo  20  de  juny. 

Se  publicaren :  lo  volúmen  dels  Jocifó  florals ,  la  cp- 
lecció  de  poesias  catalanas  Lo  trovador  de  Montserrat 
del  autor ,  y  la  obra  castellana  De  los  trovadores  per 
D.  Manuel  Milà  y  Fontanals. 

4862.  Guanyaran  joya  en  Jochs  florals  D.  Geroai 
Roselló,  D.  Joaquim  Rubió  y  Ors  y  D.  Josepfa  Lluis  Pons 
y  Gallarza ,  sent  proclamat  mestre  en  gay  saber  D.  Gch- 
roni  Roselló  per  haber  guanyat  las  tres  joyas. 

Yeyanja  llum  pública  los  Sospirs  de  V  harpa ,  cua- 
dem  de  poesias  de  D.  Francísco  Bartrina ;  los  Ecos  ca- 
talans,^ cuadern  de  poesias  de  D.  Francescb  Pelayo 
Briz ;  la  traducció  castellana  de  una  comèdia  d'  En  Fon 
tanella  feta  per  D.  Magí  Pers  y  Ramona;  y  lo  volúmen 
del  Jochs  florals. 

4863.  Guanyavan  joya  D.  Dàmaso  Calvet,  D.  Joa- 
quim Rubió  y  Ors  y  D.  Lluis  Roca,  sent  proclamat  mes- 
tre en  gay  saber  D.  Joaquim  Rubió. 

Se  publícavan:  lo  volúmen  dels  Jochs  florals ;  las 
poesias  catalanas  de  D.  Lluis  Roca;  una  colecció  de 
nllres  poesias  de  D.  Francísco  Bartrina  ab  lo  títol  de 
Lays  del  joglar ;  y  altre  colecció  de  D.  Enrich  Claudi 
Girbal,  Lo  trovador  del  Onyd, 

4864.  Guanyavan  joya  D.  Mariano  Aguiló,  D.  Teren- 
ei  Thós ,  D.  Lluis  Roca ,  D.  Antoni  de  BofaruU  ,  D.'  Ma- 
ria Josepa  Massanes  y  un  poeta  encubert  ab  lo  seudó- 
nim  de  Lo  cansoner  de  Miramar, 

Se  publicavan:  lo  volúmen  dels  Jochs  florals:  lo 
poema  d'  En  Mistral  Mireya  traduit  per  D.  Fran- 
cesch  Pelayo  Briz;  las  poesias  d'  Ausias  March,  nova- 
ment editadas  y  publicadas  ab  introducció  y  notas  pel 
mateix  Sr.  Briz;  Set  poncelletas,  altre  colecció  de  poesias 
de  D.  Francisco  Bartrina. 
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4865.  Guanyavan  joya  D.  Francesch  Pelayo  Bríz, 
D.  Joseph  Llnis  Pons  y  Gallarza,  D.  Miquel  Yictorié 
Amer  ,  D.  Jacinto  Verdaguer  y  D.'  Victoria  Penya  de 
Amer. 

Se  publicavan :  lo  volúmen  dels  Jochs  florals,  lo  Lli- 
bre dels  Anjels  de  D.  Francesch  Pelayo  Briz  ,  Las  rose- 
lletas  de  D.  Francisco  Bartrina  ;  La  Orfaneta  de  Menar- 
^ue^  de  D.  Antoni  de  Bofarull  y  una  obra  de  dit  mateix 
autor  sobre  la  llengua  y  ortografia  catalanas. 

4865.  Eú  lo  que  -va  d'  aquest  any  fins  al  moment  de 
la  publicació  d' aquesta obreta,  han  vist  la  Wxns^Lo  llibre 
de  las  donarà' en  Jaume  Roig,  publicat  per  D.  Francesch 
Pelayo  Briz,  y  Lo  llibre.de  V  infantesa^  rondallaire  català 
de  D.  TerenciThos. 

Hi  ha  que  tenir  en  compte  que  durant  aquets  últims 
anys,  s'  han  publicat  moltas  produccions  catalanas  có- 
micas  y  dramàticas  ,  mereixent  ésser  senyaladas  entre 
ellas  las  de  En  Camprodon,  Vidal,  (E.  y  F.),  Arnau, 
Soler,  Vancells  y  altres;  que  en  català  se  han  publi- 
cat treballs  en  prosa  de  D.  Manuel  Milà,  D.  Joseph 
Subirana ,  D.  Joaquim  Rubió,  D.  Cayetano  Vidal  y  al- 
tres; que  fa  alguns  anys  que  veu  constantment  la  llum  lo 
Calendari  dels  poetas  catalans;  y  que  s' han  donat  à  la 
estampa  varias  obras  dedicadas  à  recordar  las  glorías 
generals  del  pais  y  lasfparticulars  de  cada  localitat,  com 
son  la  Historia  de  Vich  per  D.  Joaquim  Salarich ,  la  de 
Olot  per  D.  Esteban  Paluzie ,  la  de  las  antíguefats  de 
Tarragona  per  D.  Bonaventura  Hernandez,  la  de  Tarra- 
gona monumental  per  D.  Joan  Francisco  Albifiana  y 
D.  Andreu  dè  Bofarull ,  la  de  Banolas  per  D.  Enrich 
Claudi  Girbal ,  la  de  Manresa  per  D.  M.  de  Mas ,  la  de 
Sant  Joan  de  las  Abadesas  per  D.  Pau  Parassols,  la  de 
-Reus  y  de  Poblet  per  D.  Andreu  de  Bofarull  y  algunas 
altres.  També  durant  aquets  últims  anys  se  han  publicat 
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molts  volúmens  dels  documents  que  se  guardan  en  lo 
Arxiu  de  la  Corona  d'  Aragó,  série  de  obras  importants 
que  encara  donaria  mes  fruit  si  pogués  estar  mes  al  al- 
cans  de  tothom.  t  , 

Hi  ha  que  péndrer  en  compte  també  moltas  altres 
obras ,  ja  en  català  ja  en  castellà',  que  sucesivament  han 
vist  la  llum  pública,  y  que  no  he  continuat  en  la  ressen- 
ya que  se  acaba  de  fer  per  no  recordar  la  fetxa  en  que 
foren  escritas  ,  com  per  exemple  ,  entre  altres  que  no 
recordo  :  El  cmceller  en  cap ,  drama  de  D.  Teodorq. 
Creus ,  4/aime  el  conquistador,  drama  de  D.  Antoni  A1-» 
tadill,  La  verge  de  las  Mercès,  drama  de  D.  Manuel  An- 
jelon  ,  ta  Bandera  de  Santa  Eulàlia ,  estudis  histórichs 
de  p.  Mateu  Bruguera,  la  Historia  de  la  guerra  de  la  in- 
dependència,  de  D.  Adolfo  Blanch  ,  los  Datos  y  apuntes 
para  la  historia  de  la  literatura  catalana,  per  D.  Joseph 
Leopoldo  Feu,  D,  Juan  de  Serrallonga  y  Ausias  March, 
dramas  del  autor^  y  altres. 

Tal  es  lo  moviment  literari  d' aquest  segle  per  lo  que 
pertany  à  las  obras  publicadas  en  llengua  catalana  y  à 
las  que  s'  han  escrit  en  la  castellana  pera  fer  reviurer 
r  esperit  català ,  deixant  de  contar  las  dels  autors  va- 
lencians y  mallorquins  escritas  en  nostre  idioma. 

Tenint  assó  en  pompte  y  volent  contestar  à  cerlas  apre- 
ciacions ,  deya  jo  en  lo  discurs  que  com  secretari  dels 
Jochs  florals  de  4862  llegia  lo  jorn  de  la  festa:   • 

«Si  verament  hagués  mort  nostra  llengua  y  ferne  de- 
guessem  avuy  son  inventari ,  tal  profusió  de  joyas  tro- 
bariam  en  la  herència  de  la  morta,  que  be  podriam  sos 
enorguUits  hereus  alsarle  un  monument  fastuós ,  y  du- 
rader ,  y  etern  com  nuyll  que  en  lo  mon  sia.  Però  no  es 
morta,  no,  la  llengua  de  nos  avis ,  ni  ha  entrat  sisquera 
en  lo  cami  pel  cual  dolorejant  los  morts  caminan. 

ajo  be  se  que  varons  respectables,  que  doblegant  sos 


fronts  pensívols  sota  'Is  llorers  de  glòria  que  'Is  ombre- 
.  jan^  V  han  dat  y  benehit  per  moria  nostra  llengua,  però 
se  també  que  moltas  voltas  s'  equivocan  los  sabis ; — y 
digaho  sinó  la  terra  que  rodolava  sota  'Is  peus  dels  qui  sa 
rotació  negavan,  y  digaho  sinó  la  Amèrica  que  guardava 
sos  tresors  y  sas  inmensas  planuras  de  plantas  y  fruits 
desconeguts  -pels  descendents  delsi  que  tingueren  à  son 
descubridor  per  visionari ,  y  acés  algun  jorn  ho  diga 
també  lo-nou  mon  que  en  las  entranyas  del  mar  espera 
^\  somorgujàdor  Ictineo  pefa  donar  al  Colon  dels  abis- 
mes la  rahó  que  li  negan  los  qui  segona  volta  -volen  fer 
la  pàtria  ingrata. 

«I  La  llengua  catalana  morta!  Be  se  'n  parla  de  morts  ' 
'  en  aquest  segle!  Be  se  'n  parla  en  esta  època  de  filosofia 
'  y  crítica  ,  que  sembla  estar  en  sos  moments  de  febre  y 
de  deliri ,  com  los  seus  de  deliri  y  febre  tingué  un  dia  'i 
romanticisme ;  y  no  obstant ,  per  hont  vuUa  que  girem 
los  ulls,  trobem  morts  que  viuhen  y  que  parlan.  Las  pro' 
vincias  se  remohuen,  laç  nacionalitats s'  alsan,las  llen^ 
guas  se  despertan.  Y  no  fa  pas  molt  temps  que  tot  era 
mort  al  dir  de  certs  crftichs  de  secta  ,  que  voWrian  fer 
del  mon  üna  unitat  regímentada  ,  com  de  la  poesia  ne 
voldrian  fer  una  literatura  incolora  y  d'  enervament. 
iMortas  las  provincias,  y  may  ab  mes^dalé  han  mostrat 
sa  vida  pròpia  I  i  Mortas  las  nacions^  y  ja  may  ab  mes 
aspiracions  de  independència  habian  fet  conmóurer  tant 
al  mon  en  sas  entranyas !  ;  Mortas  las  llenguas,  y  la  pro- 
venzal  se  fa  premiar  representada  per  Mistral  en  la  aca- 
dèmia de  Paris ,  y  la  catalana  en  sos  anyals  certàmens 
arranca  de  las-àrpas  de  sos  moderns  trovadors  pindà- 
richs  himnes  é  la  pàtria,  dolcissims  cants  d'  amors,  y 
amantissimas  llahors  é  la  Verge  sobirana !  ]  Benehesca 
Deu  &  eixas  mortas  que  's  mohuen,  y  s' agitan,  y  camí- 
nan,  y  Uuytan,  y  parlan  I  i  Vius ,  pas  à  las  mortas!» 
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II. 


LO  CALENDARI  CATALÀ  DE  AQUEST  ANY. 


Era  precis  ,  al  objecte  que  'm  proposo  ,  parlar  deU 
moviment  literari  d'  aquest  segle,— per  lo  pertanyent  & 
las  cosas  catalanas,—- com  m^  es  al  mateix  temps  prepi» 
parlar  del  calendari  català  d'  aquest  ^ny,  ja  que  sa  pu- 
blicació ha  donat  lloch  à  certs  estudis  critichs  y  à  certs 
comentaris  ,  als  cuals  no  son  estranys  ni  lo  meu  pobre 
nom,  ni  la  equivocada  y  gratuita  tendència  política-lite- 
raria  que  en  mi  se  suposa. 

Parlem,  donchs,  ans  qtie  tot,  del  Calendari  català  que 
aquest  any,  com  lo  anterior ,  hat  publicat  D.  Francesch 
Pelayo  Briz  ,  sen^pre  baix  lo  mateix  significatiu  lema  de 
Qui  llengua  M  à  Roma  va,  y  sempre  ab  la  cooperació  d' 
autors  distingits,  que  son  gala  y  orgull  de  la  nacionalitat 
literària  catalana. 

Gomensem  per  .consignar  que,  sens  disputa  ,  la  apa- 
rició anyal  d'  aquet,  calendari  se  deu  als  Jochs  florals  , 
que  son,  per  altre  part,  lo  regonegut  bressol  literari  del 
Sr.  Briz.  Mes,  encara  que  jo  no  vejés  en  V  obra  de  que 
's  tracta  tan  elevat  origen  ,  m'  apressuraria  à  donarle 
gran  importància  perquè,  en  la  humil  esfera  del  genero 
de  publicacions  à  que  pertany,  porta  amagada  la  llabor 
de  una  gran  idea.  Y  si  no  la  porta  ,  ó  si  son  fondador  y 
coi-lector  no  ha  volgut  pas  que  fos  conducte  viable  per 
assó,  fundats  motius  tinch  pera  créurer  que  aquesta 
publicació  serveix,  y  no  en  petita  escala  per  cert ,  à  la 


propagació  de  la  idea  mateixa  que  anys  &  que  esiich 
sostenint  en  tots  los  terrenos  ,  ab  voluntad  ferma  y  ab 
constant  propòsit,  sisquera  sia  ab  errat  concepte  y  ab 
pobre  númen. 

Y  ara ,  avans  de  ocuparme  de  las  obras  àb  que  han 
contribuit  al  calendari  los  fills  de  casa,  dirécolcom  dels 
poétas  forasters,  que,  en  parla  catalana ,  i&'  han  associat 
al  pensament  patriótich  del  Sr.  Briz.  | 

Un  estranjer  il-lustre,  un  eminent  lletrat,  lo  príncep 
^Williams  Carlos  Bonaparte  Wyse  publica  en  la  obra  de 
que  's  parla  una  composició  dedicada  A  sos  qgnichs  de 
Barcelona,  Williams  Bonaparte  es  un  poeta  irlandès,  d^ 
alt  y  clar  itigeni,  de  pensament  robust  y  de  viril  ento- 
nació. Rendeix  especial  cuito  k  las  literaturas  neo-llati- 
nas,  y  es  1'  autor  de  un  llibre  de  poesias  provenzals.  Al 
peu  d'  un  retrato  seu  he  vist  escrit,  de  son  propi  puny 
y  lletra,  un  entusiasta  de  las  nacionalitats,  A  principis 
del  any  passat  permanesqué  alguns  dias  en  Barcelona, 
y  li  bastaren  los  pochs  que  en  ella  se  hospedà  pera 
apéndrer  nostra  llengua,  despedintse  de  sos  amichs  los 
poetas  catalans  abla  poesia  que  inserta  'I  calendari.  Diu 
lo  poeta  irlandès,  y  ne  prench  acta  : 

Reyna  blanca  sentada  prop  del  ona, 
ó  noble  Barcelona, 


te  veig  ésser  lo  cor  d*  nn  altre  Espanya, 
Ib  Paris  de  la  mar. 

I  Plasa  als  poetas  valencians  que  han  pres  part  aquest 
any  en  la  redacció  del  calendari  I  Pochs  son  en  número, 
però  notables  en  calitat  sas  obras. 

Marxa  al  devant  de  tots  D.  Teodoro  Llorente  ab  una 
brillant  é  intencionada  poesia  dirigida  Als  poétas  de  Ca- 
talunya, de  la  cual  m' ocuparé  mes  aball,  cuant  ho  fasse 
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també  de  cert  judici  critich  que  son  autor  publicà  rela- 
tiu al  calendari  del  any  passat.  Diré  sols  per  de  promp- 
te, y  encara  que  sols  sia  de  pas,  que  es  sensa  disputa  la 
del  Sr.  Llorente  una  de  las  produccions  mes  notables  del 
almanach  d'  aquest  any.  No  es  lo  trovador  valencià  un 
poeta  vulgar,  molt  al  contrari.  En  sas  composicions  hi 
ha  vigor  de  pensament  y  valentia  de  forma.  Sab  empun- 
yar ab  ma  viril  la  trompa  èpica.  Es  tot  un  poeta. 

D.  Rafael  Ferrer ,  al  cual  també  tinch  que  dir  colcom 
en  capitol  apart,  publica  la  composició  Las  tres  germà- 
nas.  No  coneixia  cap  obra  del  Sr.  Ferrer ;  es  aquesta  la 
primera  que  he  llegit,  però  crech  que  basta  ella .  sola 
pera  revelar  al  poeta.  En  Ferrer  ho  es.  Las  tres  germà- 
nas  de  la  poesia  son  Catalunya,  Mallorca  y  Valencià,  que, 
com  diu  lo  poeta,  son : 

Tres  formas  d'  una  idea,  tres  ramas  d'  nn  sol  arbre, 
tres  cants  d'  un  sol  poema,  qne  avuy  s' apella  Historia, 
tres  fíUas  d'  una  mare,  las  qne  alletà  la  glòria, 
tres  nimphes  que  se  banyan  en  la  mateixa  mar. 

La  poesia  d^  En  Ferrer  es  notable  y  la  idea  superior, 
habenthi  de  particular  ella  que  en  cada  una  de  las  tres 
germanas  parla  en  sa  llengua  pròpia  y  peculiar.  Al  final 
diu  Valencià  dirigintse  à  Catalunya  y  à  Mallorca : 

No  me  deixeu,  mes  germanas, 
y  no  s'  allunten  de  mi ; 
que  jo  avans  de  ser  d'  estranys 
vull  en  Yosaltres  perir. 

Prengam  acta,  pera  lo  que  després  hem  de  consignar, 
d'  aquestas  paraulas  posadas  per  lo  poeta  en  boca  de 
Valencià. 

D.  Fèlix  Pizcueta,  altre  poeta  yalencià,  té  una  tristissi- 
ma  y  hermosa  elegia  En  la  mort  dC  una  mare.  La  leci"- 
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ra  d' aquesta  poesia  conmou.  Jo  la  he  sentit  llegir  é  únà 
chrmd  que,  ayansde  fínalisar,  tenia  Msulls  plens  de  Ilà- 
grima8.  Es  lo  millor  elogi  que  del  autor  y  de  la  compo- 
sició pot  ferse. 

Llàstima  gran  que  aquest  any,  entre  ^h  cants  dels 
troradors  valencians,  no  s'  hajen  sentit  ressonar  los 
magniíichs  y  melódichs  d' En  Vicens  Boix,  lo  famós  cro- 
nista, y  las  dolsas  cansons  d'  En  Querol,  En  Labaila  y 
En  Almela. 

Los  poetas  mallorquins  han  figurat  aquesta  vegada  en 
major  número  que  'Is  valencians.  • 

Una  de  las  mes  tendres  y  mes  simpàticas  poetisas  que 
ha  produit  la  terra  de  las  Balears,  es  D.*  Victoria  Penya 
de  Amer,  de  qui  hi  ha  en  lo  calendari  un  melancólich 
romanz  titulat  Anyoransa,  En  molts  pochs  versos  1'  au- 
tora pinta,  ab  tochs  de  ma  mestre,  los  dols  d'  una  don- 
cella  que  languideix  y  's  mort  d'  amor  per  ausencia  y 
olvitde  son  amant. 

De  D.  Miguel  Victorià  Amer,  son  espòs,  hi  ha  un  de- 
licat romanz  Lo  cor  y  V  amor.  No  es  aquest  poeta  molt 
conegut  perquè  ha  publicat  poch,  mes  lo  poch  en  ell 
basta  pera  donarle  una  merescuda  reputació.  Es  un  tro- 
vador  de  tochs  suaus  y  delicadissims  pensaments. 

D.  Geroni  Roselló,  poeta  laureat  que  ha  sabut  con- 
quistarse  en  nostres  Jochs  florals  lo  titol  de  Mestre  en 
gay  saber y  publica  dos  brillants  composicions.  Stispirs 
os  la  una,  sembrada  de  tendres  y  delicats  pensaments, 
y  Plant  de  Ramon  Lull  V  altre,  notable  aquesta  última 
per  lo  coneixemenf  del  llenguatge  antich,  pel  de  las 
obras  y  esperit  fílosófich  d'  En  Lull  y  per  sa  galiada 
versificació.  Roselló  es  autor  de  un  llibre  molt  estimat, 
Lo  joglar  de  Mallorca,  que  Ipossa  entre  los  primers 
poetas  mallorquins. 

D.  Tomàs  Aguiló  ha  enviat  al  calendari  una  composi- 


ció,  Puresa,  hermosura  y  poesia,  que,  segonsdiu  V  auUJr, 
fou  presentada  en  los  Jochs  florals  de  i865/sens  qu&^b- 
tingués  premi  ni  sisquera  menció  dels  senyors  manté- 
nedors.  Ab  lo  donar  à  llum  aquesta  poesia  eonsignant 
eixa  círcunstancia  ,  sembla  que  lo  trovador  mallorquí 
protesta  contra  '1  judici  dels  mantenedors  de  4866  y 
apel-la  al  tribunal  superior  de  la  opinió  pública.  Està 
en  son  dret/mes  jo  no  haguera  tingut  aquest  valor.  No 
obstant ,  pus  que  ell  lo  té  y  apel•la  &  la  opinió  pública, 
à  mon  torn,  ablo  dret  que  ell  me  concedeix,  com  à  mi- 
llonessim§  part  que  só  del  tribunal  d'  apel•lació,  vaij  é 
dirle  quin  es  en  aquest  punt,  valga  per  lo  que  valguére, 
'm(m  humil  judici. 

Si,  com  es  de  créurer  per  lo  genero  à  que  pertany,  la 
poesia  del  Sr.  Aguiló  optava  al  certamen  de  la  flor  na- 
tural, en  pureza  de  conciencia  crech  ,  que  es  inferior  à 
la  que  's  titula  Be  'n  haja  la  primavera,  premiada  ab  la 
flor  natural,  però  molt  superior  é  la  Darrera  esperanza 
premiada  ab  lo  primer  accèssit. 

Per  lo  demés  no  s'  ha  de  judicar  à  D.  Tomàs  Aguiló 
per  la  producció  que  d'  ell  iaserta  aquest  any  lo  calen- 
dari català.  Te  aquest  autor  un  volúmen  de  baladas  ma* 
llorquinas  que  son  de  un  poeta  de  primer  ordre. 

Tampoch  hi  ba  que  judicar  à  son  cusi  D.  Marian o 
Aguiló  y  Fuster  per  la  composició  Lo  còlera  morbo,  úni- 
ca sua  que  's  publica  en  lo  alraanach  d'  aquest  any. 
Bona  es,  y  delicats  pensaments  conté,  però  millors  poe. 
sias  suas  he  llegit.  No  es  emperò  la  poesia  lo  que  fa  des- 
collar  entre  nosaltres  à  D.  Mariano  Aguiló.  Hi  ha  que 
niirarlo  com  bifliófílo  y  com  fílólogo.  En  aquest  punt 
pot  ser  no  te  rival 

V  aubatet  es  un  delicadissim  romanz  de  D.  Guillem 
Forteza.  En  Forteza  es  un  veritable  poeta,  ple  de  tor- 
narà, de  sentiment,  d'  expresió.  Pocas  obras  te  publi- 
cadas,  però  totas  de  bons  quilats. 
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Fiaalment,  hi  ha  dos  cemposicíons  notables  de  D(m 
M.  Zavaleta  y  una  oda  molt  regular  de  D.  Pere  Alcàn- 
tar^  Penya. 

Arribem  ja  per  últim  al  poelas  catalans,  però  hem  de 
confessar— y  no  's  podrà  dir  per  cert  que  sia  sospitosa 
esta  oonfesió,— que  tots  cuants  catalans  hem  prest  part 
aquest  any  en  lo  calandari,  nos  hem  quedat  endetràs  dels 
trovadors  mallorquins  y  valencians.  Per  esta  Tolta,  y  en 
r  obra  de  que  ^s  parla ,  nostres  trovadors  germans  nos 
portan  ventatja  de  ters  y  quint.  Es  veritat  també  que 
ialtan  aquest  any  en  lo  calendari  las  firmas^e  poetas 
catalans  tan  notables  com  la  Massanes,  Rubió,  Milà,  Cal- 
vet.  Morera,  Fons,  Pons,  Quintana,  Vinader,  Campro- 
don, Anjelon  y  altres. 

D.*  Isabel  de  Villamartin  publica  la  oda  La  font  de  la 
riquesa ,  dirigida  à  lloar  lo  geni  emprendedor  é  indus- 
triós dels  catalans.  Isabel  de  Villamartin,  resident  avuy 
en  Madrid,  es  molt  coneguda  en  los  cercles  literaris  de 
Barcelona.  No  es  catalana,  però  com  si  ho  fos.  Aqui  s^ 
ha  educat,  aqui  ha  vist  desllizarse  los  tranquils  jorns  de 
sa  infantesa,  aqui  té  sos  parents  y  sos  amichs,  aqui  té 
sas  principals  afeccions,  aqui  es  hont  ha  nascut  à  la  vi- 
da literària  en  los  certàmens  poétichs  dels  Jochs  florals 
conquistant  dos  joyas  ab  sas  poesias  catalanas,  y  essent 
proclamada  reina  de  la  festa  lo  primer  any  de  la  restau- 
ració d'  aquellas  lluytas  poéticas. 

Fa  temps  que  la  lira  catalana  de  Na  Isabel  de  Villa- 
martin permaneixia  silenciosa,  y  per  assó  es  de  lloar 
que  la  poetisa,  avuy  de  nosaltres  allunyada,  torne,  sis 
quera  sia  sols  ablo  pensament,  à  sas  llars  antigas.  Isa- 
bel de  Villamartin  ha  donat  ara  fa  poch  à  llum  una  co- 
lecció  de  cants  y  seguidillas  en  castellà  ab  lo  títol  de 
Horas  crepuscular  es  ^  perquè,  s^ons  sembla,  la  hora 
del  crepúscul,  eixa  hora  de  reculliment  y  de  ternura, 


-^  47  ^■' 

guarda  ben  volguts  recorts  pera  1  cor  de  la  dona  y  V 
énima  de  la  poetisa.  Per  as)FÓ  sens  dupte  diu  en  la  in- 
troducció de  sas  poesias: 

Daranle  estos  delirios 
que  llegan  siempre  cuaado  muere  el  dia, 
evocando  en  la  ardiente  fantasia 
mil  recuerdos  de  dichas  y  pesares, 
he  escrito  estos  cantares 
al  fuego  de  mi  alma  concebídos. 

Aquets  cants,  diguémho  de  passada  ja  que  la  ocasió 
nos  ha  portat  à  parlar  de  ells,  son  d' amena  y  agradable 
lectura,  y  n'  hi  ha  alguns  impregnats  de  cruel  y  amarch 
sentiment,  com  n'  hi  ha  d'  altres  plens  de  dolsa  y  tendre 
melancolia. 

Una  nova,  y  fins  avuy  desconeguda  poetisa  catalana, 
D.*  Maria  de  Belloch,  inaugura  sa  vida  literària  en  lo 
calendari  publicant  dos  poesias,  Lloansas  y  Los  amors 
de  la  esclava.  En  las  duas  composicions  hi  ha  senti- 
ment, lo  cual  no  sempre  se  troba  en  altres  obras  del  ma* 
teix  genero  firmadas  per  autors  coneguts.  Atesos  sos 
primers  ensaigs  literaris,  es  d'  esperar  que  Na  Maria  de 
Belloch  sabrà  conquistarse  un  nom. 

Del  col-lector  Sr.  Briz  hi  ha  varis  articles  en  prosa, 
entre  ells  una  ben  escrita  rondalla  Los  dos  germans j  y 
dos  poesias,  una,  descriptiva,  La  posta  del  sol,  un  altre, 
preciosa.  Pensament.  Crech  haber  ja  dit  que  '1  senyor 
Briz  es  una  de  las  conquistas  gloriosas  que  han  fet  los 
Jochs  florals. 

D.  Lluis  Roca,  de  Lleyda,  es,  à  mon  judici,  dels  que 
mes  merescudament  fíguran  en  primera  linea  entre  'Is 
nostres  poetas.  Te  alta  inspiració  y  alta  valensa.  Gonech 
poesias  suas  admirables,  plenas  d'  espressió,  de  senti- 
menty  de  virilitat,  de  terneza,  suficients  cada  una  d' 


ellas  per  si  solas  à  fer  la  reputació  d'  un  poeta.  Tals 
son,  entre  altres,  la  Salutació  als  irovadors  catalans^  la 
Mort  del  poeta ^  la  Eternitat  de  amor,  la  Amargor  de  la 
vida,  fjo  pas  de  Aquerusa,  la  Anima  consolada  y  Las  se- 
gonas mares,  totas  ellas,  excepte  l'última,  premiadasó 
ab  joya  ó  ab  accèssit  en  los  Jochs  florals.  Lo  Ajuntament 
constitucional  de  la  ciutat  de  Lleyda  en  1863  y  demprés 
en  4864  prengué  V  acord  de  que  a  sas  expensas  s'  es- 
tampassen  en  un  luxós  cuadern  las  poesias  premi adas 
d'  En  Roca  y  's  repartissen  com  proba  de  1'  estima  en 
q«e  las  tenia,  al  objecte  de  que  fossen  mes  con^udas,  y 
com  tribut  de  consideració  y  respecte  al  Irovador.  Si 
En  Lluis  Roca  no  ha  estat  proclamat  mestre  en  gay  sa* 
ber,  es  perquè  la  desgracia  ha  volgut  que  obtinguéssen 
sas  composicions  premis  extraordinaris  en  Uochdelsor. 
dinaris  que  pera  conseguir  aquell  titol  exigeixen  los  re- 
glaments, mes  això  no  importa  à  sa  glòria  llegitima  de 
poeta,  pus  que  dels  tres  mestres  en  gay  saber  que  fínsal 
dia  d'  avuy  han  estat  proclamats  en  Barcelona,  almenys 
un  d'  ells,  lo  que  es  autor  d' aqueslas  rallas,  se  regoneix 
baix  tots  conceptes  inferior  al  leridà  poeta. 

Sols  dos  pòesias  d'  aquest  autor  conté  lo  calendari, 
Los  cossos  y  Las  violetas.  La  primera  es  un  hermós 
cuadro  de  costums  populars,  la  segona  una  delicada 
composició. 

D.  Antoni  de  Bofarull  publica  una  valenta  poesia  ab 
lo  titol  de  La  llengua  catalana.  Es  En  Bofarull,  segons 
pel  moviment  literari  d'  aquest  segle  s'  haurà  vist  en 
lo  anterior  capitol ,  un  dels  qui  ab  mes  afany  y  ab  mes 
talent  s'  ha  dedicat  al  estudi  y  à  la  propagació  de  las 
cosas  catalanas.  Te  reputació  d'  erudit  y  la  mereix  baix 
tots  conceptes.  Es  autoritat  en  cosas  de  antiguetat  é 
historia  catalana ,  y  ha  estat  president  de  Consistori.  La 
idea  de  la  poesia  que  aquest  autor  publica  en  lo  caten* 


dafi  es  elevada .  y  nova,  y  la  execució  molt  ésmerada, 
dístintgínse  per  la  valentia  de  entonació. . 

D.  Adolf  Blanch  hi  té  una  odail  Barcelona,  ^s  aquest 
un  poeta  de  sentiment  y  de  cor ,  y  si  hagués  volgut^ 
n'  haguera  fet  de  la  poesia  de  que  parlo  una  oda  de 
primer  ordre.  En  Blanch  es  un  poeta  à  qui  la  musa  no 
abandona  may.  £H  es  à  yoltas  qui  1'  abandona  à  ella, 
-com  en  aquesta  poesia  ha  succehit.  Això  no  obstant,  sa, 
oda  à  Barcelona  seré  una  gran  oda  lo  dia  que  la  vjüla 
refer  y  dessenrrotUar ,  pus  té  esparsas  tan  briosas  com 
aquesta,  ^ 

Bé  es  ser  fíU  d*  esta  terra  hont  tots  los  mals  com  plaja  , 

fan  que  la  brossa  foja 

per  descobre  'Is  diamants; 
bé  es  ser  fill  d' esta  pàtria,  d'  est  arbre  milionari, 

arrelat  en  V  ossari 
hont  jan  antiga  y  ferma  niahada  de  gegants: 

y  pensaments  de  tan  noble  y  patriòtica  intenció  com  lo 
següent, — ^lo  cual  per  mon  objecte  es  bé  fer  remarcar  de 
passada,— en  que  's  diu  que  avuy  lo  fill  d'  esta  terra, 
lo  català 

son  libr'  esprit  sublima,  y  '1  cor  pus  all  alsanlne, 

Uuyta  ab  son  fat,  llantsantne 
d' inmens  amor  guspiras,  qu'l  cel  voldrà  benehir. 

D.  Adolf  Blanch  es  també  historiador,  pus  ha  pu- 
blicat una  Historia  de  la  guerra  de  la  independència  en 
Catalunya  escrita  en  castellà  y  sens  dupte  la  mes  com- 
pleta que,  ab  relació  à  la  nostra  terra,  se  ha  donat  à 

llum. 

De  D  Eduardo  Vidal  ni  ha  una  albada,  que  no  es  per 
cert  tal  sinó  balada,  y  un  article  en  prosa ,  escrit  ab 
franca  gallardesa,  denominat  Üncuadro  de  Sant  Jau- 
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m£,  referint  una  pia  y  galana  tradició  de  son  país.  Lo 
teatro  català,  que  avuy  naix  ab  gran  fortalesa,  conta  & 
Vidal  entre  sos  honorables  fundadors. 

D.  Therenci  Thos  y  Codina  publica  una  rondalla  ab 
lo  titol  de  La  cativa  ,  y  1>.  Jacinto  Verdaguer  dos  com- 
posicions poéticas  ,  Lo  anell  perdut  y  Las  tres  taronje- 
tos  ,  que  son  del  mateix  genero  que  La  catita  d'  En 
Thos,  y  tal  volta  unas  y  altre  niassa  servilment  imitadas 
de  las  nostras  antigas  cansons  populars.  Estan ,  empe- 
rò, escritas  ab  gràcia  y  coneixement  de  la  llengua.  Tant 
En  Thos  com  En  Verdaguer  son  conquistas  dels  Jochs 
florals ,  en  los  cuals  certàmens  han  guanyat  joya  y  ac- 
cèssits ,  y  'Is  crech  à  T  un  y  à  1'  altre  ab  sobrat  talent 
y  geni  para  lluir  per  si  sols  y  pera  conquistar  llors ,  si 
deixarse guiar volguesen  persa  pròpia  inspiració  y  róm- 
prer  ab  la  rutinària  tendència  d'  escola  que  'Is  obli- 
ga à  subjectar  sa  imaginació  y  à  posar  trabas  à  son 
geni. 

D.  Enrich  Claudi  Girbal  té  dos-poesfas  ,  La  esperan- 
sa  morta  y  Joya  d'  amor.  Es  conegut  aquest  autor  per 
un  volúmen  de  versos  titulat  Lo  trovador  del  Onyà  y 
per  alguns  treballs  histórichs  ,  entre  'Is  cuals  n'  hi  ha 
de  verdadera  importància. 

De  D.  Francisco  Bartrina  hi  ha  una  Albada  y\xm 
Fantasia.  Aquest  autor  es  un  jove  entusiasta  que  desde 
la  tendre  edat  de  tretse  à  catorse  anys  ,  presta  tribut  é 
la  llengua  catalana  escribint  en  ella.  Té  publicats  varis 
cuaderns  de  poesías  y  ha  adoptat  per  divisa  Qui  no  es- 
timbi la  llengua  de  sa  pàtria  mereix  ésser  mut,  Deixàntse 
guiar  per  sa  pròpia  inspiració ,  corregintse  ell  mateix, 
formantse  per  ell  sol ,  aquest  jove ,  defectuós  en  son 
principi ,  correcte  avuy ,  serà  poeta  demà. 

D.  Francisco  Roca  ,  poeta  novell  que  en  las  pàjinas 
del  calerfdari  s' inaugura ,  contribuheix  ab  una  compo- 


sició,  Xo  pla  de  Mataboiis.  Hi  ha  que  regoneixer  molt 
]>onas  disposicions  en  aquest  autor. 

Ja  sols  me  toca  ocuparme  de  dos  trebatls  en  prosa.  Lo 
primer  d'  ells  es  de  D.  Luis  Cutchet ,  y  se  titula  Dos  ca- 
taL•ns  de  Fransa.  V  autor  consagra  un  recort  al  ilustre 
Aragó  y  al  escultor  Oliva  ,  dos  homens  importants  que, 
essent  fílls  de  terra  catalana,  defamilia  catalana,  y  par- 
lant F  idioma  català  ,  han  no  obstant  nascut  en  Fransà 
y  son  avuy  orgull  y  glòria  |.de  la  nació  vehina.  Sobre  '1 
mateix  assumpte  ,  lo  •propi  autor  escrigué  una  notable 
sèrie  d'  articles  en  lo  Telégrafo.  Tinch  à  D.  Lluis  Cut- 
chet per^un  dels  homens  mes  eminents  que  poseheix  la 
pàtria  catalana.  Com  fílosop,  coni  coneixedor  profundo 
de  la  historia  del  nostre  pais  ,  ningú  V  avenlatja  de  se- 
gur ,  y  sa  obra  Cataluna  vindicada  es  una  joya  de  gran 
preu  ,  monument  alssat  à  las  glorias  civils  y  polítieas 
de  nostra  pàtria  ,  lo  cual  brilt  habian  tractà  d' empan- 
yar  ab  venuda  ploma  los  cronistas  cortesans. 

L'  altre  treball  en  prosa  es  un  fracment  d'  una  narra- 
ció mes  extensa  per  D.  Gayetano  Vidal ,  autor  d'  altras 
treballs  escrits  en  correcte  y  galana  prosa  que  li  han 
valgut  premis  estraordinaris  de  Jochs  florals.  Fa  molt 
temps  que  En  Gayetano  Vidal  se  dedica  à  uns  estudis 
literaris  sobre  un  poeta  italià ,  de  fama  inmortal ,  que 
crecfa  destinats  à  fer  un  gran  be  à  nostra  literatura  cuant 
se  publiquen. 

Aquestas  obras  ,  ab  las  tres  composicions  del  *autor 
d'  estàs  rallas  ,  Los  cuatre  pals  de  sanch^j  Al  poeta  Bo- 
naparte  y  La  dama  del  rat  penat  que  's  poden  llegir  en 
est  volúmen  ,  forman  lo  calendari  que  aquest  any  nos 
ha  donat  En  Briz  ,  seguint  sa  lloable  costum  y  en  de- 
manda de  son  generós  empenyo. 

Sensible  ha  estat  per  las  lletras  que  aquesta  vegada 
li  bajen  faltat  al  Sr.  Briz  las  firmas  de  alguns  escritors 
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catalans  que  hagueran  sens  dupte  donat  gran  realz  al 
calendari ,  del  cual  he  volgut  ocuparme  ab  alguna  de< 
ienció  en  aquestos  estudis  perlo  mateix  que  'Is  periodichs 
diaris  de  Barcelona  no  han  tingut  per  ell  mes  que  la 
senzilla  consignació  que  ab  fútil  Ueugereza  consagranà 
las  cosas  menos  importants  en  sa  gacetilla.  Pels  Jochs 
florals ,  pel  Calendari  catalé,  per  altres  obras ,  las  cuals 
publicacions  son  de  gran  interès  à  la  historia  ó  &  la  li- 
teratura catalanas  ,  los  periodichs  barceloneses  no  te- 
nen mes  honors  que  'Is  de  la  gacetilla.  ^No  'Is  diu  res 
per  ventura  tot  assó  que  indica  lo  despertament  d'  una 
nacionalitat  literària  ?  * 
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III. 


LA  POESIA  d'  en  LLORENTE. 


• 

Anem  ara  à  la  poesia  del  Sr.  Llorente ,  la  cual,  entre 
molts  altres  conceptes,  mereix  capítol  apart,  primera- 
ment per  ser  producció  de  mèrit  y  son  autor  poeta  de 
valensa,  demprés  per  haber  estat  galanament  dii'igida 
y  dedicada  als  poetas  de  Catalunya,  y  últimament  per 
inclóurer  ideas  sobre  las  cuals  hi  ha  molt  que  dir. 

Però,  ans  de  passar  al  anàlisis  d'  aquesta  poesia,  so- 
bre 1  cual  mèrit  literari  indisputable  no  s'  ha  de  insis- 
tir— pus  consignat  queda  '1  judici  en  lo  anterior  capi- 
tol,*— -importa  recordar  que  son  mateix  autor  D.  Teodoro 
Llorente  escrigué,  relativament  al  calendari  català  del 
any  passat,  un  notable  judici  crítich  al  que  interessa 
aquí  fer  referència.  En  aquest  escrit,  després  de  salu- 
dar ab  entusiasme  la  restauració  literària  de  Catalunya 
y  de  manifestarse  molt  galan  ab  tots  los  poetas  catalana, 
y  massa  ab  algun  d'  ells,  s'  expresava  aixis  lo  seftor 
Llorente: 

líPero,  en  esa  restauracion  literària  ^vd  envúelta  al- 
guna aspiracion?  Qui  llengua  té  à  Roma  ya,  es  el  lema 
del  calmdario  catalan,  ^Cudl  es  la  Roma  de  nuestros 
vecinos  del  Principado?  Creemos  qiíe  el  buen  sentida 
practico  que  caracteriza  d  los  catalanes,  no  se  dejard 
seducir  por  las  trasnochadas  fantasias  de  algunes  sona- 
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dores  qiíe  pudieran  hacer  de  la  poesia  qüe  güia  à  los  pok- 
BLOS  POR  LA  Yu  DEL  pROGRBso ,  segul•l  VictoT  Balaguer^ 
un  elemento  de  retroceso  d  situaxiiones  gloriosos  un  dia, 
però  imposibles  hoy,  por  que  como  dice  Mistral : 

Car  en  fin  à  la  mar  fan  que  toambe  loa  rieu, 

y  por  eso  obedeciendo  a  las  leyes  de  la  unidad  nacional, 

li  Proveozauy  Hamo  unanimo, 
sian  de  la  grando  Franzo,  é  ni  conrt  ni  constié; 
li  Catalan,  ben  voluntíé,  * 

sias  de  ï  Espagno  magnanimo.D 

Fins  aqui  En  Llorente. 

Permetem  dirli  que  no  ha  tingut  molt  acert  ab  la  cita 
d^  En  Mistral ,  com  tampoch  lo  tingué  1'  eminent  poeta 
castellà  D.  Ventura  Ruiz  Aguilera  una  volta  que  feu  la 
mateixa  cita.  Precisament  lo  poeta  provenzal  es  entu- 
siasta partidari  de  lo  que  'i  poeta  valencié  combat. 
Se  troban  efectivament  en  la  poesia  d'  En  Mistral  los 
versos  que  cita  En  Llorente ,  però  deu  tenirse  en  comp- 
te que  '1  trovador  provenzal  assenta  aquell  pensament 
com  premissa  pera  deduirne  consecuencias  moltdis- 
tintas  de  las  que  'n  trau  lo  poeta  valencià.  Dos  sparsas 
mes  aball  de  la  citada,  diu  En  Mistral:  «Mes,  ja  arribarà 
r  hora  en  que  cada  nació,  contenta  per  sa  part  y  libre 
d'opressió,  s'  espigarà  com  un  camp  d'ordi...  Y  la 
Fransa  y  la  Espanya,  al  véurer  à  sos  fills  parlar  la 
mateixa  llengua  y  calentarse  als  mateixos  raigs  del  sol 
de  sa  pàtria ,  diran  llavoras : — Ja  'Is  noys  tenen  prou 
judici;  deixàmlos  donchs  jugar  y  riurer  ensemps,  que 
son  ja  arrivats  à  la  edat  de  ésser  libres,» — y  llavors 
veurem  à  las  ciutats  recobrar  j  ó  fortuna  I  sas  llibertats 
antigas  ,  unidas  sols•las  rassas  per  llassos  d'  amor ,  y 


cuaBt  66  veje  aparèixer  un  Urà ,  totas  las  rassas.s'  uni* 
ràn  para  donar  cassa  al  aueell  de  presa.» 

Ànsia,  arriba  V  ouro  ounte  chasco  nacioan , 

coBtento  de  sa  part  e  fraoco  d'  oupressioan 

espigarà  coame  an  bel  ordi. 

E  la  Franso  e  Y  Espagno,  en  vesen  sis  enfant 
i  rai  de  la  pàtria  ensen  se  recaufant , 

canta  matino  au  meme  libre: 
«lis  enfant,  se  van  diré ,  an  certa proun  de  sen: 
teissen-lei  rire  ó  jouga  'nsen', 
aro  son  d' age  d'  estre  libre  » 
E  veirev,  ien  vos  dise,  à  la  mendra  cinetà 
redescendre,  ó  bonur  I V  antico  llibertà,  etc, 

^Es  això  lo  que  '1  senyor  Llorente  desitja?  Greyem 
que  no,  à  jutjar  per  las  rallas  ans  transcritas  mes  amunt^ 
las  cuals,  encara  que  ab  poca  claredat,  enclouhen  la  idea 
mateixa  que  V  ha  mogui  seus  dupte  à  escríurer  sa  com- 
posició d' aquest  any  als  poetas  catalans. 

Diu  en  eixa  lo  senyor  Llorente : 

^er  que,  fills  de  las  Musas ,  per  qué  haveu  meynspreada 
la  que  à  lo  vell  mon  dona  llum  nova  '1  sol  naixent , 
y  esperant  la  vinguda  d'  una  impossible  albada 
claveu  ulls  melancolichs  en  lo  boyrós  ponent? 

Ignoro  quins  cants  de  poetas  catalans  son  los  que  po- 
den haber  donat  lloch  à  que  '1  senyor  Llorente  forme 
aquesta,  pera  mi,  equivocadísima  idea.  Si  hi  son,  no  *ls 
conech. 

Podirà  ésser  una  mera  presunció  meba,  — y.  assó  serà 
probablement,— mes,  tant  en  lo  Sr.  Llorente  com  en  al- 
gun altre  autor  valencià  m'  ha  parescut  véurer  certa 
tendència,  iniciada  per  altre  part  ab  hàbil  delicadesa , 


à  com  si  's  volgaé0  fer  responsable  al  autor  d*  aques-^ 
tas  rallas  del  biaix  que  pot  péodrer,  en  una  de  las  suas 
íasses,  la  moderna  restauració  literària  de  Catalunya. 
Això  no  es  per  cert  uncàrrech  als  autors  à  que  aludesch, 
pus,  en  cas  de  serho,  indicaria  sempre  que  s*  ha  volgut 
atribuirme  una  honra  que  no  meresch  baix  cap  con- 
cepte. 

Mes,  sols  en  In  hipótessis  do  que  hi  pogués  haber  coi- 
com  d'assi,  y  com  ja[altres  vegadas  se  li  ha  dit  al  autor 
de  estàs  rallas  que  era  un  somiador  y  un  delirant ,  y 
com  se  li  han  dirigit  claras  alusions  per  algú  ^propòsit 
d'  aqueixa  impossible  albada  y  d'  aqueix  boyrós  ponent 
de  que  'ns  parla  En  Llorente ,  serà  bo  recordar  lo  que  1 
autor  deya  en  una  composició  La  nova  creuhada^  escrita 
pera  prólech  del  Libro  del  obrer o  en  1862. 

Deya  donchs  1'  autor  entre  altras  cosas  : 

£s  que  d'  nn'  era  nova  la  llum  enlluernadora 
la  nuvolada  esqueixa  que  omplia  I*  horizont; 
es  que  ha  vibrat  pels  ayres ,  potents  y  seductora , 
la  veu  de  las  llegendas,  clamant  consoladora 
de  dins  lo  tabernacle :  PraUmitad  y  amor  I 

Passà  *1  temps  en  que  *Is  homens  del  cim  de  V  aspre  serra 
com  feras  famoletacas  baixavan  à  la  vall 
y  los  espays  omplian  ab  sos  udols  de  guerra : 
avuy  los  veu  la  indústria ,  com  reyna  de  la  terra  , 
creuhadas  sas  banderas  devant  V  astre  de  pau. 

Llavors,  al  foch  pindàrich  que,  al  nàixer  lo  nou  dia, 
en  nostres  fronts  ne  brolle  reverberantne  amor, 
avant  anirem  sempre ,  los  cors  plens  de  alegria , 
tots  los  qui  à  la  llum  nova  vejam  la  nova  via 
d*  un  lluminós  y  esplendit  rich  esdevenidor. 

^Es  assó  clavar  ulls  melancólichs  en  lo  boyrós  ponetUf 


esperant  la  vinguda  de  wm^  imposïbte  albada  P  Ne  fos 
jQtge  al  mateix  Sr.  Llorente,  ea  lo  discernemenl  y  cri- 
teri del  cual  tinch  gran  fe,  y  à  qui  se  ha  atribuit  la  gra- 
tuïta suposició  de  quig  al  escriíirer  aquestes  rallas  podia 
haberse  dirigit  al  autor  de  las  presents. 
Segueix  en  Llorente : 

^Per  qué ,  greos  y  plorosos,  germans  jo  vos  coatemple 
de  sech  ciprer  cenyida  la  front  y  agenollats 
en  los  ombrívols  porges  del  solitari  temple 
hont  oblidats  romanen  los  Dens  del  temps  passat? 

Be  'm  permeterà  lo  Sr.  Llorente  que  li  diga  que  s'  ha 
equivocat  y  que  no  es  aquesta  la  fisonomia  de  la  litera- 
tura catalana.  Podria. tenir  sols  certa  rahó  d'  ésser  esta 
pregunta,  si  '1  poeta  valencià,  en  lloch  de  dirigiria  als 
poetas  tots  de  Catalunya,  la  dirigis  solsament  à  certa, 
determinada  y  reduhida  fracció  dels  mateixos,  als  qui, 
seguint  las  petjadas  d'  un  erudit  autor  contemporàneo, 
forman  la  escola  dels  conservadors  ,  5  aquells  à  qui  lo 
autor  dirigí  sa  poesia  La  nova  musa. 

Segueix  En  Llorente  dient  que  es  gran  y  noble  nostra 
antiga  historia,  plena  d'  alts  fets  y  poblada  de  insignes 
varons,  y  anyadeix  : 

Mes  no  vullau  que  tornen  de  nou  los  antichs  segles 
puig  morts  estan  per  sempre  los  Jaumes  y  Borrells ; 
en  tols  lurs  fets  gloriosos  cerquem  llisons  y  regles  , 
y  en  compte  de  ploraries,  tornemnos  dignes  de  ells. 

De  lur  sagrat  sepulcre  no  remogam  las  cendres; 
deixem  que  dins  d'  ell  dorga  la  espasa  robellà , 
y  oixcam ,  perquè  tal  volta  mes  clars  deixens  entendres, 
alli  los  sants  oracles  del  dia  de  demà. 

De  segur  que  no  citarà  '1  senyor  Llorente  un  sol  cant 
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de  poeta  catalÀ  en  que  's  demane ,  de  aquesta  manera 
absoluta  que  ell  suposa,  la  restauració  del  antich  temps. 

^Goant  may  s' ha  vist  qoe  torneo  al  cim  de  V  alta  serra 
las  rodolants  onadas  que  devallaote  van? 

he  dit  jo  mateix  en  la  poesia  La  nova  musa  inserta  en 
lo  primer  calendari  català. 

I  Àcés  voldria  '1  senyor  Llorente  que  deixàssem  de 
cantar  las  altas  glorias,  las  estrenuas  proezas  d' inclits 
varons  que  ja  foren,  y  que  serén  en  tostemps  honor  y 
timbre  de  la  pàtria  catalana ?. De  segur  que  no  ,  pus  ell 
mateix  diu : 

Be  fen  cnaot  delitantmos  ab  falagneras  cobles, 
las  glorias  llemosinas  canten ,  nens  trovadors , 
car  esperen  fon  sempre  dels  generosos  pobles 
las  qne  à  Inrs  grans  prohomens  donem  jnstas  Tahors. 

Hi  ha  que  deixar  ample  camp  als  poetas  cata^nspera 
recordar  ,  no  demanar  que  tornen,  segles  y  parsonatjes 
que  ja  foren.  Y  tan  mes  libre  y  .vast  deu  deixàrsels  lo 
camp/en  cuant  estan  per  desgracia  completament  oblida- 
das  las  que,  ridiculament,  s' ha  donat  en  anomenar  gUh 
rias  provincials,  com  si  lo  de  Catalunya  no  fós  de  la  na- 
ció,com  si  en  Espanya  no  hi  hagués  mes  nació  que  Cas- 
tella ni  mes  glorias  nacionals  que  las  glorias  castellanas. 
Ha  passat  ja  à  ferse  un  punible  abús  de  noms  y  de  cosas. 
Durant  llarch  espay  hem  vist  aqui,  sempre  que  's  trac- 
tava de  grans  reynas  ,  citar  sols  à  Isabel  I  de  Castella; 
sempre  que  's  tractava  de  grans  monarcas  citar  sols  à 
Càrlos  V;  sempre  que  's  tractava  de  varons  insignes  evo- 
car sols  la  sombra  de  Guzman  lo  bo;  sempre  que  's  trac- 
vata  d' adalits  de  públicas  llibertats  recordar  sols  à  Joan 
de  Padilla;  sempre  que  's  tractava  de  valor  y  proeses  per- 
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sonfScarho  sols  en  lo  Cid;  sempre  que  's  tractava  depa- 
tríotisine  y  glòria,  citar  solament  lo  pendó  de  Castella. 
jComsi  no  tinguessem  nosaltres  à  Petronila,  é  Jaume  lo 
conquistador  y  Pere  '1  gran,  à  Pau  Claris  y  à  Joan  Fiva- 
Uer^à  Blancas,  que,  ab  major  heroisme,  feu  lo  mateix  que 
Guzmàn  en  Castella  ,  à  Roger  de  Lauria  y  altres  cent  y 
cent  varons  llustres  que  podem  presentar  com  tipos  d' 
heroisme,  com  exemples  de  virtut,  com  personificacions 
d'  épocas  y  seglesi  Ja  n'  estem  cansats  d'  óurer  sempre 
parlar  de  cosas  de  Castella.  Donchs  que,  ^  tot  ha  de  ser 
castellà  eoEspanya?  Deixem  que  'Is  poetas  de  Catalunya 
recorden  glorias  y  noms  oblidats  y  contribuexen  ab  so» 
cants  à  popularizar  nobles  fets  d'  épocas  passadas,  que 
poden  ésser  de  útil  Uisó  per  las  esdevenidoras. 

Segueix  En  Llorente  invitant  als  poetas  catalans  à  que 
miren  vers  1'  orient ,  hont  naix  1'  aurora  de  un  hermós 
dia ,  y  diu  : 

Penides  ja  las  rassas  que  enemistà  la  guerra , 
s*  acostan  y  agermanen ,  y  ben  tost  podrà  ser 
pàtria  de  tots  los  pobles  tota  la  inmensa  terra, 
procumnnal  domini  de  Y  home  el  mon  senser. 

En  un  ben  pensat  y  ben  escrit  judici  crítich  que  del 
Calendari  s'  ha  publicat  en  la  notable  revista  de  Barce- 
lona anomenada  El  sigla  XIX,  ab  la  firma  de  D.  Francis- 
co  jie  Sales  Maspons,  se  copian  los  cuatre  versos  que  s' 
acaban  de  continuar,  y  à  son  peu  se  insertan  las  següents 
reflexions : 

aEscelente  aspiracion  si  su  par  te  positiva  no  encerrd- 
ra  implicitamente  una  multitud  de  negaciones !  ^Cómo  ha 
de  olvidarla  quien  tiene  como  nosotros  una  historia  tan 
grande  que,  segun  dtce  el  mismo  Sr.  Llorente  : 

à  las  nacions  en  terra  y  en  mar  va  dictar  lleys. 
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l  Cómo  ha  de  avenirse  con  et  cosmopolüismo  enerva- 
dor  el  pueblo  que  se  regenera  por  amor  à  su  individua- 
lidad?  ^  Cómo  se  quiere  que  canfemos  noves  glorias,  glo- 
riós en  proyeeto,  empezando  por  renegar  de  las  que  tienen 
existència  real  ?  Con  la  última  Idgrima  que  à  nuestro 
pasado  consagrdsemos  tememos  que  se  extinguiera  en 
nosotros  todo  sentimiento  poético  para  cantar  las  j/o- 
rias  del  porvenir.  Con  hacernos  acreedores  à  la  califí- 
cadon  de  púeblo  olvidadizo  no  comprendemos  como  na- 
dié  podria  llamarnos  pueblo-poeta. » 

Y  à  las  sensatas  consideracions  del  Sr.  IMtospons,  jo 
anyadiré  que  la  idea  del  Sr.  Llorente,  tal  com  me  sem- 
bla Gompéndrerla,  es  una  utopia,  com  tota  utopia  irealí- 
zable.  La  idea  de  una  pàtria  comuna  es  com  la  de  una 
llengua  universal.  Roma  no  pogué  conseguirho,  y  fa  di- 
nou segles  que  la  pia  y  veneranda  doctrina  del  que  nas- 
qué al  peu  de  la  creu  del  Gólgolha,  pugna  pera  con- 
solidar la  germandat  entre  'Is  homens.  Teòricament, 
la  idea  es  noble  y  generosa,  y,  poch  ó  molt,  toto  losquc 
treballem  en  cert  sentit  aspirem,  ja  que  no  artot  uió- 
pich  de  la  idea,  à  la  part  realizable  que  té  la  mateixa. 

Prosegueix  dient  lo  Sr.  Llorente  : 

Aneu  de  vila  en  via  cantant  la  bona  nova 
liohea  las  noves  glorias  trevall,  progrés  ypau. 

Deya  '1  autor  de  estàs  rallas  en  lo  calendari  del  any 
passat,  perquè  's  vege  de  quina  manera  està  d'  acort  ab 
lo  Sr.  Llorente  y  de  quina  manera  hi  ha  entre  'Is  dos 
comunitat  de  pensaments: 

N'es  regeneraliva  la  poesia  y  noble 
cuant  contra'l  tirà  indigne  defensa  al  oprimit, 
caant  lo  virtnós  ensalsa  y  menys  prea  lo  ignoble; 


h  cansa  del  poeta  avny  es  la  del  poble, 
lo  brasavny  no  es  forsa,  la  forsa  es  l'esperit. 
Avny  deu  lo  poeta  alsar  cants  de  victorià 
perquè  radiant  ja  brilla  la  civilizacíó. 
Aquell  qae  millor  cante  la  fé,  la  pàtria  historia, 
lo  progrés  y  la  indústria,  la  llibertat,  la  glòria, 
aquell,  entre  'Is  poelas,  aquell  serà  '1  millor. 

Per  me  Ji  d'una  pindàrica  tirada  de  magniíichs  ver- 
sos, En  Llorente  ensalsa  à  Barcelona  y  acaba  per  dir  als 
poetas  catalans  que  fan  mal  maridatje  los  gemechs  ab  sa 
citra  d'or,  jinyadit: 

T  puig  que  Deu  vos  dooa  la  veu  de  los  profetas, 
sian,  siau  ap<^stols  del  esdevenidor. 

He  dit  ja  que  la  compQsició  del  Sr.  Llorente  es  baix 
tots  conceptes  notable;  he  dit  ja  lo  que  penso  d'ell  com 
à  poeta;  y  sols  me  falta  anyadir  que  'Is  de  Catalunya 
deuhen  quedar  altament  regoneguts  à  la  galanteria  del 
inspirat  trovador  valencié.  Mes,  en  veritat  sia  dit,  sa 
poesia  d'avuy  es  incomprensible.  Per  una  part  se  ma- 
nifesta impregnat  dels  sentiments  de  progrés  y  libera- 
lisme que  à  tots  los  que  seguim  per  est  camí  nos 
mouhen,  mes  per  atre  sembla  condemnar  lo  patriotisme 
dels  poetas  catalans,  son  patriotisme  de  provincià  que 
es  patriotisme  de  pàtria.  Confesso  de  totas  veras  que 
no  puch  compéndror  lo  fi  que  s'ha  proposat  lo  poeta 
valencià. 

S'equivoca  llastimosament  si  son  objecte,  al  apostro- 
far  als  poetas  catalans,  es  lo  de  invitaries  à  abandonar  lo 
sender  que  avuy  segueixen,  sender  de  nobles  recorts 
y  de  dolsas  esperansas,  sender  d'evocació  del  passat 
pera  fixar  son  dret  al  pervíndrer.    Precisament   no 
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deuhen  apartartarse  un  sol  pas  d'ell,  en  lo  meu  humil 
concepte,  si  han  de  correspóndrer  à  lo  que  d'ells  tenen 
dret  é  esperar  la  pàtria,  la  llibertat  y  la  tradició  histò- 
rica de  la  terra  catalana.    |OhI   Laixelos  aller,  com  se 
deyaen  los  antichs  torneigs,  deixéulos  bogar  tranquils 
pel  mar  abonansat  que  avuy  solcan  y  atravessan  en  to- 
tas  direccions,  ab  lurs  velas  estesas  al  vent  de  l'espe- 
ransa,  cantantne  patriótichs  himnes  al  so  del  harpa  que 
sos  avis  deixaren  pentjada  dels  sàlzers  de  la  riva,  salu- 
dantse  al  passar  ab  lo  sant  y  senya  de  Pàtria,  fides, 
amor,  y  marxant  à  la  conquista  del  pervíhdrer  en  nom 
de  la  pura  legitimitat  de  sas  antigas  glorias,  Sia  laques' 
YuUa  la  Roma  dels  poetas  catalans,  pus  que  de  patrio- 
tisme y  de  progrés  se  tracta  sols,  deixe  'I  Sr.  Llorente 
que  prosegueixen  son  camií,  y  ajúdels  à  s^guirlo  lo  poeta 
valencià  que  tant  asentiment  té  entre  'Is  seus,  que  tant 
val,  y  que  ab  tant  viril  fortalesa  y  ab  tanta  robustesa 
de  ingeni  empunya  la  èpica  trompa.  Si  hi  ha  alguna  as- 
piració política  en  ells,  com  tem  lo  Sr  Llorente,  'men- 
tras  sia  aspiració  de  progrés,  noble,  entusiasta,  gene- 
rosa, gloriosa,   patriòtica,   fraternal,  bona  ha  d'  ésser 
per  forsa.  No  condemni  sa  tendència  ni  la  moteixe 
de  política  ab  desdenyosa  frase.  Politich  es  també,  al 
cap  y  al  fí,  lo  mateix  Sr.  Llorente.  Si  està  dat  als  cants 
dels  trovadors  catalans  construir  colcom  sobre  tantas 
minas  com  avuy  poblan  lo  sol  de  nostra  terra,  déixels 
en  bon'hora,  que  no  serà  aquesta  de  segur  la  primera 
revolució  portada  à  cap  pels  cants. dels  poetas.  Ells 
arrivaran  à  port,  mes  abiat  ó  mes  tart,  y  cuant  hi  arri- 
ven,  la  llibertat  serà  la  penya  à  la  cual  amarraran  sa 
barca  las  nacionalitats  que  s'hauran  despertat  al  eco  de 
lurs  sonorosas  citras. 

He  acabat  per  de  prompte  ab  lo  Sr.  Llorente,   però 
molt  me  falta  encara  que  dir  pera  completar  lo  pensa- 
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ment  que  ab  est  escrit  me  proposo,  y  ben  tost  m'hauré 
de  tornar  à  dirigir  al  eminent  poeta  valencià,  &  qui 
tinch  ara  que  deixar  pera  respóndrer  à  certas  observa- 
cions de  un  seu  coléga. 


a4-^- 


IV. 


UNÀ  OBSSERVACIÓ*  «AL  MUSEO  LITERARIO  DE 
VALENCIÀ.» 


En  lo  S6manari  de  Valencià  titulat  El  museo  literor 
rio,  publica  D.  Rafael  Ferrer  y  Bigué  un  judici  crítich 
sobre  '1  calendari  català  d'aquest  any,  y  en  ell  se  lle- 
geix, parlant  del  autor  d'estas  rallas  : 

«La  musa  catalana  lanza  sn  grito  de  esclusivismo  lo- 
cal por  medio  del  intencionado  canto  de  Yictor  Balaguer 
en  que  esclama  con  rencoroso  acento  : 

Ay  Gaetella  castellana 
no  't  hagaes  conegut  may! 

Dura  es  la  opinió  del  Sr.  Ferrer,  y  sento  que  una  per- 
sona que  tant  competent  sembla,  me  jutge  ab  tant  par- 
cial criteri.  Hi  podrà  haber  intenció  en  lo  meu  cant,  no 
diré  pas  lo  contrari,  però  ni  hi  ha  esclusivisme  local, 
ni  està  escrit  ab  rencor.  Ma  pobre  poesia  £,05  cuatre 
pals  de  sanch  obeheix  à  un  pensament  general  que  he 
tractat  de  imprimir  à  totas  mas  obras  y  del  cual  luego 
parlaré.  Es  la  composició  de  que  ara  's  tracta  un  capí- 
tol d'un^  sèrie,  un  pàrrafo  d'un  article.  No  hi  ha  que 
jutjaria  per  separat;  hi  ha  que  agruparia  à  totas  las  al 
tres  mias  ab  la  mateixa  idea  escritas  y  publicadas;  hi 


-<-  65  •^- 

ha  que  jutjarlas  en  conjunt.  Si  se  mira  aisladament, 
subjectantla  à  crítica  absoluta,  sense  tenir  en  oompte 
quees  la  part  d'un  tot,  tal  volta  dongoe  lloch  à  error  com 
li  ha  succehit  al  Sr.  Ferrer.  Un  gran  jurisconsult  deya: 
«Donàume  cuatre  rallas  d'un  home,  y  'm  comprometo  à- 
trovar  en  ellas  motiu  pera  ferlo  aforcar  legalment.» 
Assó  es  lo  que  ha  fet  lo  Sr.  Ferrer  ab  mon  pobre  ro- 
manz.  L'  ha  llegit,  s'ha  fixat  sols  en  los  dos  versos  que 
serveixen  de  tornada,  no  ha  volgut  péodrerse  lo  treball 
de  profundisar  la  intenció  y  buscar  la  idea  filosòfica,  ha 
prescindit  de  las  altres  composicions  que  completan  lo 
pensameiA  del  autor,  y  ha  fallat.  Los  fallos  fets  d'eix 
modo  absolutno  acostuman  pas  à  ésser  los  mes acertats. 

Mes,  encara  jutjania  aísladament,  deu  saber  lo  senyor 
Ferrer  que  la  poesia  de  que  's  tracta  no  es  un  crit  de 
rencor  contra  Castella:  es  sols  un  crit  de  dolor  contra  la 
opresió,  contra  lo  monopoli  centralizador,  contra  la  ti- 
rania, centra  la  negació  de  las  glorias  catalanas,  contra 
lo  espirít  abssorvent  de  la  metròpoli. 

La  pensa  de  la  poesia  que  tant  mal  tracta  En  Ferrer, 
està  en  la  següent  síntesis:  Catalufta  pot,  vol,  deu  ésser 
la  germana  de  Castella,  may  sa  esclava. 

Si  aixis  parla  de  rencor  y  d'esclusirisme  local  lo 
Sr.  Ferrer  pels  dos  versos  de  ma  tomada,  ^qué  diria 
del  ronianz  de  D.*  Rosalia  Castro  publicat  en  los  Canta- 
res gallegos  d'aquesta  poetisa?En  aquell  romanz  se 
diu,  entre  altres  cosas,  lo  següent,  llastimantse  de  la 
trista  sort  dels  gallegos: 

{Castellanos  de  Castilla» 
tendes  corazon  d'  aceiro, 
alma  com  as  penas  dura, 
é  sin  entrafiasó  peitol 

En  tros  de  palla  gentades, 
sin  fnndamentos,  soberbos, 
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pensas  qn'  os  dosos  flUifios 
para  servir  vos  nasceron. 

E  nunca  tan  torpe  ide$i, 
tan  criminal  pensamento, 
coupo  en  mals  íàluos  cabezas 
ni  en  mals  fàtuas  sentímentos. 

QueCaslilIa  é  Castellanos 
tòdos  nan  uionton,  à  eilo, 
'    non  valen  ó  qae  un-ha  herbifia 
d' estos  nossos  campos  frescos. 

Solo  pezoftosas  cbarcas 
delidas  no  ardeote  suelo, 
tés  Castilla  que  huinedezcan  ^ 

esos  toQS  labios  sedentos. 

Qae  6  mar  deixoute  olvidada 
é  longe  de  ti  con  eron 
as  blandas  auguas  que  traen 
de  prantas  cen  semilleros. 

Nin  arbres  que  cbe  den  sombra, 
nin  sombra  que  presle  alento... 
Llannra  é  sempre  lianura, 
deserto  é  sempre  deserto... 

Esto  che  tocoD,  coitada, 
por  herència  no  uni  verso, 
I  miserable  fanfarrona  1 
Triste  herència  fou  per  certo  I 

Colcom  mes  forta  d'  intenció  y  de  pensament  es 
aquesta  poesia.  Y  no  obstant,  tot  ben  mirai,  jo  en  ella 
no  trovo  ni  rencor  ni  esclusivisme  local. 

Prosegueix  dient  lo  Sr.  Ferrer: 

«La  oculta  intencion  lleva  à  este  politico  poeta  hasta 
el  terreno  del  misterio,  cuando  refiriéndose  tal  vez  ó 
nuestra  Valencià,  bajo  el  nombre  de  la  dama  del  rat  pe- 
nat, dice  con  voz  sibilitica : 
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No'nesiiiorta,no, 
sols  està  dormída. 
Ja  *s  despertarà 
cuant  vingoe  lo  dia, 
cuant  r  hora  n*  arrive,  coant  V  hora  ne  sone, 
cüantrhora  ne  sia.» 

En  gran  error  hauria  caigut  lo  Sr.  Ferrer  si,  aixis  oom 
ho  deixa  un  poch  en  dupte,,  hagués  afírmat  que  La  dor- 
ma  del  rat  penat  er^L  Valencià.  No  ho  es.  ^Per  ventura 
es  Yalencj^  la  única,  entre  las  ciutats  del  antich  realme 
de  la  Corona  d'*  Aragó ^  que  mostra  lo  rat  penat  en  lo 
blasó  de  sas  armas? 

No  hi  ha  tampoch  en  esta  poesia  lo  sibilitisme  y  lo 
misteri  que  se  suposa.  Es,  com  la  anterior,  y  valentme 
de  una  frase  mateixa  deia  poesia  del  Sr.  Ferrer  Las  tres 
germanas,  es  la  branca  de  un  érbre.  Busquis  P  arbre,  y 
no  seré  misteriosa  la  branca  al  véurer  lo  tronch  de  que 
ha  estat  arrancada.  En  política,  en  historia,  en  literatu- 
ra, tot  lo  meu  obeheix  à  un  pensament  general,  y  à 
aquest  ho  subordino  tot.  No  's  jutje  donchs  aisladament 
d' un  autor  per  un  fragment.  Se  I'  ha  de  jutjar  per  sas 
obras  completas. 

En  cuant  à  lo  de  politico  poeta,  no  'n  diré  pas  un  mot^ 
recordant  que  tots  los  grands  poetashan  estat  hómens  po- 
Htichs,  y  que  precisament  à  la  passió  política  deu  lo 
mon  literari  sas  mes  importants  obras.  Si  lo  Sr.  Ferrer 
m'  ha  dirigit  esta  frase  com  un  càrrech,  V  accepto  com 
una  honra. 

Se  ocupa  després  lo  Sr.  Ferrer  del  modern  teatro 
cataló,  y  fstich  conforme  ab  lo  que  diu,  però  aprofito  la 
ocasió  pera  fer  historia. 

Hi  ha  que  recordar  que  ans  d'  ara  se  habian  fet  alguns 
esforsos  aislatl^  pera  dopar  vida,  però  vida  literària,  al 


teatro  catalé.  No  deu  lo  criiich  olvidar  que  pels  anys  de 
4857,  si  mal  no  recordo,  ans  de  la  restauració  dels  Jochs 
florals,  lo  laboriós  y  conegut  escritor  D.  Manuel  Ànje- 
lon  escrigué  y  feu  representar  La  verge  de  las  Mercès. 
Aquesta  obra  dramàtica  no  esfà  impresa,  però  se  posé 
en  escena  varias  vegadas,  primerament  en  lo  teatro  del 
Circo  barcelonès^  y  després  en  los  d'  altres  poblacions. 
Basada  sobre  un  asisumpto  religiós,  y  encara  que  escrita 
per  determinat  objecte  y  circunstancias,  era  un  verda- 
der  drama  histórich,  ab  condicions  de  tal,  ab  bona  ver- 
sificació, ab  bon  plan  y  ab  notables  incidents  drami- 
tichs.  Si  llavoras  no  surà  lo  genero,  fou  per  no  estar  la 
terra  en  conreu,  per  faltarli  sabó.  Mancaba  la  semenza 
dels  Jochs  florals  que  son,  digas  lo  que  's  vulla  en  con- 
trari, ios  que  han  donat  naixen  sa  à  la  moderna  literatu- 
ra catalana. 

A  ells  se  deu  lo  teatro  català,  que  ha  nascut  ja,  que^s 
presenta  ab  robustesay  vida,  y  que  conta  ja  abobras 
dramàticas.com  Tal  faràs  tal  trobaràs  d'  En  Eduardo 
Vidal,  Lanoyadel  Ampurdà  d' En  Joseph  Vancells,  L4tí 
joyas  de  la  Roser  d'  En  Federich  Soler,  La  campana  de 
la  unió  d'  En  Dàmasso  Calvet,  La  ajuda  de  Deu  d'  En 
Francisco  de  Sales  Vidal,  y  altres  dels  mateixos  y  del 
senyors Estorch,  Arnau,.  Busquets,  etc. 
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LA  ROMÀ  DEL  AUTOR. 


Y  ara,  en  bona  y  santa  pau,  y  ab  tota  confianza,  par- 
lem d'  altres  cosas  que  erech  necessarias  y  que  tinch  ja 
obligació  de  dir. 

Y  linch  obligació  de  dirlas  y  proclamaria»  altament, 
encara  que  no  sian,  aquests  ni  lo  moment  mes  oportú  ni 
lo  llocb  mes  apropósit,  per  lo  mateix  que  lo  meu  res- 
pectable y  ben  volgut  amich  D.  Ventura  Ruiz  Aguilera 
ha  parlat  de  somnis  y  d'  esperansas  mortas  ab  motiu  de 
un  prólech  que  volgué  escríurer  à  mas  poesias;  per  lo 
mateix  que  D.  Teodoro  Llorente  ha  preguntat,  ab  clara 
referència  à  mi,  quina  era  la  Roma  dels  poetas  catalans; 
per  lo  mateix  que  D.  Rafael  Ferrer  ha  volgut  vóurer 
misteris  politichs  y  sentiments  rencorosos  en  certs  cants 
dels  que  forman  part  d' aquesta  nova  colecció;  y,  final- 
ment, per  lo  mateix  que  alguns  altres  han  fet  semblant 
de  créurer  que  en  mi  podia  haberhi  mals  pensaments 
revolucionaris  y  misteriosos  fins. 

A  uns  y  à  altres,  à  tots,  hauria  satisfet,  molts  judicis 
temeraris  hauria  evitat,  y  no  pochs  disgustos  m'  hauria 
pogut  estalbiar,  si  ja  en  4859,  al  donar  à  llum  mos 
Cants  de  Itàlia,  là  dalla  cruel  de  la  censura  oficial  no 
m'  hagués  impedit  publicar  alguns  d' aquells  cants,  que 
ja  may  mes  he  pogut  donar  à  la  estampa;  y  sí  última* 


ment,  k  principis  d'  aquest  mateix  any,  no  hagués  enso- 
pegat ab  un  obstacle  molt  perescut  al  tractar  de  donar 
à  la  llum  pública  certa  publicació. 

Era  mon  pensament  lo  de  fixar  be  lo  caràcter  de 
la  nonata  obra  perquè  ningú  pogués  alegar  igno- 
rància y  perquè  tots  poguessen  saber  quina  posició  ana- 
va à  ocupar  en  lo  estadi  de  la  premsa,  quin  puesto,  en 
ma  humil  esfera,  me  senyalava,  à  quina  idea  capital 
obebia,  quin  era  lo  men  propòsit,  quin  projecte  acari- 
ciava, y,  per  fi,  quina  bandera  me  proposava  alsar.- 

Teniaintent  de  consagrar  la  obra  sospesa,  pv*  complet 
y  esclusivament,  &  sostenir  los  drets  polítichs  de  la  pàtria 
catalana,  à  mantenir  vivas  sas  tradicions  históricas,  à 
recordar  sas  pàjinas  de  glòria,  é  renovar  !a  memòria  per 
demés  olv^da  de  sas  anCigas  llibertats  públicas,  à  res- 
senyar los  aconteciments  historich-politichs  mes  dignes 
de  recordansa  aixis  dels  temps  antichs  com  dels  mo- 
derns, y  é  defensar  los  interessos  sagrats  del  pais.  Debia 
ésser  aquella  obra  lo  complement  de  la  idea  à  la  que, 
molts  anys  fa,  vinch  subordinant  totas  mas  obras,  do- 
lentas  ó  bones,  yà  la  cual  propagació  he  consagrat  cons- 
tantment tot  lo  que  en  mi  hi  puga  haber  de  forsa,  de 
vida,  de  activitat,  de  perseverancia,  y  de  inteligencia. 

Però,  donchs  que  ja  may  me  ha  estat  possible  fer 
aquestas  aclaracions,  no  es  d'  estranyar  que — mentres 
arrive  lo  dia  en  que  puga  ferlas  per  extens,  que  prou 
arrivarà, — aprofito  una  ocasió  com  aquesta  pera  dir  tot 
cuant  me  sia  possible,  à  fi  de  poder  fer  compéndrer 
mon  pensament  y  manifestar  d'  ell  tot  to  que  's  pu- 
gue,  sensa  entrar  à  fondo  en  la  cuestió  politica,  y  com 
correspont  sols  al  prólech  de  una  obra  literària. 

Ja  en  octubre  de  4861 ,  ab  motiu  de  una  polèmica  tra- 
bada  sobre  un  punt  hístórich-politich  ab  lo  eminent 
publicista  aragonès  D.  Manuel  Lasala,  deya  en  lo  pe- 


riódich  El  Saldabense,  al  véurcrmc  obligat  à  refutar 
eerts  càrrechs : 

«Si  es  Catalunya  ma  pàtria  natural,  la  Corona  cP  Ara- 
gó es  ma  pàtria  històrica,  y  he  consagrat  tota  nia  vida  à 
parlar  be  de  ma  pàtria,  fins  ab  exageració  segons  alguns, 
(ins  ab  idolatria  segons  altres,  però  sempre  ab  una  mi- 
ra elevada  y  patriòtica  ,  ab  una  mira  histórica-poUtica, 
que  uns  aparenten  no  vcurer,  que  altres  figuran  de,«- 
denyar,  que  alguns,  per  lo  miopes,  no  veuhen  efectiv;^- 
ment,  y  que  molls,  per  error  d'  enteniment,  motejande 
provincial  isme. 

,aY  no  obstant  los  que  d'  assó  últim  se  llastiman  en 
rai,  anomenan  nacionalitat  à  las  cosas  de  Castella,  com 
si  Castella  fós  Espanya. 

«Cuants  per  ma.^  obras  y^er  mos  fels  me  coneixen, 
$aben  que  jo  no  fas  en  tot  sinó  seguir  la  il-lació,  ja  maT 
interrumpuda  desde  que  tinch  us  de  rahó  política,  de 
las  ideas  y  doctrinas  que  me  proposo  sostenir  aixís  en 
literatura,  com  en  historia,  com  en  política  ;  que  jo,  li- 
terària, històrica  y  políticament  parlant,  estich  desde  íït 
molt  temps  consagrat  als  interessos  deia  Corona  (T  Ara- 
gó. No  com  ferse  's  deuria,  sinó  com  jo  sé  y  puch,  ren- 
desch  cuito  k  la  idea,  y  treballo  de  bona  fe  pera  enaltir 
a  mon  pais,  pera  recordar  sas  glorias,  pera  contribuir  à 
popularizar  las  altas  virtuts  y  'Is  fels  insignes  dels  nos- 
tres ayis,  pera  mantenir  viva  la  fe  en  la  rassa  que  crech 
ésser  la  que  millor  ha  conservat  la  virilitat  d' acció  y  de 
pensament  entre  las  rassas  ibéricas,  pera,  ab  exemples 
de  profitós  ensenyament,  despertaren  un  nou  Godofre- 
(lo  la  idea  de  conduhir  à  eixa  rassa  vers  sa  promesa  Je- 
rusalem ;  y  tot  assó  ho  fas  ab  desinterès  y  à  costa  de  no 
pochs  sacrificis  ,  sensa  protecció  oficial  de  cap  classe, 
sensa  viurer  del  tressor  públich,  ab  sobra  de  desdeny 
pera  los  tiros  de  la  calumnia,  y  sensa  que  me  importe  ni 
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|)Och'  AÍ  moll  anar  en  llenguas  d'  eixos  mi^rables  lla- 
dres d*  honra  que  per  no  tenirla  pròpia  atentan  à  la 
agena.» 

Lo  que  llavors  deya  repetesch  avuy. 

Ab  cada  obra  que  publico  tracto  de  completar  una  idea 
que  esté  dine  de  mf  encarnoda  y  viva  :  tracto  de  sostenir 
en  tots  los  terranos,  en  lo  politich,  en  lo  histórich,  en  lo 
literari,  la  que  jo  crech  alta  y  patriòtica  missió  de  sen- 
yalar lo  cami,  que,  en  mon  pobre  concepte,  es  1'  uních 
que  pot  conduhir  ab  lo  temps  é  una  nacionalitat  ibèrica  ; 
la  que  jo  crech  urgent  necesitat  de  donar  vida^propia  é 
independent  &  la  provincià  dintre  la  unitat  política  y 
constitucional  de  la  nació  ;  y,  per  fi,  lo  que  jo  crech  im- 
periós deber  de  que  cada  agrupació  de  las  antigas  na- 
cionalitati^  ibéricas  alse  sa  bandera  de  tradicions  hístó- 
ricas  y  recorts  politichs  pera,  en  nom  del  passat,  fixar 
son  dret  al  esdevenidor. 

Puch  equivocarme ,  però  considero  que  si  algun  dia, 
mes  pròxim  ó  mes  allunyat, — y  per  ara  tal  volta  lluny, 
— se  ha  de  tornar  à  reconstituir  la  península  ibèrica,  so- 
lució històrica  é  la  cuals  tots  debem  naturalment  aspi- 
rar^  sols  podré  realizarse  aqueixa  marxant  pel  cami  que 
me  atrevesch  à  senyalar. 

Pera  alcansar  eixa  desentralizació  completa  que  de- 
sltjem  tenir,  fins  hont  sia  ella  compatible  ab  la  unitat 
política,  pera  arrivar  à  formar  ab  lo  temps  una  nacio- 
nalitat ibèrica, — lo  cual,  en  mon  judici,  sols  podrà  con- 
seguirse  à  favor  d^  una  federació  per  est  ò  per  aquell 
medi,  ab  esta  ó  aquella  forma,  y  may  d' altre  modo  que 
per  la  espresió  llegítima  y  pacífica  de  la  voluntat  nacio- 
nal,— es  necesari,  es  indispensable  evocar  exemples  an- 
tichs  de  profitosa  ensenyansa ,  difundir  ideas  de  sana 
desentralizació,  sembrar  doctrinas  de  llibertat  constitu- 
cional, y  contribuir  ab  persevérants  predicacions  &  que 


cada  prpvincia,  recordant  lo  que  ha  estat,  aspire  à  ésser 
]o  que  mereix,  adoptant  totas  y  cada  nna  lo  lema  de : 
Cada  una  para  si  y  totas  pera  totas. 

Tal  es  la  idea  que,  aixis  en  literatura  com  en  política, 
me  he  proposat  anar  poch  à  poch  desentrotllant  en  mas 
obras,  y  encara  que  la  tarea  es  grand  y  magna,  jo  sé  be 
que  qui  passa  primer  un  gual  V  ensenya  als  demés  y 
que  també  un  home  petit  projecta  una  gran  sombra. 

De  tots  modo^,  encara  que  per  somni  se  prengué  ma 
idea,  m'  he  consagrat  per  complet  à  la  llibertat  y  à  la 
pàtria  cat^ana,  y  à  ellas  puch  dirigir  las  nobles  parau- 
les ab  que  l' inmortal*  Lucano  fa  parlar  à  Caton  en  sa 
Pharsalia: 

Non  ante  re?ellar, 
Kxanimen  gnam  te  eomplectar,  Poma ;  laimiqiie 
nomen,  Libertas,  etioameo  pro86<iaar  Qinbram  (1) 


íi      O   Roma:  de  to  no  m'  apariaré  flos  que  t*  haje  abrassat  eiànlme! 
O  lllbertftt!  per  do  vulla  seguiré  la  sort  y  ta  pàllda  sombra  l 
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▼I. 


ALTRE  OBSERVACIÓ  AL  «SIGLO  XIXi>  DE  BARCELONA. 


• 

Ans  de  passar  é  ocuparme  dels  Jochs  íIoraLs,  segons 
intenció  feta  y  paraula  dada  ,  me  interesa  desvanéixer 
un  error  en  que  ha  incorregut  la  revista  liters«ria  El  si- 
glo  XIX  y  revista  per  ceri  molt  ilustrada  ,  redactada  ab 
bon  criteri,  y  dirigida  ab  bon  acert  per  lo  conegut  escri- 
toj^  català  D.  Joseph  Joaquim  Ribó. 

Digué  esta  revista,  al  parlar  de  las  composicions  que 
vaig  publicar  en  lo  calendari  d'  aquest  any,  que  era  sin- 
gular casualitat  )a  de  que  pagués  tribut  en  la  forma  à 
las  cansonetas  populars  à  las  cuals  no  pareixia  ésser  jo 
molt  aficionat  en  la  teoria. 

^Cuant  y  hont  he  manifestat  poca  afició  à  las  cansons 
populars,  de  las  cuals  só  pel  contrari  entusiasta? 

A  lo  que  sempre  he  mostrat  poch  afecte,  ó,  per  millor 
dir,  lo  que  he  condemnat  sempre,  es  la  imitació  servil  y 
rastrejadora  d'  eixas  composicions.  He  deplorat,  y  pro- 
seguejsch  deplorant,  que  joves  de  geni,  homes  de  talent, 
poetas  de  imaginació  regoneguda  se  limiten  k  escriurer 
imitacions  de  cants  populars  sent  sols  imitacions  y  res 
mes.  Me  apar  que ,  fent  assó,  sols  se  semblan  k  aquells 
pintors  que  tenen  gran  talent  pera  copiar  cuadros  an- 
tichs,  però  que  no  saben  pintaries  originals.  Lo  mateix 
aquells  pintors  que  eixos  poetas  tenen  lo  ingeni  de  la 
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copia,  mes  no  1  de  la  originalitat.  Per  qòe  voMria  véu- 
rer  en  los  poetas  de  que  parlo  colcom  mes  que  uns  eo* 
pistas,  pus  los  considero  de  valia  per  molt  mes,  es  per 
lo  que  m'  he  permès  censuraries  tina'  volia ,  habentne 
estat  assó  sens  dupie  lo  que  ha  pogut  induhir  en  error 
al  articulista  del  Siglo  XIX. 

Es  veritablement  deplorable  lo  empenyo  que  posan 
alguns  poetas  catalans  en  escríurer  imitacions  d'  antichs 
cants  populars,  limitantsc  molt  à  llimar  la  forma  pera 
feria  lo  mes  semblant  posible  à  la  d' aquells  ,  y  no  cui- 
dantse  c^  mica  del  fondo,  com  si  la  idea,  com  si  '1  pen- 
sament no  fossen  res  en  poesia.  ^  Saben  lo  que  fan  ab 
assó?  Vestir  una  fusta  ab  un  magnifích  trajo  d'  or  y  de 
grana.  Guant  trobo  una  d'  eixas  poesias  à  que  alu- 
desch  ,  ricas  de  forma  ,  exhuberants  de  versificació,  ab 
tot  lo  colorit  antich  dels  cants  populars ,  p^o  sensa  1' 
ànima  de  la  idea  moderna  ,  se  'm  figura  véurer  una  d' 
eixas  luxosas  ninas  que  's  donan  à  las  nenas  per  sos 
jochs,  es  dir  un  tros  de  cartró  embolicat  ab  bussins  de 
seda  y  blonda. 

A  mes,  ab  semblants  imitacions,  ab  semblants  copias 
de  cants  populars  se  fa  un  grand  mal  é  la  literatura  ca- 
talana :  se  crea  una  escola  falsa ,  escola  de  anticuelas, 
sensa  olor  ni  sabor ,  sensa  tendència  fixa,  que  no  con- 
duheix  à  res,  que  res  diu,  que  res  expresa,  que  res  en- 
senya, que  proscribeix  lo  sentiment,  que  mata  la  ima- 
ginació, que  viu  sols  del  artifici.  A  eixa  escola  que,  per 
desgracia  al  meu  modo  de  véurer,  comensa  à  dibuyxarse 
massa  en  nostra  moderna  restauració  literària,  pertan- 
yen aquellas  obras  de  las  cuals  diuhen  los  fransessos 
que  ne  tiren  pas  d  consequance. 

Yaqui'm  detinch,  perquè  vaig  ja  penetrant  en  lo 
fondo  d' un  assumpte  en  que  s'  ha  d'  entrar  mes  de  plé 
en  lo  capitol  que  segueix. 
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Prott  ni  ba  ab  lo  dit  pera  satisfacció  del  Siglo  XIX  y 
pera  que  sapia  que  ab  las  poesies  publicades  en  lo  ca- 
lendari d'  aquest  any  he  volgut  fer  precisament  lo  con- 
trari de  lo  que  El  siglo  creu :  he  volgut  ab  ellas  demos- 
trar que  tenia  gran  afició  k  la  forma  dels  cants  populars^ 
mes  cuant  va  acompanyada  del  fondo.  En  una  paraula, 
jo  accepto  la  forma,  es  dir  lo  vestit,  però  V  accepto  pera 
lo  que  serveixen  los  vestits,  pera  acomodaries  &  un  cos 
viu. 
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VII. 


LOS  JOCHS  FLORALS. 


Es  molta  veritat  ]o  que  s^  ha  dit  de  que  no  hi  ha  lite- 
ratura digna  d'  aquest  nom  que* no  sia  la  espresió  de 
una  idea.  de  una  civüizació,  del  esperit  d'  un  poble. 
Ara  be,  ^te  colcom  d*  assó  la  moderna  literatura  cata- 
lana ?^S<^  proposa  colcom  d' assó  lo  consistori  dels  Jochs 
florals?  Jo  cré'ch  que  si,  per  mes  que  hi  haje  qui,  essent 
indiyidüo  del  consistori ,  haje  manifestat  que  no  exis* 
teix  semblant  propòsit.  ^Qué  importa  que  haje  qui  nega 
una  idea  do  restauració  de  nacionalitat,— en  lo  sentit  en 
que  jo  crech  que  's  deu  compéndrer  eixa  rc\stauració  y 
se  ha  esplicat  en  un  capítol  anterior?  Los  mateixos  que 
la  ncgan  obeheixen  à  la  pressió  y  é  l' impuls  de  la  idea 
sensa  saberho.  Los  passa  lo  que  als  que  negan  lo  mo- 
viment y  caminan,  als  que  negan  lo  progrés  y  progrés- 
san. 

Pera  mi,  digas  en  contra  lo  que  's  yuUa,  la  literatura 
moderna  catalana  es  la  espressió  del  sentiment  viva- 
ment despertat  d'  una  nacionalitat  y  d'  una  llibertat 
perdudas  ,  y ,  al  mateix  temps ,  la  esperansa  de  temps 
millors  en  una  restauració  de  nacionalitat  ibèrica. 

Aquest  crech  que  es  son  caràcter,  aquesta  sa  tendèn- 
cia y  aquesta  sa  aspiració. 

Y  perquè  tals  son  sas  aspiracions,  caràcter  y  tenden- 


cias^  es  per  lo  que  trovo  sa  natural  rahó  d'  ésser  en  la 
restauració  dels  Jochs  florals,  saludada  per  uns  ab  en- 
tusiasme y  per  altres  ab  amargas  sàtiras.  Son  ells  una 
consecuencia  legitima  y  lògica  del  despertament  hisUS- 
rich,  politich  y  literari  de  Catalunya.  Desprès  d' ha- 
berse  escrit  tant  pera  donar  à  conèixer  eixa  verdadera 
Catalunya,  eixia  Catalunya  constitucional,  lo  cual  recor 
y  tradició  se  habia  empenyat  lo  despotisme  en  esborrar 
pera  sempre  de  la  memòria  dpls  nascuts ;  deSpres  d' 
Ea  Capmany,  lo  primer  que  recordà  las  glorias  populars 
de  la  perduda  nacionalitat ;  desprès  d'  En  Piiígblanch, 
lo  primer  que  tornà  à  la  llengua  catalana  son  esplendor 
perdut  y  sa  missió  literària ;  després  d'  En  Bofarull 
(D.  Prospero),  lo  primer  que  posà  los  fonaments  de  la 
pàtria  historia  ;  després  d'  En  Piferrer,  lo  primer  que 
evocà'ls  recorts  poétichs  y  tradicionals  de  la  terra; 
després  dels  esforsps  aislats  que,  aixis  en  política  com 
en  historia,  en  drama  com  en  novela,  en  poesia  com  en 
altres  treballs,  hem  fet  tots  cuants  hem  estat  cridats 
à  ocupar  un  puesto,  major  ó  menor,  en  lo  clos  de  la  res- 
tauració caftalana  ;  després  dels  Trovadors  nous  y  dels 
Trovadors  moderns,  que  son  una  veritable  antologia,  la 
restaupació  dels  Jochs  florals  se  feya  sentir  com  una  ve- 
ra necessitat.  Era  una  consecuencia  precisa,  legítima, 
lògica.  Feta  la  semenza,  naix  la  planta ;  la  planta  dona 
flor  y  la  flor  ha  de  dar  fruit. 

Però,  es  condició  indispensable  que  pera  tota  institu- 
ció y  mes  encara  pera  tota  restauració,  hi  haje  d*  haber 
lluyta.  També  assó  es  consecuent.  Ni  la  pedra  foguera 
ni  lo  fósforo  donan  llum  si  ans  no  se  'Is  fereix.  Pera  los 
catalans  la  lluyta  es  una  necessitat.  Ja  d'  ells  ne  deya 
Tàcit  fa  47  segles:  «Nació  intrèpida ,  que  per  res  conta  la 
vida  cuant  no  la  ocupa  en  combàtrer. »  Encara  son  avuy 
los  catalans  los  hómensde  Tàcit.  No  combaten  enlos  camps 
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de  batalla  com  algun  dia ,  però  aqui  toia  lluyian,  lo  co- 
merciant y  lo  periodista,  lo  home  de  negocis  y  lo  de 
lletras ,  lo  banquer  y  lo  economista,  lo  propietari  y  lo 
poeta. 

Lo  segle  n'  es  de  lluyta  y  de  lluyta  n'  es  la  nostra  con- 
dició. Lluytem  donchs.  Aixis  ho  hant  comprés  los  poe- 
tas  catalans,  y  com  necesitavan.un  camp,  los  Jochs  flo- 
rals los  han  ofert  lo  seu.  Dos  escoias  se  han  presentat 
ensemps,  y  simul  tancament,  é  disputarse  la  palma  de  la 
victorià.  D'  ellas  la  una  marxa  endevant,  1' altre  on- 
derrera.  ^s  duas  invocan  los  recorts  d'  ahir;  V  una  pe- 
ra oferiries  com  relíquia  santa  à  la  contemplació  beàti- 
ca  de  sos  adeptes,  1'  altre  pera  llensarlos  com  argument 
y  com  exemple  al  camp  de  la  discussió.  En  la  una  es- 
lau los  sabis  y  los  doctors,  en  V  altre  los  soldats  y  los 
apòstols  :  en  la  primera  estan  los  invalits,  en  la  segona 
los  hómens  d^  acció.  També  se  podria  dir  que  en  aque- 
lla estan  los  manobras  y  en  esta  los  arquitectes. 

Escola  que  se  anomena  popular  la  una,  te  horror  à 
tota  idea  de  innovació.  &  entreté  sols  eo  fer  coleccioDs 
de  poesias  innocents  y  en  contar  cuentos.  Es  la  e3eola 
de  moda,  però  la  moda  passa.  Sols  la  verilat  queda,  que 
sols  ella  es  eterna.  Eixa  escola,  que  jo  m'  atrevesch  à 
anomenar  escola  de  literatura  tnocen/,— tot  poden tli  do- 
nar un  altre  titol  encara  mes  adecuat, — regoneix  per 
pontiBce  &  un  literato,  molt  erudit,  es  cert,  consumat  \ 
profundo,  pel  cual  no  he  estat  may  ni  estaré  escés  d' 
elogis,  que  justissimament  mereix ,  però  al  cual  en  sa 
oalitat  de  gefe  y  fundador  d'  escolía,— que  ho  es  sensa 
tal  Tolta  volerho  scr,~no  aplicaré  ja  may  lo  vers  del 
Dante : 

Ta  seí  il  mio  maestro  é  il  mio  antore. 

A  eixa  escola,  sempre  en  mon  humil  judici,  pertan- 
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yen  tos  que  no  ereuhen,  los  que  do  eeperan,  lòs  que  oo 
pensan  ó  ,iiiillor,  tenen  por  del  pensament  y  no  volen 
que  los  altres  pensen,  los  que  no  progressen,  los  que  no 
viuhen  de  la  vida  del  esperit  y  volen  matar  lo  esperit 
dels  altres  fentlo  alimentafse  sols  de  rondallas  y  ouen- 
t06  de  vellas,  los  que  s^  ban  proposat  que  el  poble  oante 
però  que  no  pense,  los  Cjue  no  volen  que  la  poesia  tinga 
influencia  social;  à  eixa  eseola  pertanyen  també  los  que 
oonsideran  com  aspiració  suprema  la  de  seguir  las  pet- 
jades de  cert^  anlichs  poetas,  sensa  mes  ambició  queia 
de  imitar  y  parafrasejar  llurs  cants;  à  ella  jpertanyen 
aixis  mateix  los  que  no  tenen  ni  desitjan  tenir  mes  va- 
nitat que  la  de  rimador,  mes  pensament  que  lo  de  fer 
bons  versos,  mes  glòria  que  la  de  fer  eruditas  investi- 
gacions en  arxius  y  bibliotecas,  mes  satisfacció  queia 
de  enjoyar  sas  obras  ab  arcaismes;  à  eixa  escola  per- 
tanyen, finalment,  los  que  representan  lo  indiferentis- 
me  en  politica  que  es  la  vida  de  la  nació,  lo  quietisme 
en  lo  moviment  que  es  la  vida  del  home,  la  incredulitat 
en  la  esperanza  que  es  la  vida  del  poble,  y  la  negació  en 
lo  progrés  que  es  la  vida  de  la  inteligencia. 

Eixa  escola  te  en  contra  la  que  jo  no.  dupto  pas  en 
denominar  de  literatura  nacional,  A  aquesta  altre  per- 
tanyen los  que  se  inspiran  ab  la  vida  y  ab  las  ideas 
del  segle,  los  que  tot  derrocant edifícan,  los  que  viuhen 
de  la  poderosa  vida  de  las  generacions  modemas,  los 
que  senten  en  lo  palpitar  de  son  cérebro  las  pulsacions 
de  vida  de  un  poble  cridat  é  grands  destines,  los  que  en 
las  fonts  de  sos  plairjs  y  de  son  dolor  per  lo  recort  d' 
épocas  passadas  trovan  V  aspiració  y  la  esperanza  de 
millors  temps  veniders,  en  una  paraula  los  que,  tot  plan- 
yent la  ruina  de  la  nacionalitat  catalana  y  tot  lloant  sos 
recorts  de  glòria,  ploran  ab  lo  poble,  ab  ell  suf reïxen, 
ab  ell  esperen,  ab  ell  viuhen  y  à  ell  se  dirigeixen  en  la 


llengua  de  sos  pares  perquè  saben,  com  ha  dit  Mlstral, 
que  cuant  un  poble  n'  es  esclau, 

si  ten  sa  lengo,  ten  la  clan 
que  di  cadeno  Ica  delieure. 
(Si  te  sa  llengua,  te  la  clan 
quede  cadenas  lò  libre). 

Ja  ho  he  dit  un'  altre  volta  y  ho  repetesch  avuy.  Hi 
ha  una  pléyada  de  poetas  catalans  que  fan  y  faran  son 
capitoli  dels  Jochs  florals  y  que  marxaran  vers  ells  dei- 
xantse  opnduhir  de  la  ma  per  la  llengua  dels  Ausias 
March  y  del  Desclot,  per  eixa  morta  viva,  à  la  cual  tan- 
tas  voltas  se  ha  volgut  enterrar  y  que  altres  tantas,  com 
Llétser,  ha  sortit  de  sa  tomba.  Estos  poetas  saben  que 
avuy  se  ha  enderrocat  jí  lo  alcéíssar  del  Deus  falsos  y 
que  es  de  la  ma  de  novas  musas  de  la  que  deuhen  ré- 
brer  la  olímpica  corona. 

N'  es  passada  ja  la  època  dels  Arcades.  Deserts  n'  es- 
tan avuy  los  temples  en  los  cuals  s'  agrupava  un  jorn 
la  crédula  multitut.  Las  estatuas  dels  idols  que  en  ells 
s'  alsavan,  jauhen  per  terra  escardadas  y  fetas  trossos.  A 
nous  Deus  novas  aras;  à  nova  semenza  nous  solchs. 
^Per  ventura  podem  avuy  entretenirnos  tranquilament 
en  escoltar  rondallasy  cansons  innocents,  cuant  devant 
lo  vapor  desapareixen  las  distancias,  cuant  es  ja  la  idea 
y  no  la  forsa  la  que  guanya  las  batallas,  y  cuant  un  fil 
que  parla  porta  de  un  cap  de  mon  al  altre,  ab  la  llestesa 
del  Ham,  lo  Ham  del  pensament? 

Pera  los  poetas  que  assó  compVenguen  y  assó  senten 
han  nascut  los  Jochs  florals.  Ells  nos  donaran  eixa 
poesia  alentadora  que  eleva  las  ànimas  à  regions  supe- 
riors ;  que  te  fe  pera  totafs  las  creenzas  y  amor  y  espe- 
ransa  pera  tots  los  cors ;  que  es  la  forsa  filosòfica  del 
esperit  ab  que  ha  estat  substituïda  la  forsa  material  del 
6 


bras  ;  que  es  la  espurnejant  .estrella  que  avuy  ilumina 
la  via  del  progrés  pel  poble  ,  com  ab  sa  llum  divina  lo 
.«stel  de  las  Uegendas  iluminava  la  via  de  Betlem  pels 
reys  d'  Orient. 

De  la  Uuyta  d'  eixas  duas  escolas  naixerà  la  llum. 
Deixémlas  donchs  Uuytar  y  combàtrer.  Detrés  d'  ellas 
vindrà  la  veritable  escola  nacional  catalana  ,  la  que  en- 
senyarà colcom ,  pus  escola  que  res  ensenya  es  inútil; 
la  que  vestirà  lo  fondo  ab  la  forma  ;  la  que  cantarà  la 
llibertat ,  la  fé  ,  lo  progrés ,  la  indústria ,  la  civilizació, 
la:  glòria  del  poble ;  la  que  ,  finalment ,  recordarà  lo 
pasàt  pera  empéndrer  la  conquista  del  esdevenidor. 

Llavors  serà  cuant  los  Jochs  florals  ,  que  avuy  sols 
donan  flor ,  hauran  donat  fruit. 
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VIII. 


UNA  ACLARACIO. 


Tot  corregint  las  probas  del  anterior  treball, — escrit 
com  malaventuradament  tinch  jo  que  escjriurerho  tot, 
ab  llestesa  de  enteniment  y  pressa  de  mans, — he  adver- 
tit que,  en  lo  capitol  del  moviment  literari  d'aquest  se- 
gle, sens  volerho  y  parlant  de  memòria,  he  olvidat  fer 
menció  de  algunas  obras  escritas  ab  esperit  cata- 
là y  de  alguns  noms  d'autors  y  literats  distingits, 
que,  ab  major  ó  menor  escala,  han  contribuit  ab  llurs 
treballs  ja  sia  à  donar  vida  à  la  llengua  catalana,  ja  sia 
à  remóurer l'esperit  catalé  escribint,  en  castellana  parla, 
sobre  cosas  de  nostra  terra. 

No  en  meynspreu  d'aquets  autors  he  deixat  de  citar- 
los  ,  y  tinguenho  entès  aixis,  sinó  per  olvit  imperdona- 
ble meu,  y  la  prova  està  en  que,  ara  en  que  hi  so  un 
poch  à  temps  encara,  me  apresuro  per  medi  de  aquest 
breu  y  últim  capitol,  à  esmenar  los  olvits  que  he  co- 
mès, demanant  humilment  que  se  'm  perdonen  los  que 
ara  de  nou  podré  cométrer,  ja  que. per  desgracia  no 
tinch  tan  bona  memòria  com  bona  voluntat. 

Fas  aquesta  aclaració  espontànea  perquè  no  tracto  de 
ferir  la  susceptibilitat  de  ningú,  y  entra  en  mon  pen- 
sament donar  à  quiscú  lo  que  li  pertany  de  rahó  y  de 
dret.  Procuro  per  ma  part  ésser  imparcial,  y  fas  lo  po- 
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sible  per  serho,  en  iot  cuant  me  ho  permeten  mas  fer- 
sas  y  mos  coneixements,  y  tant  amargament  deploro 
lo  monopolizador  esclusivisme  de  cert  aristocràtich 
cercle  literari,  de  tots  ben  conegut,  que ,  convertit  en 
en  una  mena  de  societat  de  socorros  mútuos,  sols  té 
alabansas  pera  sos  adictes,com,  mes  amargament  enca- 
ra, me  dolch  de  véurer  à  certs^ingenis  que  llensan  lo 
seu  escribint  fullas,  anomenadas  periodichs  satirichs, 
en  que  se  atropellan  honras  y  se  tracta  sols  de  divertir 
al  públich  ignorant  y  ferlo  ríurer  à  expensas  de  personas 
.y  cosas  que,  si  no  son  totas  respectables,  deurian  ésser 
respectadas.  Si  los  primers  son  la  oligarquia  y^a  tira- 
nia, los  segons  son  la  demagògia  y  la  briballa  de  la  lite- 
ratura, y  jo  penso,  en  literatura  lo  mateix  que  en  politi- 
ca,  que  se  ha  de  combàtrer  sempre  en  nom  del  sentit 
comú  y  del  bon  mteri  aixis  los  excessos  dels  de  dalt 
com  los  desbordaments  dels  d^abaix. 

Mes,  tornant  ja  à  lo  que  ha  donat  ocasió  k  est  nou 
capítol,  parlem  dels  autors  y  dels  llibres  que  han  estat 
olvidats  al  tractar  del  moviment  literari  de  Catalunya, 
y  comensem  primer  pels  literats  que  han  escrit  en 
català. 

Al  noms  del  senyors  Camprodon,  Vidal  (Eduardo), 
Soler,  Vancells ,  Vidal  (Francisco  de  Sales) ,  Arnau, 
Calvet  y  Busquets  que  sS'han  citat  al  parlar  del  teatro 
català ,  deuhen  anyadirse  los  dels  autors  de  totas 
aqueixas  produccions  dramàticas  que  han  invadit  la  es- 
cena catalana  y  que,  sensa  judicar  aquí  son  mèrit  literari, 
han  coiribuit  à  la  idea,  com  son  los  del  senyors  Venta- 
lló, Roger,  Dimas,  Marinello,  Fernandez,  Parra,  Simó, 
Roura ,  Serra ,  Carcasona ,  Capmany  y  Arquer. 

Entre  los  prosadors  catalans  hi  ha  que  posar  à  tots  los 
que  han  pronunciat  ó  llegit  discursos  en  los  Jochs  flo- 
rals» Xals  son  los  que  han  estat  presidents  de  Consisto- 
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ri,  D.  Manuel  Milà,  D.  Francisco  Permanyer,  D.  Llais 
Gonzaga  de  Pons  y  de  Fuster,  D.  Joan  IHas  y  Vidal, 
D.  Brauli  Foz,  D.  Joan  Cortada,  D.  Antoni  de  BofaruU  y 
D..Pau  Valls,  que  ho  es  aquest  any:  los  que  han  estat 
niantenedors  y  secretaris,  D.  Adolf  Blanch,  D/Joaquin 
Roca  y  Cornet,  D.  Manuel  de  Lasarte,  D.  Joaquin  Rubió, 
D.  Mariano  Aguiló,  D.  Eusebi  Pascual,  D.  Lluís  Gut- 
chet,  D.  Terenci  Thos,  D.  Dàmasso  Calvet,  D.  Celestí 
Barallat,  D.  Víctor  Ghebart,  D.  Geroni  Rosselló  y  Don 
Roberto  Robert. 

Se  cS^u  també  tenir  en  compte  que,  mentres  se  impri- 
mia esta  obra,  D.  Francesch  Pelayo  Briz  ha  publicat  un 
drama  Lo  pres  de  Xàtiva,  y  un  poema  La  masia  dels 
amors]  aixis  com  no  se  ha  de  olvidar  que  ban  escrit 
raoltas  poesias  catalanas  lo  senyor  Mas  y  Ótzet  y  altres 
no  continuats  entre  los  trovadors  moderns;  que  en  4859 
D.  Albert  de  Quintana  publicà  un  poema  titulat  La  con- 
quista de  Mallorca]  y  que  los  senyors  Anjelon  y  Clavé 
donaren  à  la  escena  pessas  catalanas  pels  anys  de  1^0 
0  1864. 

Y  per  fi,  entre  los  molts  autors  que  han  escrit  en  cas- 
tellà lloant  glorias  catalanas,  ó  recordant  fets  de  Cata- 
lunya, ó  tractant  d 'empènyer  lo  moviment  literari  ca- 
talà, hi  ha  que  contar,  com  autors  de  articles  varis,  à 
D.  Manuel  Patxot,  D.  Florencio  Jener,  D.  Francisco  de 
Paula  Canalejas,  D.  F.  Miguel,  D.  Joan  Manyó  y  Flaquer, 
D.  Salvador  Estrada,  D.  Joseph  Coll  y  Vehi;  à  D.  Ma- 
riano Flotats,  autor  de  unas  Efemèrides  históricas  molt 
notables  que  se  publicaren  en  lo  Telégrafo;  à  D.  Fer- 
nando Patxot  (Ortiz deia  Vega),  autor  de  moltas  obras 
importants,  mes  que  sols  en  alguna  d'ellas  se  ocupà 
del  nostre  objecte;  à  D.  Emili  Pi  que  terminà  la  obra 
de  son  pare  Barcelona  antigua  y  moderna]  à  D.  Antoni 
Llobet  y  VallUosera  que  escrigué  sobre  la  antigua  mari- 


na  catalana  uns  notables  articles  en  lo  Conceller;  à  Don 
Manuel  Anjelon,  aiitor,  entre  moltas  altres  obras,  de  la 
novela  Un  Corfms  de  sangre  y  El  pendon  de  Santa  Eulà- 
lia] à  D.  Francisco  J.  Orellana,  novelista  distingit  y  pu- 
blicista de  mèrit,  que  ba  escrit  El  conde  de  Espana  y 
altres novelas  sobre  assumptes  catalans;  à  D.  Joan  Corta- 
da, un  de  nostres  mes  distingits  y  estimats  literates,  que 
publicà  fa  molt  temps,  cuant  apenas  ningú  se  recordava 
de  historia  catélana,  novelas  históricas  molt  notables, 
entre  ellas  El  templario  y  la  villana,  El  bastarda  de  En- 
tenza,  y  Lorenzo,  totas  basadas  sobre  asumptos  ^pl  pais; 
k  D.  Antoni  Altadill  que  es  autor  de  una  novela  sobre 
lo  argument  de  la  Venganza  catalana;  y  entre  los  autors 
dramàtichs  que  han  possat  fets  de  historia  catniana  en 
escena,  a  D.  Antoni  Ribot,  senyor  duch  de  Solferina, 
D.  Francisco  Morera,  D.  Joaquin  Asensio  Alcàntara,  Don 
J.  del  Castillo  y  altres  dels  autors  mateixos  anomenats 
en  varis  llochs  d'esta  ressenya. 

Barcelona  8  abril  de  1866. 


I. 

PATBIA. 


LA  CANSO  DB  LA  BANDERA. 


,     Ja  s' es  enbrunit  lo  col , 
ja  s'  es  apagat  la  estrella. 
Ben  passats  ne  son  los  temps 
de  ta  glòria  y  ta  grandesa  1 
Eras  ahir  estandart ,  * 

y  avuy  ets  un  tros  de  seda 
agafat  ab  aigua  cuyt 
sobre  de  una  fusta  vella  (1). 

Bandera  de  Santo  Eulària  , 
pendó  de  la  independència . 
i  ay  qui  t' ha  vist  y  qui  't  veu ! 
i  qui  t'  ha  vist  y  't  veu.  bandera ! 

En  altre  temps  cuant  sortías 
ab  menestrils  y  trompetas, 
tot  erap  llahors  y  glorias 
y  tot  juvilosas  festas. 
Ciutadans  t'  acompanyavan , 
caballers  la  cort  le  fevan  , 


(I)  Si  lo  pensament  es  pocb  noble  ,  la  culpa  no  es  dol  autor.  Tothom  pot 
véarer  avay  la  bandera  de  Santa  Eulària»  es  dir  lo  tros  i{\\e  ne  queda,  en  lo 
arxiu  de  la  Casa  de  la  Ciutat,  agafada  ab  aygna  cuit  sobre  una  fusta  pinta- 
da (lo  vermell,  à  manera  y  forma  de  cuadro. 


-^  90  •^- 

los  concellers  te  veCUavan 
à  la  llum  de  las  graelles  (2). 

Bandera  de  Santa  Eulària  , 
pendó  de  la  independència , 
I  ay  qui  i'  ha  vist  y  qui  H  veu  I 
1  qui  t'  ha  vist  y  't  veu,  bandera! 

May  pogueren  ab  sa  glòria 
enfosquir  la  glòria  te^'* 
ni  lo  pendó  de  San  Jordi ,  ^ 

ni  '1  Rat  penat  de  Valencià ; 
que  may  fores  tu  abatuda , 
ni  may  fores  presonera , 
y  lo  que  en  sortir  tardayas 
ne  (ardavas  sols  en  vèncer  (3). 

Bandera  de  Santa  Eulària  , 
pendó  de  la  independència , 
i  ay  qui  t'  ha  vist  y  qui  H  veu ! 
i  qui  t*  ha  vist  y  't  veu,  bandera  I 

Llavoras  n'  eran  tos  temps, 
cuant  los  ciutadans  te'deyan  : 
«Pus  portas  nom  de  la  santa 
que  Barcelona  venera , 


(1)  Guant  se  Ireya  la  bandera  de  la  sala  bont  estaba,  debla  sortir  P»- 
bida  dels  nenestrils,  trompetas  7  tlmbalas,  tocant  y  sonant  altemattraiMii 
uns  7  altroA  ab  gran  demostració  dekjúyilo ,  tenlntne  preTtn^adas  ai  nao^ 
cuatra  graellas  en  la  plasseta  deyant  de  la  Casa  deia  ClnUt  7  lu  atiasp^r 
posar  en  la  finestra  bont,  sobre  un  drap  de  vellut  carmesí,  se  enarbolanb 
dita  bandera;  no  podentse  deixar  de  Tista  7  babenia  de  veUlar  aitsde^!' 
com  de  dia  un  ó  altre  dels  Excms  Concellers. 

(3)  Lo  Bat  Penat :  nom  que  davan  &  sa  bandera  los  TalenclaDS>i  ^ 
temps  de  las  llibertats  forals. 


de  traidors  y  d' enemicbs , 
de  furts  y  de  malasfeytas, 
que  ^ns  guardes  las  llibertats, 
las  llibertats  de  la  terra!» 

Bandera  de  Santa  Eulària  , 
pendó  de  la  independència , 
jay  qui  t'  ba  vist  y  qui  't  veul 
i  qui  t'  ba  vist  y  t' veu ,  bandera! 

Jí'  eran  llavoras  tos  temps 
y  llavoras  n'  eras  reina : 
ne  tenias  ton  palau, 
per  cort  la  vintiquatrena, 
per  capitans  los  mes  nobles 
de  la  host  y  de  la  terra , 
per  lictors  los  concellers  , 
per  guardià  la  coronela  (4). 

Bandera  de  Santa  Eulària 
pendó  de  la  independència  , 
i  ay  qui  t'  ha  vist  y  qui  't  veu ! 
I  qui  t'  ha  vist  y  H  veu,  bandera  I 

Ben  passats  ne  son  los  temps 
de  ta  glòria  y  ta  grandesa , 
cuant  n'  eras  dels  hómens  libres 
lo  làbaro  de  la  guerra, 
cuant  no  xiulava  'i  fuet 
dels  ciutadans  à  la  orella , 


(4j  La  Tlntilqnatena.  ço  es  la  Janta  de  gaerra  que  se  reunia  cuant  se  tra- 
a  la  iMindera  per  deliberar  lo  mes  convenient  La  Coronela  era  lo  nom  que 
e  dava  A  la  milícia  ciutadana ,  à  las  forias  dels  gremis ,  que  formaban  las 
onnpanyfas,  y  estàs  la  host,  de  la  cual  era  coronel  lo  conceller  en  cap. 


cuant  los  cants  del^trovadors 
no  eran  en  llengua  estranjera  ! 

Bandera  de  Santa  Eulària , 
pendó  de  la  independència , 
^no  'ns  has  de  guardar  may  mes 
las  llibertats  de  la  terra? 


Qui  r  ha  treta  esta  canso, 
esta  canso  qui  V  ha  treta, 
n'  es  un  pobret  historiaire 
que  escorcolla  cosas  vellas. 


2i  desembre  de  I8G2. 


LA  NOVA  CREÜHADA. 


(escrita  pera  prolkch  del  llibre  qok  varios  Autors  catalans 
dedicaren  als  individdos  de  las  sochitats  corals  de  eu~ 

TERPE  AB  HOTlü  DEL  GRAN  F£ST!YAL  DB  1862.) 


Escolteu,  fills  del  harpa!  M' han  dit  que  avuyvehian, 
de  una  creubada  nova  brandant  lo  gonfanó , 
certs  hómens  de  la  terra  que  à  rébrer  sortirian 
los  qui  cuatre  anys  fa  apenas  en  llur  pendó  escribian 

la  màgica  llegenda  de  pàtria  ,  fé  y  amor, 

m 

Si  Phost  de  aqueixos  bómens  las  quadras  abandona 
deixantne  solitarias  las  premsas  y  talers , 
í'S  pervenir  à  rébrer  la  cívica  corona 
que  à  la  raúsica  gaya  y  al  gay  saber  se  dona 
:ie  la  ciutat  dels  comptes  en  sengles  jubileus. 

^  Y  perquè  avuy  la  pensa ,  que  fa  poch  temps  dormia, 
lesperta  enjogasada^  nudrintse  de  virtuts , 
f  '1  cor  que  entre  los  vicis  tot  enllotat  vivia  , 
a  sols  ,  ple  d'  esperansa  y  ple  de  fe  ,  somia 
ib  artisticas  glorias  de  falaguers  perfums  ? 

Es  que  de  un'  era  nova  la  llum  enlluernadora 
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la  nuvolada  esqueixa  que  omplia  Thorisont ; 
es  que  ha  vibrat  pels  aires  ,  potent  y  seductora, 
la  veu  de  las  llegendas  ,  clamant  consoladora 
de  dins  lo  tabernacle  :  fraternitat  y  amor  \ 

Jo  no  sé  lo  que  al  véurer  ,  bandera  desplegada 
venir  V  host  d'  eixos  bomens,  los  altres  li  diràn ; 
mes  sé  lo  que  diria  ma  veu  enrugallada 
als  qui,  units  per  los  llassos  de  una  nova  creuhada, 
tot  sent  germans  de  festa  germans  són  de  treball. 

La  pau  sia  ab  vosaltres,  jo  sé  be  que  'Is  diria, 
y  vostres  fronts  sagelle  lo  dols  bes  del  amor , 
que  avant  anirem  sempre ,  los  cors  plens  d'  alegria , 
tots  los  qui  à  la  llum  nova  veyem  la  nova  via 
de  un  lluminós  y  esplendit,  rich  esdevenidor. 

Glòria  al  treball,  que  es  nunci  de  prósperas  veniuras 
per  tots  lo  quiíiqui  venA  cantant  himnes  de  pau, 
y  es  capital  dels  pobres  y  font  de  virtuts  puras  ! 
Glòria  al  treball,  que  es  l'astre  que  brilla  en  las  alturas, 
y  pau  à  tots  los  hómens  de  bona  voluntat ! 

Tot'  una  rassa  nova,  que  somnolent  dormia, 
desperta  avuy  y  s'  alsa  formada  en  batallons , 
buscant,  com  la  rosada  que  Deu  al  mon  envia, 
lo  pa  de  sas  familias  ab  lo  treball  del  dia 
y  ab  los  cantars  dels  vespres  la  nudrició  del  cor. 

Passà  'I  tempsen  que  'Is  hómens  del  cim  de  '1  aspre  serra 
com  feras  famolencas  baixavan  à  la  vall 
y  los  espays  umplian  ab  sos  udols  de  guerra  : 


avuy  los  veu  la  indústria,  com  reina  de  la  terra  ( 1 ) , 
creuhadas  llurs  banderas  devant  V  astre  de  pau. 

Y  agenollats  los  mira  ,  y  alegres  y  ditxosos, 
tenint  feyna  los  brassos,  tenintla  '1  esperit , 
y  en  llurs  talers  no  Us  troba ,  com  antes ,  silenciosos 
per  negra  hipocondría,  que  amplenan  rumorosos 
Tample  vuyt  de  las  quadras  los  musicals  brugits. 

Per  lo  treball  de  l'anima  la  fe  al  amor  nosporta , 
per  lo  trebal)  dels  brassos  lo  capital  trobem  : 
se  anima  la  matèria,  V  esperit  se  conforta  , 
y  es  lo  treball  sens  dupte,  que  'ns  mou  y  'ns  aconhorta, 
la  vera  ,  santa  y  pura  benedicció  de  Deu. 

La  pau  sia  ab  vosaltres,  los  qui  ,  plens  d'  esperansa, 
formeu  una  creuhada  que  marxa  son  cami ; 
la  pau  ab  los  qui  ereuhen  que  ja  lo  jorn  s'  atansa , 
y  ab  ulls  de  fé  ne  oviran  lo  estel  de  deslliuransa 
que  espurnejant  passeja  per  lo  blavench  cenit. 

La  pau  ab  los  quiltrovan,  font  santa  de  ventura, 
en  lo  treball  mes  ditxas  que  en  V  oci  V  opulent, 
i  Qué  Deu  de  las  llars  vostres  n'  espolse  la  tristura 
y  à  vostres  cors  ne  done  d' amor  la  saba  pura, 
pus  es  sensa  amdr  V  anima,  plansó  sensa  conreu ! 


i  Qué  r  amor  de  familia  en  vostres  polsos  deixe 
viva  y  balent  l' artèria  del  amor  al  treball, 


(1 )  Ja  se  compendrà  que  terra,  tant  eu  est  vers  com  en  lo  tercer  de  esta 
poesia,  se  usa  en  significació  de  pàtria.  Los  anticlis  catalans,  cuant  parla- 
vaa  de  Catalonya,  deyan:  la  terra. 


y  cuant  dels  qui  estan  cegos  lo  sol  la  vena  esqueixe, 
qae  del  amor  de  pàtria  la  pensa  se  nudreixe 
y  '1  cor  que  ple  ne  sia  d'  amor  de  llibertat  I 

Llavors,  al  foch  pindérich  que  al  néixer  lo  nou  dia 
en  \ostres  fronts  ne  brolle  reverberantne^mor, 
avant  marxarem  sempre,  los  cors  plens  à'  alegria, 
lots  los  qui  à  lajlum  nova  vejam  la  nova  via 
de  un  llumio^^s  y  espléndit,  rich  esdevenidor. 

Agost  de  1863.  # 


LOS  CÜATRE  PALS  DE  SANCH. 


'  Jo  tenia  en  la  montanya 
un  castell  eramarletat, 
que  n'era  '1  rey  de  la  serra, 
y  n'era  '1  rey  de  la  vall. 

> 
En  elljuos  parcs  guardavan , 

de  llurs  avis  heretat, 

un  panyo  groch  y  vermell . 

y  llistat  per  cuatre^als. 

Mes  lo  drap  era  d'or  fi 
y  los  pals  eran  de  sanch, 
de  la  sanch  de  un  noble  compte 
Lo  pelós  anomenat . 

jAy  Castella  castellana, 
no  't  hagués  conegut  may! 


Lo  gonfanó  de  las  Barras, 
deyan  los  uns  al  passar; 
altres  deyan:  lo  pendó 
de  las  cuatre  llibertats. 
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•  Perquè  los  país  eran  cuatre 
y  eran  cuatre  los  senyals, 
essent  cada  barra  un  símbol, 
esseat  un  nom  cada  pal. 

Dret  se  deya  lo  primer^ 
y  lo  segon  Llibertat^ 
Justícia  ara  '1  nom  del  ters, 
Indústria  lo  nom  del  euart. 

I  Ay  Castella  castellana, 
no  't  hagués  conegut  may! 


Lo  pal  del  Dret  trossejaren 
los  qui  ^n  Caspe  congregats 
à  la  llum  quedaren  cegos 
per  las  prédicas  d'un  sant. 

La  barra  de  la  Justícia 
sota  la  llosa  restà 
d'una  tomba  hpnt  se  llegeix: 
Car  los  de  Viana  aqui  jau. 

Y  'Is  canons  de  Felip  quint 
deixaren  la  Llibertat 
soterrada  entre  las  runas 
de  Barcelona  fumant. 

{Ày  Castella  castellana, 
no  't  hagués  conegut  mayl 


Si  lo  drap  d'or  de  mos  pares 
n'  es  avuy  un  esboranch,    . 
si  en  la  torre  del  castell 
no  hi  ha  lo  pendó  arvorat; 

Si  al  peu  dels  marlets  en  runa 
sols  ressonan  entre  plants 
las  Uastimeras  sparsas 
del  trovador  català; 

Si  ja  sols  me  'n  queda  un 
ae  mos  cuatre  pals  de  sanch, 
es  per  tú,  la  de  las  torres 
y  dels  lleons  afamats. 

lAy  Castella  castellana, 
ay  si  'm  trencas  lo  cuart  pal! 


Juny  de  1881. 
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UNA.  GANSO  NOYÀ  SOBBE  UN  AIIE  VELL. 


PEftA  CANTAE  AB  L4  TOXADA:  «^QVft  U  BAin  i  U»MT  M  L4  ■*■■« — 


Campaaas  toeao i  moris.... 

Biml^bom!  bím!  bam! 
He  fet  obrir  coatre  tooüns. 
Algú  las  estrenarà. 

^Qui  hi  posarem  en  la  tomba  primera 
qui  hi  posarmn  qne  hi  esliga  ben  plií? 
^La  Yoléu  vos,  lo  bon  compte  D.  laome, 
la  Yolén  vos,  lo  bon  compte,  estrenar?... 
Prou  ne  fa  d'anys  qae  en  los  mors  de  vna  torre 
empresonat  y  solitari  estan, 
y  n'es  molt  just  que  al  fí  en  altre  posada 
pogau  ab  pler  y  sens  recel  estar  [Ik 


(1 )    Lo  compte  Sd  Jaume  úe  UrscH,  à  qaib 
laU,  foa  preteodent  a  la  corona  de  AragA.  dcfpnés  ée  U  mtn  ét ». 
■l'liamà.«  Encara  qae  lo  dret  y  lo  amor  del  poble,  foto»  tal  M  poMe 
estaTAB  en  fayor  d'Eo  Jaume,  los  ooo  Joijes  de  Caifn, 
Vicens  Ferrer,  qae  era  ao  d'ells,  7  que  Is  sabé  sedalr  afe  ià 
aoomeBada  de  santltat,  donaren  per  majoria  la  conaa  a  la  ?( 
Antequera.  Lo  compte  de  Urgell  apel-lààlas 
ciutat  de  Balaguer  y  pres  en  U13,  passà  tI ai  aay*  ^  ^  ^*^ 
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Campanas  tocanà  morts.... 

Biml  boml  bitnl  bam! 
He  fet  obrir  cuatre  tombas 
y  'n  tinch  tres  per  estrenar. 

^Quí  hi  posarem  en  la  tomba  segona, 
qui  hi  posarem  que  hi  estiga  ben  plà? 
Nu^ll  hi  cabrà  com  lo  princep  de  Viana 
que  es  certament  hont  millor  pót  estar. 
Li  posarem  fentli  pler  y  homenatjo^ 
ben  estirat,  sensa  ferli  cap  mal,  • 

y  pus  lo  poble  l'estima  y  l'adora, 
que  per  molts  anys  lo  venero  com  sant.  (2) 


Campanas  tocan  à  morts.... 

Biml  bom!  biml  baml 
He  fet  obrir  cuatre  tombas^ 
dos  ne  tinch  per  estrenar. 

^Qué  hi  posarem  en  la  tomba  tercera 
qué  hi  posarem  que  li  sàpiga  grat? 
La  llibertat  coronada  de  rosas, 
la  llibertat.  jY  qué  be  hi  estarà  I 
No  podran  dir  que  no  's  tracte  ab  respecte, 
llors  y  llorers  sa  mortalla  seran, 
y  encara  mes  que  si  volen  y  dolen 
en  un  retaule  podrànla  guardar. 


presó  en  presó,  fins  que,  en  it33,  fou  miserablement  assesinat  en  U  del 

castell  de  xauva,  ahont  lo  rey  lo  tenia,  per  ma  dels  mateixos  infants  d'Ara- 

Só,  fills  d'En  Fernando. 

{t)  Ben  sabuda  es  la  hlstorh  del  princep  de  Viana,  en  favor  del  cul 

tiabianalsatlos  catalans.  Horf  enmaxinat  pet  sa  madastrà,  y  per  nelt 

mps  lo  poble  lo  respecta  com  à  sant,  goardantne  d'ell  memòria  etetaa. 
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Campanas  tocan  à  morts.... 

Binr!  bom!  biml  baml 
Guatre  tombas  iinch  obertas, 
sols  una  per  estrenar. 

Qué  hi  posarem  en  la  tomba  que  queda, 
qué  hi  posarem  que  li  sàpiga  grat? 
Ja  no  'n  fa  res  de  sa  llengua  lo  poble, 
ja  no  'n  fa  res,  pus  no  te  llibertat. 
Tot  respectànla  com  à  bona  y  santa, 
hi  posaiem  la  llengua  dels  passats, 
que  may  s'  ha  vist  que  un  poble  haje  de  tíndrer, 
no  sent  nació,  una  llengua  nacional. 

Campanas  tocan é  mortsi... 

Bím!  born!  biml  bam! 
De  cuatre  tombas  obertas, 
lascuatre  s'  han  estrenat. 

Haig  de  1863. 
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Campanas  tocan  &  morts.... 

Bim!  born!  biml  bam! 
He  fet  obrir  cuatre  tombas 
y  'n  tinch  tres  per  estrenar. 

^Qui  hi  posarem  en  la  tomba  segona, 
qui  hi  posarem  que  hi  estiga  ben  plà? 
Nu^ll  hi  cabrà  com  lo  príncep  de  Viana 
que  es  certament  hont  millor  pót  estar. 
Li  posarem  fentli  pler  y  homenatjo, 
ben  estirat,  sensa  ferli  cap  mal,  • 

y  pus  lo  poble  Pestima  y  l'adora, 
que  per  molts  anys  lo  venere  com  sant.  (2) 


Campanas  tocan  à  morts.... 

Biml  boml  biml  bam! 
He  fet  obrir  cuatre  tombas», 
dos  ne  tinch  per  estrenar. 

^Qué  hi  posarem  en  la  tomba  tercera 
qué  hi  posarem  que  li  sàpiga  grat? 
La  llibertat  coronada  de  rosas, 
la  llibertat.  jY  qué  be  hi  estaràl 

No  podran  dir  que  no  *s  tracte  ab  respecta, 
ílors  y  llorers  sa  iDia^'•i^.serào, 


y  encara  mes  que  i  if  dolen 

en  un  retaule  poí  w    dar. 


ièmp^ 


ü 


ím. 
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Campanas  tocan  à  morts.... 

Biraí  bom!  biml  bam! 
Cuatre  tombas  tinch  oberias, 
sols  una  per  estrenar. 

Qué  hi  posarem  en  la  tomba  que  queda, 
qué  hi  posarem  que  li  sàpiga  grat? 
h  no  'n  fa  res  de  sa  llengua  lo  poble, 
ja  no  'n  fa  res,  pus  bo  te  llibertat. 
Tot  rdspectànla  com  à  bona  y  santa, 
\À  posaiemla  llengua  dels  passats, 
qoemay  s' ha  vist  que  un  poble  haje  de  tíndrer, 
no  sent  nació,  una  llengua  nacional. 

Campanas  tocan à  mortsi... 

Bim!  bom!  biml  bam! 
De  cuatre  lombas  obertas, 
las  cuatre  s'  han  estrenat. 

Maig  de  1863. 


AL  príncep  w.  c.  bonapartb  wyse, 


POETA    IRLANDÈS. 


Com  vol  de  colometas  que  sota  '1  cel  voltejan 
y  ettjogasadas  «ruzan  per  entre  'Is  raigs  del  sol , 
las  pensas  dels  poétas  que  pels  espays  ondejan 
se  troban  y  s'  enllassan  ,  y  enseps  llavors  rodejan 
losllochs  sagrats  hont  viuhen  sos  estimats  recorts. 


Un  jorn  d'  entre  las  runas  fumants  de  Barcelona , 
al  véurer  destronada  la  nacionalitat ,      . 
à  trossos  esqueixada  sa  roba  de  matrona , 
sagnantas  sas  feridas  ,  cayguda  sa  corona , 
desconhortada  y  lassa  fugi  la  llibertat.    - 


Mes  ja  lo  cel  s' aclara  ,  mes  ja  lo  jorn  s'  avansa , 
y  al  niu  de  sas  victorias  un  dia  tornarà.    ^ 
Després  de  las  tenebras ,  lo  sol  de  la  esperansa 
mes  clars  y  mes  espléndits,  mes  purs  sos  raigs  ne  Uansa. 
Guant  ella  torne  à  nàixer  ,  millor  resplendirà. 


-O-  106  •^- 

£n  nom  d' eixa  esperansa  del  cor  ben  coneguda  . 
en  nom  d'  eixas  memorias  d'  antiga  llibertat , 
per  sas  gerínanas  pensas  ab  1'  énima  moguda  , 
al  viatjador  llustre  y  al  hoste  amich  saluda 
lo  bardo  de  las  serras  del  éspre  Moiltserrat. 

JenerdeJMS. 


LO  ROMANZ  fflSTORICH 

APEL•LAT: 

LAS    5    BÏABAS^BSL   ÀMOB. 


1.' 
.  EN  1137.  (1) 

Tots  dozets  se  passejavan 
per  la  boreta  del  mar , 
llantsantne  amor  de  sos  ulls  , 
de  sos  cors  amor  brollant. 

Ell  deya  :  —  «Senyora  mia  , 
si  ab  mi  se  volgués  casar  I 
So  rey  :  ne  tinch  en  ma  cort 
comptes  y  barons  capdals , 
cent  castells  en  la  montanya  , 
en  la  plana  cínch  ciutats , 
y  com  nuyl  que  en  lo  mon  sia 
n'  es  mon  realme  payral. 


(1)  1131.  Foa  rany  en  que  se  unlreD  lo  realme  d*  Aragó  y  lo  comptat  de 
Catalunya,  pactanlse  lo  matrimoni  ad  futurwn  del  compte  de  Barcelona 
D.  Ramon  Berenguer  ab  Na  Petrónllla  ú'  Aragó. 


n 
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La  corona  que  jo  porto 
no  me  V  han  donada  pds  , 
que  Uuytant  me  V  he  guanyada 
ab  sarrahints  mecreants 
pich  à  pich  per  las  montanyas 
y  pam  à  pam  per  lo  pla.» 

Y  ella  deya :  —  «  Hon  senyor , 
b&'n  fa  de  temps  que  jo  'us  am'  I 
La  corona  que  jo  porto 
n'  es  la  garlanda  comptal .  « 

No  hi  ha  corona  de  rey 
que  valga  lo  que  ella  val. 
De  tots  los  reys  que  conech , 
y  si  'n  conech  Peu  ho  sap , 
mes  de  dos  y  mes  de  cuatre 
me  V  han  volguda  robar . 
y  encara  ploran  que  ploran 
y  ploran  que  ploraran.» 

—  «Dpu  vos  dó ,  senyora  mia , 
molts  segles  per  beu  amar  I » 

— «Y  à  vos  també ,  mon  senyor, 
pera  guardarme  feeltat.» 

jCom  rumbeixa  lo  ram  à  la  fulla, 
com  rumbeixa  a  la  fulla  lo- ram! 


2/ 

EN  1150.  (2) 


Lo  jorn  de  las  esposalles 
ja  prompte  n'  es  arrivat. 

i  Qué  n'  era  ella  de  bonica  , 
■y  ell ,  qué  n'  era  de  galant  1  ' 
Se  n'  entraren  temple  adins 
ell  armat  de  punta  en  blanch  , 
vestida  ella  de  drap  d'  or 
ab  roijas  barras  llistat. 
1  Si  'n  feren  llavors  de  festas  , 
si  'n  hi  hagué  llavors  de  balls  , 
en  las  serras  y  en  las  planas 
en  las  valls  y  en  las  ciutats  ! 

Ab  Na  Catalunya  bella 
En  Aragó  s'  ha  casat. 
I  Y  '1  moro  de  estemordirse  I 
i  Y  '1  francès  de  tremolar  1 
Y  GastelJa  que  à  la  guayta 
be  se  'Is  estava  mirant  : 
—  «Sent  tu  comptesa  y  jo  reina , 
;ab  tu  s'  ha  volgut  casar ! 


(S)   1150.  Any  en  qae,  para  tenir  ]a  otat  nübü,  contragué  Na  Pelronttla 
son  matrimoni  ab  lo  compte  de  Barcelona. 


[Mala  ii  fasses ,  comptesa , 
que  tu  me  la  pagaràsl 

Y  al  sortir  del  temple  ell  deya  : 
tot  mírantse  en  lo  mirall 
dels  ulls  de  sa  bella  esposa : 
—«Amor  com  lo  meu  no  hi  ha. 
Vida  de  la  mia  vida, 
amor  com  lo  meu  no  hi  ha. 
Los  colors  de  ton  vestit 
los  de  mon  blasó  seran  ; 
dels  colors  de  ton  rostit , 
jo  'ftfaré  un  pendó  real  1  (3) 

fCom  rumbeixa  lo  ram  à  la  fulla, 
com  rumbeixa  à  la  fulla  lo  ram! 


(1)   Lo  realme  d' Aragó  acceptà  per  sa  bandera  las  cuatte  barras  roUas 
sobre  camp  daurat,  quç  eran  lo  blasó  y  colors  de  Catalunya. 


3/ 
EN  1400  (4). 


Y  que  bé  que  se  'Is  mirava 
iota  la  gent  é  son  pas, 
ella  la  dama  mes  bella, 
^  ell  lo  mes  ardit  galan, 
ella  la  noble  comptesa^ 
ell  lo  caballer  mes  brau! 

Guant  del  cel  de  son  amor 
sota  '1  doser  estrellat, 
en  la  mar  se  bressolavan 
adormidets  entre  'Is  cants 
de  las  onas  brumerosas 
que  'Is  gronxavan  tot  passant, 
si  'n  hi  havia  allí  de  barcos, 
que  gens  no  's  veya  la  mar, 
|si  ^n  hi  havia  allí  de  barcos 
per'  formar  la  escolta  reall 
Y  cuant  del  sol  de  sa  glòria 
il-luminats  per  los  raigs, 
ne  partian  à  la  lluyta 
cabàllers  en  llurs  caballs, 
I  si  n'  hi  havia  alors  de  reys 


(4)  1400.  RegnavÀ  D.  Marti  {'  humà  que  fou  1,  últim  compte-rey  ue  la 
]iDea  Taronil  de  la  casa  de  Barcelona.  Ed  (-sfa  època  lo  realme  da  la  Coro- 
na d*  Aragó  Jiabla  arrlvat  al  cim  de  sa  glòria. 


y  de  pobles  tremolant, 
si  n'  hi  habia  alqrs  de  reys 
pçr'  formar  sa  escolta  reall 

Y  sempre  ell  deya: — «Senyora, 
omor  com  lo  meu  no  hi  ha*, 
que  jo  'us  amaré,  comptesa, 
per  tota  una  eternitat!» 

jCom  rumbeixa  lo  ram  à  la  fulla, 
com  rumbeixa  à  la  fulla  lo  raml 


4/ 

EN  IBOO.  (5)   ■ 

— «Massa  m'  han  dit,  mon  senyor, 
que  ^n  hi  ha  una  dama  real 
que%b  sos  ardits  vos  ensiza 
y  ab  sos  simbells  vos  atrau,  ^ 

y  que  li  feu  la  passada 
molt  sovint,  y  molt  galant, 
perquè  n'  es  guapa  y  hermosa 
y  en  son  escut  te  pintats 
dos  torres  ó  dos  castells, 
y  dos  lleons,  6  dos  drachs. 
^Gal  dirvos  donchs,  mon  senyor, 
que  no  es  be  que  assó  fassau  , 
fentne  faula  de  las  gents 
à  vostra  esposa  legal? 
^Cal  dirvos  donch»,  mon  senyor, 
que  jo  no  'us  vingui  à  buscar, 
y  que  vos  me  requestareu 
per  amarvos,  de  bon  grat? 
^Cal  dirvos  que  sols  per  mi 
teniu  tresori^  y  vassalls. 


l5)  ISÜO.  Després  de  haber  ocapat  lo  trono  de  la  CoroDa  d*  Aragó  don 
ernando  de  Antequera,  ab  qaí  comensà  à  dominar  la  Influencia  castellana* 
>8  reysqne  &  sa  mort  sacceblren  se  coidayan  casi  mes  de  las  cosasda 
astdla  qae  de  las  de  la  Corona  d' Aragó.  En  1500  reynava  en  esta  terra 
.  Fernando  lo  católich  qae  babia  casat  ab  Isabel  de  Castella. 
8 
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y  realmes  ultramarins, 
y  lo  sceptre  de  la  mar, 
y  vostre  pendó,  y  lo  meu, 
es  do  vuUa  respectat 
com  lo  pendó  de  mes  glòria 
per  moros  y  per  cristians?» 

Yell  responia,  en  sos  brassos 
&  sa  esposa  amanyagant: 
-*«No  ho  cregau,  senyora  mia, 
pns  assó  no  es  veritat, 
que  en  tostemps  m' han  volgut  ndhrer 
falsos  amichs,  per  mon  dan. 
Jo  no  r  amo  à  Na  Castella, 
ni  la  puch  ja  may  amar, 
perquè  sols  al  vostre  amor 
hostatge  mon  pit  ha  dat.» 

;Cam  rumbeisca  lo  ram  à  la  ftMa, 
com  rumbeixa  à  la  fulla  lo  ram! 


5/ 

DESPRÉS  DEL  1714.  («) 

Trista  n'  està  la  comptesa, 
trisle  la  compAesà  real, 
y  en  mitj  de  sa  llatzeria 
aixis  exhala  sos  plants: 

•  — «^Perquè  una  sobrevinguda 
en  son  cor  ha  de  imperar, 
mes  que  la  esposa  à  qui  en  1'  ara^ 
devant  Deu,  ha  dat  sa  ma? 
^Y  perquè  avuy  una  estranya, 
à  mon  marit  enganyant 
y  en  sos  brassos  adormintlo, 
ma  casa  ha  de  gobernar? 
^De  cuant  ensà  concubinas 
en  las  llars  de  mos  passats, 
herevas  de  amors  impúdichS; 
han  dtí  venirse  à  fartar? 
jAixis  cuant  caigué  en  sos  brassos, 
viuda  ja  de  castedat, 
en  iloch  ell  de  darlí  amor 
V  hagués  pogut  ofegar, 
que,r  amor  que  avuy  li  dona 


^6)     l'n4.  Fou  lo  any  de  la  caiguda  de  las  llibertats  catalaoae,  després  de 
tierse  apoderat  de  Barceloní  las  tropas  de  Felip  V. 
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es  un  fart  que  é  mi  me  fa, 
y  es  la  semenza  de  furts 
cuUita  de  malvestaisi» 

Y  mentras  aixi  's  planyia 
la  pobre  comptesa  real, 

P  altra,  la  sobrevinguda, 

la  dels  castells  y  dels  drachs, 

deya  al  rey,  entre  sos  brassos 

tot  tenintlo  apresonat: 

— «jDeixàula,  senyor,  que  plore 

que  ella  al  fi  se  cansarà, 

y  de  no,  jo  tinch  mordassas 

ab  que  la  faré  callar. 

Folla  estich  per  vos  d'  amor. 

|Si  'us  am',  mon  senyor,  si  'us  am'! 

Veniu,  veniu,  en  mos  brassos 

vostre  front  à  reposar! » 

Y  tant  al  rey  estrenyia 
entre  sos  brassos  amants, 

que  mes  que  ab  un  Has,  semblava 
estrenyirlo  ab  un  dogal. 

iCom  rumbeixa  lo  ram  à  la  fulla, 
com  rumbeixa  à  la  fulla  lo  ram! 


BARCELONA  EN  SETEMBRE  DE  1«6S. 


DEDICADA  ALS  AMïCHS  DELS  POBRES  (1). 

— Guant  tots  fugint  me  deixan,  plorosa,  abandonada, 
^^quí  't  porta^  hermosa  dama ,  qui  *t  porta  aqui? 

..     ^^  — Lafé. 

— ^Y  qué  es  lo  que  aqui  buseas?  M'  atmosfera  apestada 
La  mort  dona  als  que  venen. 

— La  mort  benehiré. 

— Miseiias  y  desgracias  ne  dono  per  estrenas  , 
que  de  dolors  inmensos  n'  estinch  portant  la  creu  ; 
si  aqui  ne  vens  per  joies  ,  sols  tinch  per  darte  penas  , 

si  buseas  recompensas 

— Las  vull  tan  sols  de  Deu. 

— ^^Y  à  aquesta  vall  de  llàgrimas  te  porta  ton  deliri? 
— Vinch  à  partir  tas  penas  en  santa  germandat. 


(1)  Coànt  se  yeya  Barcelona  sotmesa  per  lo  terrible  flagell  del  còlera , 
nasqué  lo  institut  dels  Amichs  dels  pobres.  Se  J untaren  ab  esta  denomlnacid 
▼aiios  ciatadaos  de  totas  classes  y  categorías  pera  formar  una  lanta  fra- 
ternitat sensa  mes  objecte,  ni  altre  interès,  ni  altre  mira  que  socórrer  al  ne. 
cesitat,  fortalélxer  al  dèbil,  portar  lo  consol  y  la  pau  al  seno  de  las  familias 
pobres ,  y  combàtrer  los  estragos  de  la  epidèmia  y  las  desventuras  del  do- 
lor y  deia  misèria  ab  los  fruyts  doississims  de  la  caritat.  Las  corporacions 
populars,  la  premsa  de  totas  opinions,  las  autoritats,  los  particulars,  tots  se 
apresnraren  &  ajudar  en  sa  obra  caritativa  als  Amichs  dels  pobres^  y  en  aque- 
Has  clrcnnstancias,  sent  testimoni  de  lo  que  elis  feyan ,  escrigué  lo  aptor  y 
publica  en  lo  periódicb  El  Telégrafo  aquesta  poesia. 
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— ^ü*  ahont  -vens  ? 

— Deleel. 

— ^^Qaébuscas? 

—  La  palma  del  martiri. 
—  ^Qai  donchs  n'  ets  tu,  madona? 

— Jo  so  \8í  Caritat : 

La  caritat  que  plora,  que  prega,  que  aconhorta, 
que  es  lo  sagell  purissim ,  la  essència  dels  amors , 
la  caritat  que  cura ,  la  caritat  que  porta 
lo  bàlsam  à  las  ànimas  y  la  esperansa  al  cys. 

Lo  moQStruoque  't  rosega,  ciutat  infortunada^ 
s*  atmosfera  apestantne  ta  baba  enmaxinada , 
jo  1  faré  à  ma  presencia  marxar  de  reculons, 
de  nous  y  sants  apòstols  formantne  una  creuhada 
y  dels  Amichs  dels  pobres  creantne  batallons. 

Lo  monstruo  abuy  se  abeura  de  sanch  de  tas  arterías 
y  clava  ja  sas  unglas  dels  pobres  en  los  cors , 
que  hi  ha  sahó  en  lo  poble  per  totas  las  miserias , 
com  hi  ha  sahó  en  las  massas  per  totas  las  grandors. 

Mes  ja  de  sa  feressa  s'  acabarà  '1  domÍAÍ, 
que  ha  dit  en  los  sants  llibres  profétich  vaticini 
que  acaba  son  realme  alli  ahont  comensa  '1  meul 
Si  ell  n'  es  de  mort  lo  símbol  y  1'  ànjel  de  esteroúni, 
jo  só  la  missa tjera  de  la  bondat  de  Deu.. 

Ja  ma  missió  comensa.  Alenta ,  Barcelona , 
que  si  n'  hi  ha  grands  glorias  que  amplenan  ton  passat, 
li  donaran  mes  glorias ,  mes  brill  à  ta  corona , 
los  héroes  de  la  santa  cristiana  caritat. 

Barcelooa  l.«  de  oetabre  de  1863. 


ABAIX  LA  CIOTADELA I 


^Quin  seré,  ó  Deu,  aquell  dia 
de  ventura  sens  igual, 
d'  allres  dfas  rica  estela, 
en  que  al  fi  la  Ciutadela 
la  veurem  arruinar? 

Abaix  la  Ciutadela! 

Abaixí  abaix!  abaixi 

Es  un  padró  que  n'  alsaren 
per  céstich  del  catalans, 
cuant  en  justa  sslnla  guerra 
las  llibertats  de  la  terra 
ne  volgueren  defensar. 

Abaix  la  Ciutadela! 

Abaix!  abaix!  abaix! 

Es  un  monument  d'  oprobi 
que  axecaren  los  tirans 
per  exemple  de  victorià; 
sos  recorts  no  son  de  glòria, 
sos  recorts  ne  son  de  sanch. 
Abaix  la  Ciutadela! 
Abaix!  abaix!  abaix! 
'  * 
De  nit,  £  voltas,  cuant  ja  la  fosca 
sobre  la  terra  llisquenta  cau, 
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euant la  tempesta  brama  furioW, 
y  'Is  vents  ne  xiulan,  y  brunz  lo  Ham, 
sobre  sas  lorres  la  Giutadela 
gemechs  escolta  y  escolta  planys. 
Son  los  ays  de  pobres  mares, 
y  'Is  gemechs  desconhortats 
de  las  victímas  sangrentas 
que  entre  'Is  Hams  y  las  tormentas 
ne  rodolan  pels  espays. 

Abaix  la  Giutadela! 
Abaix!  abaix!  abaix!        « 

No  hi  ha  castell  én  la  terra 
qne  ésser  puga  mes  odiat^ 
ni  de  mes  ignoble  glòria, 
ni  de  mes  sangrenta  historia, 
ni  mes  horrible  passat. 

Abaix  la  Giutadela! 

Abaixi  abaixi  abaix! 

Guant  arribo  de  sa  ruina 

lo  dia  tan  deshitxat, 

'   pera  proba  manifesta 

Barcelona  fera  festa, 

fera  festa  nacional. 

Senyors  de  la  justicia, 
lo  poble  català 

fa  temps  que  'us  ho  demana 
ab  Hàgrimas  de  sanch: 
jAbaix  la  Giutadelal 
Abaixi  ^baix!  abaix! 


A  D   SALüSTlA  DE  OLÓZAGA. 


(perà  sà  corona  poètica.) 

Si  los^corts  te  plauhen  del  arpa  ab  que  algun  dia 
cantava  jo  la  pàtria ,  la  santa  fe  y  lo  amor 
ab  veu  que  leal  vibraba  y  ab  cor  que  ardent  bullia  , 
atmet  lo  franch  saludo  que  carinyós  t'  envia 
ab  llengua  de  sos  pares  lo  llemosi  cantor. 

De  segles  que  ja  foren  recullo  las  memorias, 
que  visch  en  la  fe  pura  dels  bons  temps  d' Aragó, 
y  canto  de  ma  pàtria  las  olvidadas  glorias , 
y  altas  virtuts  ne  busco  tant  sols  en  las  historias, 
que  à  odiar  ensenyan  altres  y  &  amar  ensenyo  jo. 

No  es  estranya  per  tú ,  ni  pots  tu  desdenyaria 
la  llengua  en  que  sos  cants  aixeca  ^1  trovador, 
que  '1  poble  català  que  en  iBsta  llengua  parla 
si  bronch  ne  té  lo  accent ,  ne  te  leal  lo  cor. 

«    Y  llengua  es  de  un  pais  en  que  ja  may  los  pobles 
ne  sentiren  xiular  del  dèspota  1  fuet, 
que  en  esta  terra  hont  sols  s'  abrigan  los  cors  nobles, 
lo  rey  era  la  lley ,  la  lley  era  lo  dret. 

Y  llengua  es  de  un  pais  en  que ,  si  un  rey  hi  habia 
que  menyspreant  sos  furs  faltés  à  son  deber. 
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D0r  mantenir  lo  dret  un  Pau  Claris  tenia  , 
per  sostenir  la  Uey  tenia  un  Fivaller. 

Si  donchs  loscants  te  plauhen  del  arpa  ab  q  ue  algundia 
dantava  jo  la  pàtria,  la  santa  fe  y  lo  amor, 
atmét  lo  ff anch  saludo  que  carinyós  t'  envia 
en  llengua  de  sos  pares  un  llemosi  cantor. 

Setembre  de  1862. 


LA  DAMA  DEL  RAT  PENAT. 


Alia  baix  al  plà 
un  llorer  bi  havia. 
Sota  del  llorer , 
bona  y  adormida , 
una  dama  jan 
sobre  una  catifa  ; 
la  catifa  es  d'  or 
y  de  seda  íina  ; 
la  dama  es  un  cel 
d'  hermosa  y  bonica. 
jAy  si  ella  volgués, 
jo  la  vetllaria 
de  dia  y  de  nit , 
de  nit  y  de  dia  I 

Mes  un  rat  penat 
que  sempre  la  mira  , 
prop  de  ella  s'  està, 
y  en  ella  s'  ensiza, 
sens  móurers  de  nit , 
de  nit  ni  de  dia. 

— Senyor  rat  penat, 
per  Deu  no  'm  diria 
si  es  morta  ia  dama 
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que  mon  cor  admira? 
Morta  diuhen  qu'  es, 
mes  jo  la  crech  viva. 
—  No  'n  es  morta,  no , 
sols  està  dormida. 
Ja  's  despertarà 
cuant  vinga  lo  dia, 
caant  1'  hora  ne  arribe,  cuant  V  hora  ne  sone, 
cuant  V  hora  ne  sia ! 


LO  SACH  DELS  GEMECHS. 


Ab  los  porchs  de  San  Anton 
"y  ab  los  gegants  se  passeja 
lo  sacb  dels  gemechs  que  un  dia 
passejava  ab  las  banderas 
de  las  patrias  llibertats  , 
de  la  pàtria  independència. 


—  ^No  sentiu?  ;  Es  la  Tomasa  1... 
crida  à  somatent  y  guerra. 
I  Que  visca  la  pàtria  y  muyran 
los  qui  al  rby  mal  aconsellan ! 
— Ab  veu  de  pública  crida 
per  carrers  y  plassas  feta  , 
ja  'Is  gremis  ab  lurs  penons , 
ab  lurs  penons  se  congregan. 
— Lo  peno  dels  ciutadans 
ja  r  han  tret  à  la  finestra 
ab  gran  remor  de  timbalas 
y  ab  gran  ressò  de  trompetas. 
Veniu  aqui  tots  los  gremis, 
que  ja  n'  han  tret  la  bandera  ; 
que  ja  la  plassa  de  gent  ^ 
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de  gom  à  gom  ne  va  plena , 

y  ja  '1  conceller  en  cap 

ab  sa  gramalla  vermella 

ne  ve  per  passarne  mostra , 

mostra  de  la  Coronela. 

— ^Sach  dels  gemechs  caota  ,  canta , 

que' ja  lo  poble  'ns  espera 

y  tu  'ns  acompanyaràs 

ab  tas  tonadas  de  fesla 

&  passejar  pels  carrers 

las  enflocadas  banderas. 

Mes  avuy  que  ab  los  porquets 
de  San  Anton  se  passeja , 
no  canta  '1  sach  del  gemechs , 
no  canta,  no,  que  gemega! 


i  Si  ^n  eran  dias  i  Deu  meu ! 
si  'n  eran  dias  ^  si  'n  eran  , 
si  'n  eran  dias  aquells 
de  glòria  sobrant  per  véndrer! 
N'  eran  tals  ,  que  mes  semblaran 
jorns  de  festa  que  de  guerra. 
Los  concellers  à  caball 
ab  lurs  gramallas  vermellas , 
los  caballs  tots  adrezats 
ab  paraments  y  cubertas , 
ab  escuts  en  lo  pif  ral 
y  ab  sella  armada  y  testera  , 
*  los  verguers  ab  massas  altas , 
los'  patjes  ab  las  senyeras  , 
lo  ganfaloner  armat 
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tot  en  blanch  à  só  de  guerra , 
las  cofradias  alsant 
sas  may  venzudas  banderas 
ab  orlas  d'  or  y  de  plata 
yab  flocaduras  de  seda, 
lo  poble  cridant  !Via  fos! 
al  toch  del  seny  de  la  iglesia 
y  precehint  lo  veguer 
ab  manochs  de  teya  encesa , 
y  per  plassas  y  carrers, 
per  balcons  y  per  fínestras  , 
'cridant  tothom  /Prínceps  namque ! 
y  galejant  las  donzellas  , 
y  renillant  ios  caballs  , 
y  ventejant  las  banderas  , 
y  relluintne  las  armas 
que  n'  era  cosa  de  véurer, 
y  '1  sach  dels  gemechs  cantant , 
cantant  sos  himnes  de  festa. 

Y  avuy,  cuant  ab  los  porquets 
de  San  Anton  se  passeja , 
no  canta  '1  sach  dels  gemechs , 
no  canta,  nó ,  que  gemega! 


i  Ay  que  passats  son  los  temps 
de  ta  omnipotent  grandesa , 
Catalunya ,  mare  mia , 
viuda  de  la  independència  I 
Trossejaren  de  tos  avis 
las  venerandas  senyeras ; 
per  ma  del  butxi  cremaren 
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las  llibertats  de  la  terra , 

y  ab  los  porchs  de  San  Anton 

y  ab  los  gegants  se  passeja 

los  sach  dels  gemechs  que  un  dia 

passejava  ab  las  banderas 

de  las  pa  trias  llibertats  , 

de  la  pàtria  independència  I 


Decembre  de  1863. 


LA  NOVA  MUSA. 


AL  POETA  D,    LLüIS  ROCA. 
» 
^  Y  perquè  volen  ara  ,  cuant  ja  el  segle  ho  desterra  , 
tornar  à  las  vetllurias,  y  'Is  cants  ressucitar 
d'  una  poesia  morta  que  jau  dessota  terra  ? 
^  Guant  toay  s'  ha  vist  que  tornen  al  dm  de  1'  alta  serra 
las  rodolants  onadas  que  devallantue  van? 

•    Lo  segle  n'  es  de  Uuyta.  Lluytàu  donchs,  6  pçetas  , 
ensemps  soldadts  y  apòstols.  &  han  acabat  los  tempç 
de  ferne  sols  juguinas  y  airosas  cansonetas 
pera  passar  los  dias  als  peus  de  las  ninetaa, 
recitant  llagrimosos  poesias  innocents. 

Lo  alcéssar  dels  Deus  falsos  avuy  se  de^orona. 
De  mans  de  noras  musas  là  olímpica  corona 
ne  reben  orgullosos  los  fronts  del  vencedors. 
Avuy  tot  à  sos  vicis  lo  geni  s'  abandona.* 
A  nous  Deus,  novas  aras ;  nova  llabó  ,  nous  solchs. 

No  som  en  temps  dels  Arcades.  Avuy  no  té  posada 
per  las  ploraires  musas  V  apollneo  Parnàs, 
que  dels  llorers  ombrívols ,  hont  jeya  sa  mainada , 
ja  la  biram  poètica  ne  fuig  desconhortada. 
Deserts  estan  los  temples  :  los  Deus  s'  han  escardat. 
9  . 
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^ Podem  entretenirnos  en  escoltar  rondallas 
cuant  lo  vs^por  ne  cruza  del  un  al  altre  extrem  , 
cuant  la  idea  y  no  '1  ferro  ne  guanya  las  batallas , 
y  U  fil  parlant  ne  porta ,  sens  límits  y  sens  vallas  , 
de  un  cap  de  mon  al  altre  lo  Ham  del  pensament?..:. 

Donàume  la  poesia  que  en  música  sonora 
ne  fa  bàtrer  los  polsos ,  ne  fa  bullir  lo  cor , 
que,  d' inspiració  santa  matris  engendradora , 
passeja  resplendenta  sa  llum  enlluernadora 
per  los  espays  sens  límits  dels  amples  horí^onts  : 

Donàume  la  poesia  ,  font  pura  de  alegrias , 
que  en  èxtasis  las  ànimas  eleva  al  iníinit , 
que  es  un  ressò  de  dolsos  ,  eterns  ,  gloriosos  dias  , 
y  espays  obra  al  poeta  ,  y  ai  geni  no  vas  vias , 
y  forsas  per  la  Uuyta  ne  dona  al  esperit: 

Que  viu  en  l'egions  puras  d' atmósferas  serenas , 
y  en  mitj  de  vesllums  màjícas  d' abrillantats  colors  ^ 
que,  deslliurant  la  pensa,  ne  trenca  sas  cadenas  , 
y  té ,  consol  supremo  de  las  mes  altas  penas , 
fe  per  totas  las  creensas  y  amor  per  tots  los  cors : 

Que ,  sol  d'  ardent  llimaria  y  encesa  cabellera , 
4  doll  sa  llum  borbolla  per  las  regions  dels  cels  , 
y  flamejants  estelas  ne  sembra  en  sa  carrera 
de  sont  foch  sant  guspiras  ,  y  d'  esfera  en  esfera    • 
ne  porta  triuníadora  lo  carro  del  progrés. 

No  pas  eixa  ridícula  insípida  poesia 
de  Filis  y  de  Apolos  y  de  íluviols  sonants;; 
que  avuy  &  tota  idea  oberta  està  la  via  , 
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que  avuy  ja  de  poetas  n'  ni  ha  una  nova  cria  , 
que  avuy  lo  caball  çL'  Atila  n'  es  dintre  del  Parnàs : 

Ni  tampoch  la  poesia  servil  y  aduladora 
que  del  poder  espera  V  almoyna  d'  una  creu, 
y  que  del  modern  temple  voldria  ser  senyora 
per  al  instant  umplirlo  ,  dement  revenedora  , 
de  renegats  é  impúdichs  famélichs  mercaders. 

Salut ,  salut ,  poesia ,  estela  diamantina ,. 
que  avuy  als  pobles  mostras  la  via  del  progrés , 
com  en  mitj  de  tenebras ,  llum  dolsa  y  peregrina , 
lo  estel  de  las  llegendas  ab  sa  claror  divina 
als  reys  de  Orient  mostrava  la  via  de  Bethlem. 

Per  tu  avuy  del  poeta  n'  es  la  missió  sagrada ; 
n'  es  soldat  d'  una  idea  de  caritat  y  amor, 
n'  es  sacerdot  d'  un  temple,  un  dogma,  un  Deu  y  un  ara, 
que  com  doctrina  santa  no  es  coneguda  encara, 
mes  que  lo  jorn  s'  atansa  en  que  ho  serà  per  tots. 

N'  es  regenerativa  la  poesia  y  noble 
cuant  contra  '1  tírà  indigne  defensa  al  oprimit , 

cuant  lo  virtuós  ensalsa  y  meynsprea  lo  ignoble 

La  causa  del  poeta  avuy  es  la  del  poble. 

Lo  bras  avuy  no  es  forsa  :  la  forsa  es  lo  esperit. 

Avuy  deu  lo  poeta  alsar  cants  de  victorià 
perquè  radiant  ja  brilla  la  civilizació. 
Aquell  que  millor  cante  la  fe  ,  la  pàtria  historia , 
Yo  progrés  y  la  indústria,  la  llibertat,  la  glòria , 
aquell  entre  Us  poetas ,  aquell  serà  U  millor. 

Jenerdel86l. 


LA  NIT  DELS  REYS. 


La  sabateta  aíl  bslcó 
«aquesta  nit  vull  posar 
pera  véurer  1q  qxjLQ  'Is  tteys. 
lo  que  'Is  Reys  me  portaran. 
Si  'm  portan  cosas  de  fira 
à  fé  no  las  pendré  pas , 
que  jo  ja  no  so  cap  nin 
pera  deixarme  embaucar. 

Ne  dihuen  quels  Reys  venen 

montats  en  llurs  caballs 

i  Ay  que  no  sé  si  venen  , 
si  venen  ó  se  ^n  van  I 

Uns  diuhen  que  'is  Reys  son  negres , 
caballeis  en  caballs  blanchs , 
ab  mantell  en  las  espatUas 
y  ab  ceptre  d'  or  en  las  mans  , 
y  que  una  estrella  divina 
lo  cami  'Is  va  il-luminant 
perquè  en  mitj  de  las  tenebras 
no  puguen  darne  un  mal  pas. 

Ne  dihuen  que  'Is  Reys  venen 
montats  en  llurs  caballs 
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j  Ay  que  no  sé  si  vénen , 
si  venen  ó  se  'n  van ! 


Altres  diuhen  que  son  faulas 
pera  amanyagar  infants , 
que  en  los  temps  de  l^s  vetUurias 
asso  podia  passar , 
mes  que  ara  no  hi  ha  que  créurer 
nienReys  negres,  ni  en  Reys  blanchs, 
y  tant  uns  y  altres  ho  diuhen  * 

que  jo  no  se  que  pensar. 

Ne  diuhen  que  'Is  Reys  venen 
montats  en  llurs  caballs...,. 
i  Ay  que  no  sé  si  venen , 
siyenen  ó  se  'nvanl 


Sian  faulas',  sian  veras , 
lo  temps  ho  demostrarà  , 
que  ja  es  hora  de  que  als  pobles 
no  'Is  miren  com  un  mercat 
y  Is  donen  los  drets  que  tingan  , 
los  drets  que  s'  hajen  guanyat 
ab  son  valor  y  sa  glòria, 
ab  sa  fermesa  y  sa  sanch. 

Me  diuhen  que  Ms  Reys  venen 

montats  en  llurs  caballs 

j  Ay  que  no  se  si  venen  , 
si  vdnen  ó  se  'n  van  I 
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De  tots  modos ,  jo  al  balcó 
la  sabata  vull  posar 
pus  per  lo  que  en  ella  trobe 
coneixeré  si  han  passat 
Reys  de  fira  ó  Reys  de  veras  , 
y  si  no  son  Reys  com  cal , 
que  yingan  en  hora  mala 
que  mal  arrivats  seran. 

Ne  diuhen  que  'Is  Reys  venen 
^    montats  en  llurs  caballs. . . . 
i  Ay  que  no  se  si  venen , 
si  venen  ó  se  'n  van  1 


LO  CANT  DE  LA  TERRA. 

(Escrita  per  la  Societat  coral  L'  Orfeó. — ^AIúsica  de 

Tolosa. 


Bnigits  de  guerra  n'  omplan  las  valls  y  las  montanyas, 
los  ecos  repeteixen  lo  toch  del  somaten  , 
los  richs  deixan  sas  casas  ,  los  pobres  sas  cabanyas  , 
y  empunyan  sas  azconas  los  braus  almugavers. 

^  Hont  van  ,  hont  van  indòmits ,  sangrenta  la  mirada, 
la  cabellera  estesa  ,  lo  ferro  nu  brandant  ? 
Sos  brassos  y  sas  vidas  la  terra  Mshi  demana, 
y  à  defensar  ne  corren  las  patrias  llibertats. 

i  Ay  que  n'  es  de  gloriosa  ta  historia 
y  qué  pur  n'  es  ton  cet  y  qué  blau  , 
Catalunya  ,  la  mare  dels  héroes  , 
Catalunya  ,  la  terra  dels  braus  ! 


Honor  als  que  algun  dia  ,  fílls  nobles  de  la  terra , 
sas  vidas  meynspreaban  cumplint  ab  son  deber , 
y  'Is  veyen  sempre  promptes  à  defensar  al  poble 
lo  camp  de  la  batalla  ,  lo  temple  de  las  lleys. 

Ho  contan  las  llegendas ,  ho  diuhen  las  historias  , 
ja  may  en  esta  terra  s'  han  conegut  tirans  ; 
fou  sempre  Catalunya  la  mare  carinyosa , 
la  pàtria  de  las  nobles  y  santas  llibertats. 
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jAv  que  n'  es  de  gloriosa  ta  historia , 
y  qué  pur  n'  es  ton  cel  y  qué  blau  , 
Catalunya ,  la  mare  dels  héroes , 
Catalunya  ,  la  terra  dels  braus  ! 


Las  glorías  dels  que  foren  ne  son  las  glorias  nostras. 
jRonrem ,  honrem  als  altres  si  honrats  ne  volem  ser. 
^Is  Uors  que  conquistaren  un  dia  nostres  avis 
ne  som  per  ditxa  y  glòria  nosaltres  los  hereus. 

I O  sombras  venerables  dels  héroes  que  ja  {pren  , 
d' aquells  que  en  las  historias  escrits  tenen  llurs  noms, 
del  foch  del  patriotisme  que  vostre  pit  nudria 
al  manco  una  guspira  donàune  als.  nostres  cors  I 

jAy  que  n^  es  de  gloriosa  ta  historia  , 
y  qué  pur  n'  es  ton  cel  y  qué  blau  , 
Catalunya ,  la  mare  dels  héroes  , 
Catalunya  ,  la  terra  dels  braus  ! 


Germans  orfeonistas 
alsàu  los  estanderts. 
j  Honor  é  Catalunya  ! 
j  Glòria  à  la  llibertat  I 


TRADUCCIÓ  DE  LA  POESÍAQÜ^  ESCRIGUÉ 

EN  GALLEGO, 
D.*  Rosalia  Castro  i>e  Murguia. 


Castellans  los  de  Castella  , 
^  dels  gallegos  /  ay  I  quen  feu  ? 

—Content  un  dia  marxava 
y  trist  tornava  U  meu  be  , 
r  animeta  de  mos  ulls 
y  V  amor  del  amor  meu  , 
aquell  per  qui  d'  esperansas, 
ne  tenia  lo  cor  ple  , 
aquell  per  qui  jo  vivia 
y  víurer  no  puch  sens  ell. 
Fou  à  Castella  per  pa  , 
mes  donàrenli  al  pobret 
amarga  fel  per  beguda 
y  pedras  per  aliment. 
Com  à  un  esclau  lo  tractaren 
sempre  ab  reganys  y  fuet.... 
Castellans  los  de  Castella , 
^  dels  gallegos  i  ay  !  que  'n  feu  ? 

Per  lo  meu  got  no  hi  haurà 
ja  ni  conhort  ni  plaher  , 


> 
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qué  'I  tinch  de  dolor  ferit , 

que  de  dol  lo  lincíi  cubert. 

S'  ha  mort  lo  qui  jo  estimava 

y  per  mi  no  hi  ha  content.... 

Sols  per  mi  n'  hi  ha  ,  Castella  , 

la  mala  lley  que  jo  't  tench. 

Permeté  Deu  ,  castellans  , 

castellans  de  mala  íley  , 

que  moren  tots  los  gallegos 

ans  de  pedirvos  sustent , 

pus  tan  mal  cor  ne  teniu  , 

ó  fills  altius  del  desert , 

que  si  pa  amarch  'Is  donau  , 

veneno  'Is  donau  ab  ell. 

Tots  se  'n  van  contents  y  alegres  , 

tots  d'  esperansa  sonrient  ^ 

mes  tornan  \  ay  I  sens  ventura  , 

sens  alegria  y  sens  fe. 

Van  pobres  y  tornan  pobres, 

que  com  negres  'Is  mireu ; 

van  bons  y  tornan  malalts, 

que  com  esclaus  'Is  tracteu. 

Castellans  los  de  Castella  , 

ne  teniu  un  cor  d'  acer 

y  un  ànima  com  las  penas 

d'  endurida  y  de  cruel. 

En  jas  de  palla  sentais  , 

vostra  soberbia  ne  creu 

que  han  nascut  los  nostres  fills 

pera  besarvos  los  peus  , 

y  ja  may  mes  torpe  idea , 

mes  criminal  pensament , 

ha  cabut  en  caps  mes  fàtues 

ni  en  mes  fàtuos  sentiments  : 
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que  'Is  castellans  y  Castella , 

tots  posats  en  una  aplech  , 

no  valen  un  bri  de  V  herba 

que  en  nostras  planuras  creix. 

Las  Uacunas  ponzonyosas 

y  los  bassals  pestilents 

es  sols  lo  que  tens  ,  Castella, 

pera  apagarne  ta  set , 

que  U  mar  te  deixà  oblidada  , 

y  lluny  de  tu  va  corrent 

r  aifíua  rodolant  que  dona 

vida  ,  frescura  y  ambient. 

Ni  arbres  tens  que  't  donen  sombra 

ni  sombra  que  't  done  alé.... 

Planura ,  y  sempre  planura  ,^ 

desert  y  sempre*  desert  I 

Assó  't  va  tocar  ,  cuitada  , 

per  herència  en  1'  univers. 

i  Miserable  fanfarrona  ! 

;  pobio  herència  fouf per  cert ! 

No  se  pas  si  hi  ha  res  ,  Castella  , 

que  sia  mes  que  tu  lletg , 

pus  que  millor  que  Castella 

ne  caldria  dirne  infern. 

i  Ay  I  <^  perquè  ,  amor  meu  ,  hi  anares  ? 

Ja  may  tal  haguesses  fet 

de  cambiar  ricas  planadas 

per  tristos  camps  sensa  rech  , 

de  cambiar  frescas  fontetas 

y  rius  de  mansa  corrent 

per  camps  de  pols  quc  no  mullan 

may  las  Uàgrimas  del  cel ! 

Mes  ay  I  no  'm  volgueres  créurer  , 

hi  anares  per  mon  torment , 
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y  alli  per  pa  te  donaren 
la  mortalla  que  't  cubreix. 

Castellans  los  de  Castella  , 
^  dels  gallegos  /  ay  I  que  n'  /few? 


TRADUCCIÓ  DE  LA  GAITA  GALLEGA ,  * 

£C0   NACIONAL    ESCRIT   EN   CÀSTBLLÀ   PER   D.    VeNTORA   RuII 

Aguilera. 


1. 


Ay !  cuant  la  gaita  gallega 
lo  pobre  gaiter  ne  toca  , 
jo  no  sé  que  'm  succeheix 
que  'Is  plors  de  mos  ulls  ne  broUan. 
Vóurèr  me  sembla  à  Galicia 
pensativa  ,  hermosa  y  sola  , 
com  nina  sensa  aymador , 
com  reyna  sensa  corona. 
Mes  que  danza  alegre  entona 
y  danze  la  turba  folla , 
la  veu  del  grave  instrument 
me  sona  tan  melancólioa  , 
à  mon  cor  revela  tantas 
desditxas ,  penas  tan  fondas , 
quejò  no  se  dirvos 
si  canta  ó  si  plora. 

II. 

Me  recorda  aquells  cels  purs 
y  aquellas  dolsas  auroras , 


t  \ 


i 
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y  aquellas  verdas  planuras, 
y  '1  gemegar  de  sas  tórtolas  , 
y  tots  aquells  liachs ,  y  aquellas 
montanyas  que  al  cel  ne  locan  , 
totas  plenas  de  perfums 
y  vestidas  de  flors  totas , 
hont  s^  ha  obert  la  ma  de  Deu 
que  sos  tresors  ne  degota  : 
mes  j  ay  !  com  també  'm  recordo 
que  n'  hi  ha  qui  's  desconhorta  , 
pus  en  mitj  de  la  abundància 
la  fam  dibuixa  sa  sombra  , 
jo  no  se  pas  dirvos 
si  canta  ó  si  plora. 

lli. 

Sona ,  y  cruzan  per  ma  vista 
puras ,  resplendents ,  hermosas  , 
las  sombras  de  aquells  cent  ports  , 
dels  que  es  Galicia  senyora. 
Y  passantne  lentament , 
com  ricas  ciutats  que  flotan , 
ne  van  sas  superbas  naus, 
al  dolz  brugit  de  las  onas : 
mes  jayl  com  en  ellas  veig 
ab  lo  molt  or  de  sas  costas , 
sos  tendres  fills  despullats 
que  miran  tristos  à  Europa 
demanantne  son  pa  amarch 
à  la  Amèrica  remota , 
jo  no  se  pas  dirvos 
si  canta  6  si  plora. 
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VI. 


Pobre  Galícia  ! Tos  fills 

ne  fujen  de  tú  ,  ó  te  'Is  roban , 
omplintne  d' intima  pena 
tas  entranyas  amorosas. 
Y  com  si  ne  fossen  pàrias 
ó  tribus  tan  sols  de  ilotas 
qx^e  en  sa  cara.  ne  portassen 
sageft  de  infàmia  ó  deshonra  , 
i  ay !  la  pàtria  los  olvida , 
la  pàtria  los  abandona , 
y  la  mort  y  la  misèria 
en  sa  llar  deserta  moran. 
Per  só  ,  8i  be  per  la  festa 
la  gaita  gallega  toca , 
jo  no  se  pas  dtrvos 
si  canta  ó  si  plora. 


Espera  ,  Galicia ,  espera  I 
y  ta  creu  pesada  porta  , 
ab  sang  regantne  y  ab  Uàgrimas 
la  tua  via  dolorosa. 
[Tindràs  set !....  Fel  y  vinagre 
te  donaren  ab  ma  pròdiga , 
y  ab  la  corona  d'  espinas 
ceptre  de  canya  per  mofa ; 
però  ja  lo  temps  s'  atansa , 
y  cuant  ne  sone  ta  hora , 
felis  y  grand  pujaràs 
40 
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al  cim  de  tas  altas  glorias. 
Si  avuy  la  gaita  gallega 
lo  pobre  gaiter  ne  toca  y 
jo  no  se  pas  dirvos 
si  canta  ó  si  plora. 


TRADUCCIÓ  DE  LA  RESPOSTA 

Que  à  la  anterior  poesía  den  Aguilera  feu  en  altre  es- 
crita EN  GALLEGO  D.*  RoSALÍA  GaSTRO  DE  MURGUIA. 


I. 


Guant  lo  teu  cantar  ,  poeta  , 
ta  lira  planyent  entona  , 
no  se  lo  que  per  mi  passa 
pus  la  tristesa  'm  sofoca, 
que  yeig  cruzar  devant  meu 
la  vérge-màrtir  que  invocas  , 
clavats  d'  espinas  los  peus  , 
las  mans  cubertas  de  rosas. 
En  va  ne  toca  la  gaita 
una  alborada  de  glòria 
que  alegres  sons  esparpilla 
del  cel  per  sota  las  voltas. 
En  va  ne  balla  en  las  eras 
contenta  la  turba  folla  , 
que  aquets  sons  tant  m'  afligeixen  , 
cosas  tan  tristas  me  contan, 
qm  puch  dir  te  que 
no  canta  que  plora. 
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II. 


Ab  tu  ne  veig  aquets  cels  , 
aquestas  blancas  auroras  , 
aquestas  planas  iloridas 
per  hont  núvols  d*  aus  ne  volan  , 
y  las  montanyas  gegants 
que  al  cel  superbas  s^  acostan 
de  verdosos  pins'cubertas  ( 

y  d'  ubagas  níisteriosas. 
Veig  esta  terra  beneita 
hont  lo  be  de  Deu  ne  brota  , 
mes  i  ay  I  com  també  ne  veig 
cruzar  macilentas  sombras 
que  grillets  de  ferro  arrastran  . 
entre  sonrisas  de  mofa , 
encara  que  avuy  la  gaita 
toque  alboradas  de  glòria , 
jo  puch  dir  te  que 
no  canta  que  plora. 

III. 

Cantas  ,  y  ^1  meu  pensament 
mira  passar  temerosa 
las  sombras  d' àqúets  cent  ports 
que  al  peu  s'  alsan  de  las  onas  , 
y  poquet  é  poch  las  naus 
que  vers  una  mar  traïdora 
vant  marxant ,  una  trasi  altre , 
tristas  ,  endoladas  ,  solas. 
Y  I  ay  1  com  en  ellas^navegan 
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los  fíUs  de  las  nostres  costas 
que  fan  rumbo  cap  Ainérica, 
hont  mort ,  y  no  pa ,  ne  trovan  , 
demanat  en  va  à  sa  pàtria 
socós  y  misericòrdia , 
encara  que  avuy  la  gaita 
plascent  lo  gaiter  ne  toca  , 
jo  puch  dirte  qxAe 
no  canta  que  plora, 

•  IV. 

Pobre  Galícia  ,  no  deus 
anomenarte  espanyola  , 
que  Espanya  de  tu  s^  olyida 
cuan  n'  ets  per  cert  tan  beroiosa  1 
Gom  si  fos  fruit  de  una  infàmia 
ta  naixensa  ,  y  vergonyosa , 
com  k  filla  te  despreeia 
y  tos  planys  amarcbs  no  escolta. 
Ningú  per  que  tu  t'  axeqiies 
t' allarga  ma  bondadosa  : 
ningú  los  teus  planys  eixuga  , 
y  bumil  ne  ploras  y  ploras. 
Galicia  ,  tu  no  tens  pàtria  / 
tu  ne  vius  en  lo  mon  sola 
y  la  tua  prole  fecunda 
s^  esbargeix  en  errants  hordas , 
mentres  trista  y  solitària 
ajeguda  en  verda  alfombra  , 
sospirs  envias  al  mar  , 
de  Deu  esperansa  implòras. 
Per  so ,  si  be  per  la  festa 
la  gaita  gallega  toca  , 
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jo  puch  dirte  que 
no  canta  que  plora. 


«  I  Espera  ,  Galioia  ,  espera  !  i> 
i  Guant  aquest  crit  ne  consola  ! 
Deu  t'  ho  pagife  ,  bon  poeta , 
mes  es  esperansa  folla  , 
que  ans  de  que  arríven  los  temps 
de  ditxa  tan  venturosa  ,  • 

ans  de  que  Galícia  puje 
ab  la  creu  que  avuy  1'  agovia    • 
aquell  difícil  cami 
que  passa  per  entre  fossas  , 
ans  de  que  n'  arrive  dalt , 
ja  n^  estarà  lassa  ó  morta. 
j  Que  Deu  te  pach  ,  bon  poeta , 
eixa  esperansa  de  glòria  I 
]  Deu  te  pach  eix  trist  cantar 
que  Iristesas  nostras  conta  , 
pus  tu  tant  sols....  { tu  entre  tants  ! 
dels  nostres  fills  te  recordas. 

•  Y  ara  ja  ,  cuant  en  Castella 
sens  que  la  gaita  ne  toca  , 
pots  preguntar  al  teu  cor 
y  't  donarà  per  resposta  : 

'  La  gaita  gallega 
no  canta  que  plora  I 


II. 

FIDES. 


%  • 


ï 


LA.  HORT  DE  JESÚS. 

(Fragment  de  un  petit  poema  que  algun  dia  ,  si  Deu  ho 
VOL ,  se  publicarÍl  per  complet.) 


I. 


Sòltas  al  diré  las  trenas 
que  à  besar  undosas  baixan 
la  tornejada  nuesa 
de  blanquísimas  espatllas , 
la  mirada  esmortuida , 
la  palidesa  en  la  cara 
que  porta  '1  sagell  d6l  dol 
inmens  que  1'  anima  embarga, 
sis  doncellas  de  Sion 
pausadament  se  adelantan. 
Trist  se  doblega  son  front , 
y  arrossegant  van  las  palmas 
que  triunfadoras  un  dia 
en  Jerusalem  alsavan 
cuant  à  Jesús  ne  reberen 
entre  céntichs  d'  alabansa. 

Apartàus  tots  ,  apartau  ! . 
Deixàulas  passar  ,  deixàulas  , 
que  las  sis  son  missatjeras 
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denovas,  jay  !  ben  infausias. 
Deixeu  que  ploren  sos  ulls 
eixas  llàgrimas  que  abrasan.... 
Sanch  deurian  derramar, 
que  tant  es  grand  sa  desgracia. 

Entre  bosquets  de  follatje  , 
hont  las  remorosas  auras 
discurreixen  melancólicas 
com  vibracions  que  ne  llansan 
de  las  citras  dels  amors 
las  cordas  d'  or  may  polsadas  , 
semblant  à  un  niu  de  colomas 
una  blanca  vila  s'  alsa  , 
besada  per  tebias  brisa  s 
y  per  los  riuhets  banyada 
que  à  sas  plantas  dessenrrotUan 
llurs  amples  cintas  de  plata. 

Per  sas  portas  ,  vila  adins  , 
silenciosas,  la  front  baixa  , 
las  doncellas  se  han  entrat , 
ab  las  robas  esquinsadas  , 
totas  pàlidas  ,  dels  ulls 
à  rius  llantsantne  las  llàgrimas  , 
nusos  los  peus  ,  y  regantne 
ab  solchs  de  sanhc  sas  petjadas. 

Aixi  han  cruzat  lo  carrer 
y  han  arrivat  à  la  plassa  , 
y  lo  poble  al  seu  entorn 
silenciosament  se  para , 
mentres  una  de  las  sis 
óurer  deixa  eixas  paraulas  : 
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j  Ploràu  !  i  Ploràu  I  —  Jerusalem  impia  , 
mort  donaste  al  senyor  de  las  alturas  , 
vejent ,  al  escarnirlo  en  sa  agonia  , 
clavar  lo  ferro  en  sas  entranyas  puras. 
S'  ha  cumplert  ja  la  trista  profecia  1 
Plorau  donchs  ,  y  esquinsau  las  vestiduras, 
los  genolls  per  la  terra  arrossegantne 
y  plors  de  sanch  de  vostres  ulls  llansantne. 

Morí  '1  senyor  I  Sobre  lo  cim  del  Moria 
r  últitn  sospir  fa  pochs  momentos  llensava. 
Màrtir  dels  màriirs  de  la  eterna  glòria  , 
à  sos  butxins  clement  ne  perdonava  , 
y  llegant  à  los  segles  sa  memòria  , 
felis ,  content  y  sossegat  finava  , 
tot  obrint ,  de  pietat  y  de  amor  llassos ,  ^ 
pera  abrassar  al  mon  en  creu  los  brassos. 

i  O  ciutat  corrumpuda  y  pecadora  ! 
en  la  creu  del  martiri  tu  l' alsares  , 
y  tu  en  sas  mans  la  canya  escarnidora 
per  ludibri  y  per  mofa  li  posares. 
De  sa  humiliat  y  glòria  tu  ,  traidora  , 
en  mitj  d'impuras  riallas  te  burlares.... 
Sobre  tu  ne  caurà  sa  sanch  un  dia  , 
Jerusalem  ,  Jerusalem  impía  ! 

Jerusalem  ,  tas  torras  y  murallas 
desmoronar  veuràs  ,  cayent  ab  ellas. 
Un  vencedor  sens  lley ,  sens  fre  y  sens  vallas 
omplirà  sos  harems  ab  tas  dohcellas  , 
y  à  sas  portas  ,  ventsut§  en  las  batallas  , 
tos  propis  fílls  feràn  de  centinellas  , 


Ú.f 
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senl  tu  mercat  de  rassas  estranjeras 
sotmesa  com  esclava  é  llurs  banderas. 

i  Ciutat  del  sacrilegi,  plora  ,  plora 
lo  crim  comès  en  hora  malhadada  I 
De  ton  seno ,  ta  rassa  avuy  senyora  , 
un  jorn  serà  proscrita  y  aventada 
com  la  pols  de  las  eras  ,  y  à  tot  hora 
errant  anirà  sempre  y  meynspreada, 
fíns  que  sonen  eternas  las  trompetas. 
Te  ho  ha  dit  ja  la  veu  de  los  profetas. 


> 


CANSO  DE  NADAL. 


(PERA  CANTAR  AR  LA  TONADA  DB:  CaNTARA  LO  POPUT:— ESTA 
NIT  ES  TINGUT-— LO  REY  DE  LA  RELLESA). 


Gantaba  lo  pardal: 
«Avuy  nit  de  Nadal 
ne  naixerà  una  estrella, 
y  ja  may  mes  hi  haurà 
ni  '1  mon  may  ne  veurà 
un  altre  de  pus  bella,  d 

Gantaba  'I  russinyol: 
«No  estrella,  sinó  sol 
de  llum  enlluernadora; 
per  homcns,  per  ciutats, 
per  segles,  per  estats 
llum  esdevenidora.» 

Y  r  oreneta  diu: 
«Ne  passaré  jo  '1  riu, 
també  la  mar  salada, 
pels  pobles  aniré, 

la  nova  'Is  portaré 

al  róraprer  de  1'  albada.» 

Y  la  noa  rodolant 
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ne  diu,  tot  gemegant 
cuant  son  cami  termina  : 
«Escoltàu  be  tothom: 
Lo  Verbo  s'  ha  fet  hom, 
la  llibçrtat  doctrina.» 

Y  r  anjel  diu:  «jO  estel 
que  enjoyas  tot  lo  cel, 

ó  fill  sant  de  María^ 
los  homens,  ^eu  la  creu 
veuran  al  fill  de  Deu 
morir  en  V  agonia?» 

Y  diu  la  rosa:  «jO  sol, 
per  tú  portaré  dol 
mentres  ne  dur'  ma  vidal 
No  vull  mes  color  blanch, 
que  de  color  de  sanch 
per  tu  aniré  vestida.» 

Yonadas  y  aucellets, 
floretas  y  anjelets 
ensemps  ne  diuhen  ara : 
«jO  pobles,  rassas,  reys, 
^teniu  en  vostras  lleys 
pena  de  mort  encara?» 


A       m 


III. 

Amor. 


I 


ÜNA  TOMBA  PER  TOTS  DOS. 


La  nineta  n'  era  ro?sa 
n'  era  rossa  com  un  sol. 
I  Amorosa  Agna  Maria, 
robadora  del  meu  cor  I 


Sou  pare  la  vol  casar 
ab  En  Jordi  'i  d'  Aragó. 
— «Assó  no  ho  fareu,  mon  pare  ,' 
si  es  qüe  no  voleu  ma  mort , 
que  ja  n'  estich  jo  promesa 
ab  lo  fill  de  Na  Melció^ 
'  y  m'  ha  dat  V  anell  de  plata 
y  las  arracadas  d'  or.» 

La  nineta  n'  era  rossa  , 

n'  era  rossa  com  un  sol. 

I  Amorosa  Agna  Maria  , 

robadora  del  meu  cor ! 


— *« Jo  'us  ne  guardaré,  ma  filla  , 
que  avans  perdria  mon  nom.. 
La  torre  del  homenatge 
ne  té  una  negra  presó  , 
y  allí  'us  estareu,  soleta, 
H 
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sens  plàhcr  y  sens  conhort , 
fins  à  t^t  que  ^us  casareu 
ab  lo  qui  'os  destino  jo. » 
La  nineta  n'era  rossa , 
n'  era  rossa  com  un  sol. 
I  Amorosa  Àgna  Maria , 
robadora  del  meu  cor  ! 

— «Oraneta  viatjadora, 
dígali  al  meu  aymador 
que  presa  n'  estich  per  ell 
y  que  'm  tregui  de  presó.» 
— i  Baix&u  per  aquesta  escala, 
senyora  de  la  mia  amor , 
que  mon  cabaU  nos  espera 
pera  portarnos  als  dos. » 
La  nineta  n'  era  rosaa, 
n'  era  rossa  com  un  sol.  . 
]  Amorosa  Agna  Maria ,    ^ 
robadora  dèl  meu  cor ! 

Ja  son  pare  se  Is  presenta 
de  sos  ulls  brollantne  focti* 
— «Mal  robador  de  doncellas 
que  Deu  te  dó  mala  raort^» 
.Al  demati  'Is  enterraban 
en  una  tomba  à  tots  dos. 
Caminant;  cuant  aqui  passes , 
digasne:  ajDeu  los  perdó  I»     * 
La  nifl«ta  n'  era  rossa, 

n'  era  rossa  com  un  sol. 

I  Amorosa  Agna  Maria , 

robadora  del  meu  cor! 


^ 


LA  MNA  DEL  RAM, 


I. 

Là   nina   TKISTA. 

Nit  de  Sant  Joan,  n'ets  la  nit 
de  misteris  tota  plena^ . 
la  nit  dels  dolsos  amors, 
de  las  regaladas  festas , 
n^ets  la  nit  de  la  fortuna 
y  la  nit  de  la  berbena , 
en  que  l'alarb  encenia 
sds  flamejants  fumaredas , 
yen  que  las  damas  moriscas, 
rumiant  en  llurs  amoretas , 
en  Taigua  corrent  del  riii 
banya  van  sds  cabelleras. 

$í'  es  en*  ta  nit  cuant  las  ninas 

ventura  buscan  per  tornar  ab  elía. 


Nit  de  Sant  Joan ,  en  ta  nit 
las  bellas  ondinas  deixan 
de  llurs  palaus  de  cristall 
las  ricas  cambras  de  perlas , 
y  ne  surten  à  oferir 
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ak  passajjers  llurs  riquesas, 

menires  ne  cruzan  las  fadas 

per  milj  la  boyra  lleugera , 

afanyosas  regirantne 

tots  los  racons  de  la  terra  , 

pera  redimir  cautius 

y  desencantar  doncellas. 

N'es  en  ta  nit  cuant  las  ninas 
ventura  buscan  per  tornar  ab  ella. 

Diuhen  que  en  ta  nit,  Sant  Joan,» 
los  moros  vetllan  y  rezan 
pera  tornar  à  Granada 
la  ciutat  de  llurs  llegendas. 
Diuhen  que  en  ta  nit,  Sant  Joan, 
venturas  d'amor  inmensas 
lo  esfullament  de  las  rosas 
pronostica  à  las  doncellas, 
y  que  l'aygua  ab  que  se  banyan 
de  sos  llarchi»  cabells  las  trenas , 
morena  à  la  negra  torna, 
blanca  torna  à  la  morena. 

N'es  en  ta  nit  cuant  las  ninas 

ventura  buscan  per  tornar  ab  ella. 


N'es  en  ta  nit  que  'is  pagesos 
examinan  las  estrellas, 
que  ellas  han  de  dir  si  '1  blat 
ne  seré  de  bow  meaa  ; 
faulas  UQ  contan  de  drachs 
y  bruxerias ,  las  vellas , 
y  per  tot  arreu  Uabors 
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ne  sembra  la  canalleta 
perque's  diu  que  en  esta  diada, 
cuant  à  mitja  nit  se  sembra , 
ja  ab  lo  primer  trench  del  alba 
ne  surt  lo  fruy  de  la  terra. 

N'es  en  ta  nit  cuant  las  ninas 
ventura  buscan  per  tornar  ab  ella. 


^  Mes  perquè  ,  perquè  una  nina. . . . 
fqué  hei  mosa  n^es  y  qué  bella  1. . . . 
perquè  de  totas  s'aparta  , 
y  deixa  à  sas  companyeras , 
y  son  front  trist  y  pensivol 
4Com  lo  lliri  de  las  selvas, 
baix  lo  pes  de  Tamargura 
dolorejant  se  doblega? 
í  Perquè  com  ellas  no  trisca , 
y  riu,  y  balla,  y  festeixa , 
tot  sentint  de  llurs  galans 
las  airosas  cansonetas  ? 

Àyl  es  que  la  nina  busca, 

busca  ventura ,  y  restarà  se;is  ella. 


Lo  èsfuUament  d'  una  rosa 
li  ha  donat  per  proba  certa 
que  desgracias  y  destitxas 
ne  tindrà  per  companyeras  ; 
una  escarxofa  ha  culHI 
y  flor  no  ha  trobat  en  ella ; 
y  de  las  dos  claras  d'  ou 
que  en  V  aygua  ne  té  desfetas , 
la  nina  n'  ha  vist  sortir , 
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com  aparició  fanesta , 
primer  una  creu  mortuòria  , 
després  una  calavera. 

La  nina  busca  ventura , 
busca  ventura ,  y  restaré  sens  ella. 


Lluny  ne  té  à  son  aymador 
que  ab  afany  y  goig  la  espera 
pera  saber  los  presagis 
que  ha  recuUit  sa  promesa  * 

en  la  nit  de  Sant  Joan , 
que  es  la  nit  de  la  berbena. 
Té  cita  ab  ell  lo  mati 
al  peu  d' una  salsareda ,  « 

y  [cabalcant  en  sa  mula , 
al  punt  que  V  alba  clareja  , 
en  busca  de  son  promès 
ne  va  la  nina  ensizera. 

Mes  ayl  que  busca  ventura 

busCa  Ventura ,  y  restarà  sens  ella. 


II. 

LA   NIlfA   PLOROSA. 

Hermós  es  lo  demati 
y  '1  sol  ne  te  dolsos  raigs 
pera  la  nina  graciosa 
que  trista  va  cavalcant , 
portantne  1  gipó  de  seda , 
y  lo  faldelli  brodat , 
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y  '1  mocador  d' anlicuelas , 
y  suspès  del  pit  lo  ram , 
lo  ram  de  floretas  d'  or 
que  lo  diumenje  ha  guanyat 
en  las  balladas  de  plassa 
ab  son  aymador  dansant. 

Mes  ay !  ^hont  va  tan  matí, 
hont  va  la  nina  del  ram  ? 


*  Pel  cami  eneontra  à  una  dona 
que ,  tot  la  mula  aturant , 
—  «Nina,  diu  ,  lo  ram  de  plassa 
se  t'  ha  caigut  alli  baix.» 
4—  «Pobreta  de  mi  si  '1  perdo,» 
ne  diu  la  nina  plorant 
y  prenen tlo  de  la  dona 
sens  baixarne  de  caball  < 
«que  ';s  diu  que  es  lo  ram  de  plassa 
sort  per  qui  guardarlo  sap , 
y  qui  Tpert ,  ja  may  la  ditxa 
en  lo  mon  ne  pot  trovar.» 
•     /  ^  Hopt  ne  va  tant  de  matí . 
hon  va  la  nina  deí  ram? 


La  veu  venir  un  pagès 
que  $'  estó  rondant  son  caiïip.   • 

—  ^Com  tant  de  matí ,  nineta, 
com  tant  de  matí  en  ki  vall  ? 

—  «M'  espera  mon  aymador 
de  lo  riu  en  1'  altre  part.» 

—  «  Ahir  plogué  en  la  montanya , 
y  sas  mares  desbordant , 
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baixan  torrents  escumosos 
de  la  serra  despenyats. 
No  intentes  passar  lo  riu , 
que  hi  ha  perill  al  passar.» 
^  Hont  ne  va  tant  de  matí 
hont  va  la  nina  del  ram? 


May  de  un  color  mes  bonich 
mostrà  '1  cel  son  mantell  blau , 
may  uo  mes  dols  ventijol 
feu  los  arbres  ondejar  , 
may  d*4in  sol  tant  resplendet 
baixaren  mes  tebis  raigs 
ni  ja  may  un  mes  rich  trajo 
de  flors,  vestiren  los  camps , 
'mes  may  tampoch  mes furiehtas 
ne  baixaren  riu  aball , 
^  tot  llantsantne  ronchs  gemechs , 
las  onadas  rodolants. 

^Hont  ne  va  tant  de  matf, 
•        hont  va  la  nina  del  ram? . 


La  nina  no  ho  sent  ni  ho  veu  ; 
sa  mirada  cerca  M  gual , 
y  se  'n  entra  riu  adins 
en  sa  mula  cabalcant. 
Ja  de  son  pit  n'  ha  caygut 
un  altra  volta  lo  ram  , 
y  las  onas  que,  brunzentas 
ne  baixan,  tot  udolant, 
passàntsel'  de  1'  una  à  V  altre, 
se  r  emportan  riu  aball. 


Pobre  nina  sen$  ventura  , 
-sens  ventura  has  de  restar.     , 
^Hontne  va  tant  de  matí, 
hont  va  la  nina  del  ram? 


«  I  Ay  pobre ,  pobre  de  mi  I  » 
ne  diu  la  nina  plorant ; 
«Sant  Joan  me  nega  ventura,  ' 
V  '1  riu  se  m'  emporta  '1  ram!» 
Cada  volta  mes  furientas 
van  las  onas  devallant  y 
y  ja  la  eabalcadura 
del  tot  ha  perdut  lo  gual^ 
y  ja  la  ensizera  ninaj, 
arrancant  del  pit  un  plany  , 
«  [Verge  santa  del  Remeyia 
ab  fosca  yeu  ha  cridat. 

^Hont  ne  va  tan  de  mati, 

hont  va  la  nina  del  ram? 


III. 

LA  NINA  PALIDA. 

Sobre  un  llit  de  jonchs  y  murtra, 
que  n'  es  son  tàlam  nupcial , 
y  com  nàyade  que  dorm 
entre  somnis  virginals , 

I  Ày  que  n'  es  morta  la  nina  , 

morta  la  nina  del  ram  I 
Se  veu  à  la  heMaosa  nina 
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lo  demati  de  Sant  Joan. 
Pàlida  n'  està  sa  cara , 
plegadas  ne  té  las  mans. 

\  Ay  que  n'  es  morta  la  nina , 

morta  la  nina  del  ram ! 
Alli  las  onas  del  riu 
r  han  escupit  al  passar , 
y  besantne  van  sas  plantas 
lot  rodolant  vers  la  mar. 

i  Ay  que  n^  es  morta  la  nina  , 

morta  la  nina  del  ram  I 


Tal  contan  d'  una  minyona 
que  en  lo  pit  portava  un  ram , 
cuant  prop  del  riu  la  vejeren 
lo  demati  de  Sant  Joan. 


CANTARS. 

(Trabuhits  dels  de  don  Ventura  Ruiz  à«íj]lbra. 


Ta  palidesa,  nineta, 
es  com  una  nit  de  lluna, 
y  lo  floch  de  ton  cabell 
de  color  de  nit  oscura. 


Marxa  volantne,  cor  meu, 
y  pregúntali  si  hi  ha  Uoch 
en  son  cor  de  dura  roca 
pera  ferne  un  niu  d'  amor. 


Allí  hont  jurabas  amarme, 
[ay  falsa!  ja  pots  posar: 
Aqui  mataren  à  un  home 
y  per  ell  podeu  pregar . 


En  lo  portal  de  ta  escala 
demà  hi  posaré  un  cartell 
ab  sis  paraulas  que  digan: 
Per  aqui  se  puja  al  cel. 
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Conta,  y  veuràs  com  acabas 
avans  que  jo  de  contar: 
ne  contarem,  jo  mas  penas, 
tii  las  arenas  del  mar. 


No  cal  que  't  tornes  de  grana 
al  paiSar  per  esta  vall, 
que,  pus  que  llengua  no  té, 
no  contarà  lo  que  sap. 


En  r  ànima  un  cementiri 
forman  V  ausencia  y  la  mort 
ab  sos  ninxos  hont  P  olvit 
ne  va  enterrant  los  recorts. 


Las  galas  d^  aqueixa  pobre 
ja  no  m'  estrany an, 
pus  per  vestirne  '1  cos  . 
despulla  T  ànima. 


Ne  tinch  jo  un  amich  molt  intirff 

y  'm  vol  tan  be, 
que  tantost  com  ne  rellisco,  ' 

tan  tots  m' empeny. 


Lo  que  es  la  vida  U  cigarro 
díentnos  està: 
sols  es  fum,  y  sendra,  y  foch, 
foch  d'  un  instant. 
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Jo,  per  un  de  teu,  mil  besos 
volguí  donarte, 
y  tu  pels  mil  no  volgueres 
ni  un  sol  tornar  me. 
[Mal  agradosa  I 
^Donchs  perquè  te  fas,  nina, 
la  generosa? 


La  tardor  ne  despulla 
^     lo  vall  y  '1  bosch; 
mes  ab  lo  maig  ne  tornan 
fullas  y  flors. 
lAy,  delitosa 
primavera  del  ànima, 
tú  jano  tomas! 


Fesne  be,  y  si  mal  te  pagan 
canta  eixa  cobla  al  moment. 
«Lo  be  se  sembra  en  la  terra 
y  's  reculleix  en  lo  cel.» 


/ 


LOS  HEREUS  DE  U  FORCA. 

(PRÓLEGH  DEL  DRAMA  D.  JOAN  DE  SERRALLONGA.) 


PERSONATJES. 


D.*  Joana  de  TorreL•las. 

D.  Joan  de  Ssrrallonga.  i 

Lo  Fadrí  de  Saü. 

D.  Bernat  de  Serrallonga. 

D.  Salvi  Fontaneilas  ,  capità  de  lercis. 

D.  Lluís  de  Montblangh. 

D.  Felip  de  Gueyara. 

Robert. 

Tallaferro. 

Eulària. 

MANCARÀS. — Bandolers.— Criats, 


Època  de  Felip  IV. 


Fa  ja  mes  de  cuatre  anys,  à  bon  segur,  que  ud  ben  volgut 
amich  meu  y  al  mateix  temps  editor  de  casi  totas  mas  obras,  lo 
Sr.  D.  Salvador  Manero,  me  demanava  ab  grand  insistència  que 
escrigués  en  català,  posantio  tot  én  vers,  lo  drama  D.  Joan  de  Ser' 
ralUmga  que  en  castellà,  y  en  vers  y  prosa,  tenia  desde  molt 
avans  escrit  /  publicat.  Desitjava  jo  per  una  part  complàurerlo, 
y  per  altre  me  sednía  també  la  idea  de  refer  en  català  mon  dra- 
ma castellà,  mes  no  trobava  may  lo  moment  oportú  pera  dedicar- 
me  à  semblant  treball ,  pus  cosas  de  mes  perentoria  importància 
robavan  tot  mon  temps. 

Permès  me  fou  per  fi  aprofitar  algunas  estonas,  y  vaig  comen- 
zar  mon  drama  català,  escrivint  de  una  tirada  lo  prólech  titulat 
íjos  hereus  de  la  /orca,  però  'm  vegi  obligat  à  suspéndrer  mon 
treball  per  altres  de  mes  urgència,  y  ja  no  se  cnant  podré  conti- 
nuar ma  interrompuda  tarea.  Tal  volta  prompte.  Tal  volta  may* 

Tenint  donchs  escrit  aquest  prólech,  y  essent  un  cuadro  com- 
plet que  's  pot  molt  bé  publicar  per  si  sol  é  independent  de  lo  de- 
més del  drama,  pus  sa  acció  comenza  ab  la  primera  escena  pera 
acabar  ab  la  última,  m*  he  decidit  à  publicarlo  al  final  d*  aquesl 
tomo,  considerantlo  com  un  senzill  treball  poétich.  Emperò,  me 
ha  estat  precís  fer  aquesta  advertència  perquè  sa  publicació  no 
causés  estranyesa  als  lectors. 


DECORACIÓ. 


I» 
Lo  jardí  de  la  casa  de  camp  ó  palau  d'  En  Torrelias ,  en  h^ 
vols  de  Barcelona.— A  la  dreta  la  fatxada  posterior  de  la  casa. 
ab  una  escalinata  que  baixa  desde  lo  primer  pis. — A  la  esquerra 
una  reixa  que  obra  pas  al  camp. — En  lo  foro  de  la  esquerra  un 
grupo  d'  arbres  que  senyalan  la  entrada  de  un  bosquet. — En  lo 
foro  de  la  dreta  uns  olms  que  indican  la  entrada  del  parque.— 
En  lo  centro  de  la  escena  un  arbre  corpulent,  y  al  peu  de  soji 
tronch  un  banch  rústich. 


LOS  HEREUS  DE  LA  FORCA. 


ESCENA  I. 

Es  de  nit.  Al  alsarse  lo  teló  se  sent  un  rellotje  que  dona  las  yuyt.  En  cnant 
la  Altima  vibració  deia  campana  se  pert  per  los  aires,  ressonan  tres  xiu- 
lets,  un  detras  de  r  altre,  promediats  per intérvalos  iguals.  Al  primer 
xiulet  ne  compareix  Robert  en  1'  alt  de  la  escala,  se  assegura  de  que  no 
lü  ba  ningú  en  lo  Jardi ,  y  després  de  contar  los  xiulets  s' en  ya  cap  à  la 
reixa,  r  obra,  y  entra  lo  Padii  de  Sau  embossat  ab  una  capa-manta  com 
las  que  usaban  los  caballers  en  aquella  època. 
I 
ROBERT.  FADEI  BE  SAU. 

Robert.  [Coníantne  Hs  xiulets,)  Un,  dos,  tres/  Es  lo  Fadrí 

que  'm  dona  ja  la  senyal. 
[Obra  la  reixa  ab  una  de  las  claus  del  mcmoch  que  pen- 
ja de  son  cinturon,  y  apareix  lo  Fadri.) 
Fad&i.         Que  Deu  nos  dó  bona  dit ! 
Robert.       Molt  bona  nit,  capità  1 
Fadrí  .         ^  Ha  vingut  ja  gent  ? 
Robert.  No  encara. 

Com  fins  à  las  deu  lo  ball 

no  oomensa,  tenim  temps 

que  poder  aprofitar. 
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Fadri.         ^Recordas  iot  cuant  i'  he  dit? 
RoBBRT.       Mot  é  mot  y  pe  à  pa. 
Fadrí.         Tots  los  qui  ab  careta  blanca 

avuy  se  presentaran .... 
Robert.       Son  nostres. 
Fadrí.  ^Y  la  disfressa 

que  per  mi  t'  he  fet  portar  ? 
Robert.       En  ma  cambra  la  teniu  « 

per  cuant  vos  sia  de  grat. 
Fadrí.  (Trayentse  una  bosa  y  donantli  diners) 

Dels  doscents  escuts  promesos    # 

aqui  'n  van  cent. 
Robert.  Capità, 

^de  D.  Joan  de  Serr allonga 

teniu  novas  ? 
Fadrí.  ;De  D.  Joan! 

No  per  cert,  ni  se  que  's  d'  ell. 
Robert.    '  Donchs  jo  vos  ne  puch  donar. 
Fadrí.         ^  Tens  tú  novas  d'  ell  ? 
Robert.  Ne  tinch. 

Fadrí.         Oh  I  digas  prompte  I 
Robert.  Escoltau. 

D.  Joan  en  un  desafio, 

ja  fa  temps,  ne  va  matar 

à  D.  Fèlix  de  Torrellas, 

son  enemich  declarat. 
Fadrí.         Y  '1  nostre  també,  Robert. 

Jo  so  nyerro  com  D.  Joan 

y  no  estaré  may  tranquil 

mentres  un  cadell  hi  haurà. 
Robert.       Per  fugir  de  la  justicia, 

D.  Joan  tingué  que  passar 

à  Fransa.  Alli  conegué, 

y  d'  ella  s' enamorà, 
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à  tina  dama  catalana, 
de  fafiíilia  principal, 
mes  ell  d^  ella  no  coneix 
sinó  '1  nom  de  fonts,  ni  sap 
ella  encara  qui  n'  es  ell, 
pus  alli  's  feya  passar 
per  D.  Alfonso  de  Cfaayes 
fill  d'  un  senyor  castellà. 
Sos  amors  foren  molt  breus 
que  ella  tingué  que  marxar 
*  per  venir  à  Barcelona, 
y  de,  la  dama  detràs 
k  Barcelona  també 
se  n'  ha  Tingut  D.  Joan, 
sens  pensar  que  ab  sa  vinguda 
posaba  en  perill  son  cap. 

Fadrí.         ïfes  tú,  ^ com  saps  esta  historia? 

RoBBRT.       I  Ne  se  tantas,  capità  I 

Fa  dias  que  ^n  Serrallonga 
n^  està  ocult  en  la  ciutat, 
mes  ne  fa  tres  que  la  dama, 
sa  vinguda  sabent  ja, 
per  medi  de  sa  doncella 
una  cita  li  ha  donat.... 
y  la  cita  es  per  avuy, 
y  aqui  es  hont  s'  han  de  trovar. 

Fadrí.         ^  Y  aqui  vindrà  ^n  Serrallonga? 

Robert.       Aqui  mateix. 

Fadrí.  ^  Al  palau 

de  sos'enemichs  Torrellas  ? 

RoBBRT.       D.  Joan  vindrà  disfrassat. 

Fadrí.         ^  Mes  qui  donchs  es  eixa  dama 
per  la  cual  se  juga  '1  cap  ? 

Robert.       La  dama  es....  y  vivadeu 
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que  assó  es  lo  millor  del  cas, 
D.*  Joana  de  Torrellas.        ♦ 

Fadrí.         [D/  Joana  I . . .  Deu  me  val  1 
I  La  cusina  del  difunt  I 
)  La  duenya  d'  a()uest  palau 
y  germana  de  D.  Carlos 
de  Torrellas ! 

Robert.  Si. 

Fadrí.  Es  uq  Has, 

un  Has  hontcullirlo  volen. 
Gal  donarli  avis.  • 

RoiBRT.  No  cal. 

Si  es  un  Has,  deixeu  que  hi  caigué. 
Es  un  noble,  y  condemnat 
sia  avuy  com  los  demés. 

Fadrí.         Miserable !  Que  ja  may 

de  D.  Joan  de  Serrallonga 
ne  tornes  aixi  à  parlar. 
Es  lo  company  de  ma  infància, 
mon  germà  de  llet,  y  es  tal 
que  no  hi  ha  en  tota  la  terra 
altre  defensor  mes  brau 
dels  fueros  de  Catalunya 
y  las  patrias  Hibertats. 
Noble  es  son  nom  cotti  son  cor, 
que  ab  nosaltres  forma  part 
del  bando  y  partit  dels  nyet*ros, 
y  tant  ell  com  jo  hem  jurat 
'  guerra  de  mort  y  extermini 
à  eixos  cadells  condemnats 
que  avuy  tenen  à  En  Torreltes 
per  son  gefe  y  capità. 
Que  may  mes  à  parlar  tom^ 
d'  aquest  modo. 
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RoBBRT.       {Apart.)  M'he  tallat  I 

[Ab  v^  alta  mirant  en  direcció  à  la  escala,) 

Ne  baixa  gent  al  jardi. 
Fadrí.         Donchs  anemsen,  y  endevant  I 

Avuy  ne  serà  pels  nyerros 

un  gran  jorn.  Se  *n  parlarà 

fins  en  los  sigles  vinents, 

t'  ho  jura  '1  Fadri  de  Sau. 

(Se  'n  van  pel  fondo.) 

o  ESCENA  II. 

D.«  JOANA,  EULÀRIA  que  sarten  de  lacaea. 


D.*  Joana.    Sortimne  las  puras  brisas 
un  moment  à  respirar. 

Eulària.     ^Com  es  qué ,  senyora  mia, 
com  es  que  tan  trista  estau? 

D.'  Joana .    No  se  quin  presentiment 
me  te  lo  cor  embargat. 
Aquest  ball  y  aquesta  festa 
que  mon  germà  ha  volgut  dar, 
aumentan  mes  ma  tristesa*... 
Vindrà  D.  Lluis  de  Montblach 
de  qui  'm  veden  fer  la  esposa 
per  ma  desgracia  y  mon  mal : 
en  alas  de  son  amor 
també  D.  Alfons  vindrà  , 
y  si  aqui  's  troban  tots  dos.... 

Eulària.     No  hi  ha  cuidado.  No  cal 

que  n'  esteu  desconhortada ,  * 
pus  tot  en  be  marxarà. 
Vostre  D.  Alfons ,  senyora , 
aqui  vindrà  ab  un  disfras , 
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y  en  aquet  Uoch  ,  sens  temor , 

podreu  fàcilment  parlar    ^ 

que  per  lo  jardí ,  y  al  peu 

de  la  escala  ,  The  citat. 
D.  *  Joana.  ^Mes  no  m'  has  dit  que  la  cita 

li  feu  impressió  ? 
Eulària.  Si  tal. 

Per  tres  vegadas  al  menys 

me  va  fer  anomenar 

aquesta  casa.  a  Torrellas, 

»  Torrellas ,  deya ,  jjo  anar         • 
■   »  à  la  casa  den  Torrellas ! » 
D.*  Joana.  *  Senyor  Deu  meu  ,  ^qué  serà? 

Eixas  frases  misteriosas 

aumentan  mon  malestar. 

I  Mon  nom  ,  que  ell  no  sap  que  's  meu , 

li  dona  tant  que  pensar  ? 

4,  Si  seria  el  d'En  Torrellas 

un  nom  enemich  acàs? 

Be  podria  ser.  |Ne  té 

tans  enemichs  mon  germà  I 

I  Deu  no  voldrà  condemnarme  ! 
EvLARiÀ .      ^  Tant ,  seftora ,  l'estimau  ? 
D.*  Joana.   Ab  deliri.  Mica  tii , 

mira  tú  si  1'  he  d'amar. 

En  Fransa  lo  conegui. 

Prop  de  mon  oncle  Hildebrant 

tranquila  vivia ,  cuànt 

à  mos  ulls  aparegui. 

Un  jorn  à  la  matinada 

à  passejar  ne  sortia 

en  mon  caballet  moniada , 

y  ja  mon  front  se  tenyia 

ab  lo  raig  matutinal 
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de  la  púrpura  naixent , 
cuail  ressonà  de  repent    > 
lo  tiro  d'unpedrenyal. 
Lo  cafeall  refreno  en  va 
que  assustat  se  m'encabrita , 
se  'm  romp  la  brida  en  la  ma 
y  furiós  se  precipita. 
A  Deu  jo  me  encomenava 
y  ab  greus  accents  me  planyia , 
y  cuant  mes  ma  veu  alsava, 
>>  mes  lo  caball  ne  corria , 
mes  furiós  se  desbocava. 
Ja  'm  veya  ,  pobre  de  mi , 
perduda  sens  compasió , 
cuant  en  mitj  de  mon  camí, 
com  ànjel  de  salvació , 
aparegué  un  caballer 
pera  oposarse  é  mon  pas, 
ruent  lo  front  de  plaher , 
armat  de  daga  son  bras. 
Lo  caball  en  sa  carrera 
sobre  ell  se  llansa  sens  fre , 
mes  ell  à  peu  ferm  Tespera 
tranquil ,  sens  temor ,  seré. 
En  lo  caball  tot  passant 
clavà  la  daga  ab  furor , 
y  caiguérem  rodolant , 
als  ulls  de  mon  salvador, 
lo  caball  al  dar  dos  passos 
de  mort  ferit  à  sos  peus , 
y  jo  en  mitj  d^angustias  greus 
d'amor  ferida  en  sos  brassos. 
EoLARiA .      Fou  acció  ben  singular. 
Per  vos  exposà  sa  vida. 
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D.*  Joana.    Mira  tu  donchs  si^  agrahida  , 
li  dech  mon  amor  guardar.  « 

Eulària.      [Veyent  à  D.  Càrlos  que  baixa  la  escala. 
Vostre  germà  ne  ve  allí. 


ESCENA  III. 


D.*  JOANA,  D.  GARLOS  DE  TORRELLAS,  EULÀRIA. 
(Ab  D.  Càrlos  surten  alguns  criats  qoe  van  à  Uuminar  los  Jardins.) 

f 

D.  Carlos.  4  Com  es  donchs  això  ,  germana  , 

que  'us  esteu  en  lo  jardí  ? 

^  No  aneu  é  vestirvos  ? 
D.' Joana.  Sí, 

ja  vaig. 
D.  Garlos.  Aneu ,  Dofia  Joana. 

Prompte  la  gent  va  à  amplenar 

d'aquesta'  casa  las  salas  , 

y  avuy  es  precís  sas  galas 

ab  las  vostres  eclipsar. 

Vos  espera  'I  tocador , 

y  d'ell  sortiune  triunfant , 

en  hermosura  radiant 

y  radiant  en  esplendor. 
D.*  Joana.    (^46  una  lleugera  expresió  (T  ironia.) 

Ne  vas  donchs  à  ferho  aixis. 
D.  Garlos.  [Esteu  trista ,  acongoixada ! 
D.'  Joana.    No  per  cert. 
D.  Garlos.  Una  mirada 

vos  demano  per  D.  Lluis. 

Ja  vostre  promès  es  ara  , 

y  va  à  venir  tot  joyós. 

Tractàule  donchs  com  à  espòs. 
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D."  Joana  .    i  Mon  espòs  I ...  No  l'es  encara. 
4£e  'n  va  ab  Eulària,) 

ESCENA  IV. 

D.  CARLOS  DE  TORRELLAS,  mirant  com  M 'n  va  sa  germana. 

^  Qué  donchs  ne  vol  dir  això  ? 
^  A  mos  vots  s'oposaria  ? 
^  Seria  que  ne  tingués 
jan  amor  secret?...  La  vida 
ab  son  amor  deshonrat , 
si  això  fos ,  li  arrancaria. 
D.*Jo  ana\  sols  de  mi , 
si  de  vostre  nom  sou  digna , 
n'  habeu  de  rébrer  l'espós    '. 
que  n'  ha  de  fer  vostra  ditxa , 
y  1  ay  de  vos  si  aixís  n'  ho  feu  I 
pus  ne  senlireu  mas  iràs  I 

ESCENA  V. 

D.GARLOSDE  TORRBL•LAS,   D.  LLUIS  DE  MONTBLANC H ,   D.  SALVI 

FONTANELLAS,  D.  FELlX  DE  6UBVARA.— Màscaras. 
(Sarton  tfe  la  casa.  Van  disfrasats  ab  elegants  vestits  y  portan  la  careta  en 
la  ma.  Detras  d'ells  comensan  &  sortir  algans  mascaras.) 

D.  Lluís.     Magnifich  va k  ser  lo  ball. 

i  Que  ne  sia  enhorabona 

D.  Càrlos ,  pus  vostra  festa 

serà  de  las  mes  famosas ! 
D.  Carlos.  [Saludant  y  apretanúlos  d  tots  la  ma,) 

Aixis  serà ,  però  gracias 

als  qui  ab  sa  presencia  donan 

lluíment  complert  à  la  festa 
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y  à  ma  pobre  casa  honra. 
D.  Felip.    Sempre  fou  galan  D.  Càrlos. 
D.  Salvi.     Y  sa  noblesa  l'abona. 
D.  Càrlos.  {Desprès  de  contestar  ab  un  saludo  al  dos 
caballerSj  diu,  dirigintse  à  D,  Lluis:) 

^  Y  vostre  oncle  lo  virey 

no  'm  dispensarà  la  glòria 

de  venir  al  ball  ? 
D,  Lluís.  No  ho  crech , 

perquè  molt  que  fer  li  dona 

eixa  partida  de  nyerros  ^ 

del  Fadrí  de  Sau. 
D.  Garlos.  Ja  's  hora 

d'  exterminar  aquest  bando 

que  tot  lo  pais  trastorna. 

Als  que  fan  la  guerra  als  nobles 

ennobblimlos  d'  una  volia 

fentlos  à  un  temps  los  senyors 

y  los  hereus  de  la  forca. 
D.  Felip.     Està  molt  ben  dit  D.  Càrlos. 

)  Que  d'  una  vegada  sola 

s'  acaben  tots  aquets  nyerros 

miserables  que  'ns  deshonran! 
[Besde  V  comensament  d'  aquesta  escena  han  quedat 
ilhirmnats  los  jardins  que  V  veuhen  cruzats  per  varios 
mascaras  dels  dos  sexos  que  entran  y  surten  de  la  casa. 
Se  'n  veu  algun  que  altre  ab  careta  blanca  ,  y  se  nota 
entre  tots  un  disfrassat  d*  astrólech  que  se  passeja  ab 
aparent  indiferència  ,  cambiant  alguna  paraula  ab  los 
que  portan  careta  blanca  ,  y  no  perdent  may  de  vista 
als  cuatre  personatjes  que  estan  en  lo  prosceni ,  acos- 
tantse  alguna  volta  à  ells  com  descuidadament  per  es- 
coltar lo  que  diuhen.) 
D.  Salvi.     ^  Nó  es  lo  Fadrí  lo  company 
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de  D.  Joan  de  Serrallonga  ? 
D.  Carlos.  (Com  ferit  de  prompte  pel  nom  que  acaba  de 

pronunciar  D.  Salvi,) 

Serrallonga  n'  es  un  home 

ab  qui  tinch  de  arreglar  comptes.  ^ 

J).  Felip.     Lo  butxi  Ms  arreglarà  , 

que  D.  Joan  de  Serrallonga 

es  un  nyerro ,  y  ja  6gura 

entre  'Is  hereus  de  la  forca. 
D.  Lluís.     Oh  I  y  à  propòsit  d'  això. 

,  Tinch  que  darvos  una  nova  , 

D.  Càrlos. 
(Retirant  à  D.  Carlos  à  un  costat  y  dirigintse  al  demés.) 
Ab  son  permís , 

caballers. 
(D  Felip  y  D.  Salvi  saludan ,  se  posan  las  caretasyse 
dirijeixen  al  fondo  ,  deturantse  à  parlar  ab  un  màsca- 
ra ,  qi^  es  lo  Fadrí  de  Sau  disfrassat  rf'  astrólech,) 
D.  Carlos.  (^4  D.  L•luis,)  ^  Y  qué  es  la  cosa? 
D.  Lluís.     (Parlant  d  D.  Càrlos  abveu  baixa  y  ab  mis- 
teri. 

Un  mensafje  de  mon  oncle 

lo  virey.  k 

í).  Carlos.  Tinga  en  bon  hora  , 

que  al  messatjer  y  al  mensatje 

sempre  honrarà  ma  persona. 
D.  Lluís.     M'  ha  dit ,  per  servos  trasmés  , 

que  D.  Joan  de  Serrallonga 

està  de  incògnit  y  ocult 

fa  dias  en  Barcelona.... 
D.  Carlos.  |  Ah  I 

D.  Lluís.  Que  '1  fa  buscar  sens  treva 

per  totas  parts ,  y  si  '1  troba 
vos  asegura  venjarvos 
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fentne  d'  ell  jasticia  prompta. 
D.  Cailos.  i  Oh  I  també  U  buscaré  jo  , 

y  si  es  que  està  en  Barcelona , 

sabrà ,  ans  que  '1  virey ,  trobarlo 

ma  justícia  venjadora. 

De  familias  enemigas 

fills  y  hereus  ,  sembla  que  totas 

las  iràs  dels  nostres  pares 

han  aplegat  los  cors  nostres. 

Matador  de  mon  cusi , 

y  de  ma  família  iota  « 

enemicb  encarnissat , 

toia  sa  sanch  ,  gota  à  gota, 

no  me  pot  pagar  lo  deute 

que  ne  tinch  ab  sa  persona. 

Nos  odiem  tant ,  que  en  odiamos 

ne  fundem  la  millor  glòria. 

Per  sustentarnos  als  d^^s 

la  terra  no  té  prou  forsa. 

Es  odi  de  rassa  U  nostre. 

En  tos  temps ,  à  totas  horas , 

guerra  's  faran  d' extermini 
I  Torrellas  y  Serrallongas. 

D.  Felip.    (Suspenent  la  conversació  que  te  ab  lo  astró- 

lech  y  baixant  alprosceni. 

Caballers  ,  feume  'I  plaher 

de  deixar  per  una  estona 

los  negocis  ,  perquè  anem 

à  posar  à  un  home  à  proba. 

Aqui  teniu  à  un  astrólech 

que  esplicamos  se  proposa 

lo  que  nos  diuhen  los  astres 

en  bonàs  y  malas  novas. 

(Dirtjintse  al  Padri.) 
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Vina  aqui  un  instant ,  astróle^h  , 
y  dónams  à  tots  la  mostra 
de  lo  que  t'  ensenya  à  créurer 
ta  ciència  misteriosa. 

ESCENA  VI. 


D.  GÀRLOS  DB  TORRBLLAS.  D.  ILÜIS  DE  MONTBLANCH.  D.  FELIP  DE 
GUEVARA.  D.  SALVI  FONTANELLAS.  FADRÍ  DB  SAU  (dfsfrassat  d'  as- 
tíólech  ) 
(Continuan  cruzant  màscaras  per  lo  jardi.  Se  sent  dinlre  de  la  casa  la 

música  del  ball.  D.  LIuls  s'  ha  posal  la  careta.  D.  Carlos  do  pren  part  en  la 

conversació  |bneral  y  se  passeja  peljardi  demostrant  estar  inquiet  y  agitat . 

Lo  Fadrí  de  Sau  se  adelanta  graYt-roent  y  durant  tota  aquesta  escena  parla 

ab  pansa  ,  ab  gravetat  y  ab  veu  fosca  y  misteriosa.) 


Fadrí. 


D.  Felip. 


Fadrí. 
D.  Fklip. 


Fadrí. 


^  Qué  vols  ,  Felip  de  G^uevara  , 
qué  vols  de  mi  ? 

Ja  ho  veyeu. 
A  pesar  de  la  careta  , 
me  coneix. 

(Ah  amargura.)  \  Si  que  't  conech  ! 
( Trayentse  lo  guant  y  presentanli  la  ma  es- 
querra.) 
Digam  la  bona  ventura. 
La  mala  sols  te  diré  , 
que  cruzan  ralias  de  sang 
per  ta  ma  ,  y  en  ellas  veig 
que  de  mort  sangrenta  y  prompte 
n'  es  arri  va  t  lo  moment. 
Vésten  al  ball ,  D.  Felip  , 
y  aprofita  lo  poch  temps  , 
lo  poch  temps  que  tens  de  vida. 
Ja  ta  estrella  palideix  , 
y  sobre  ton  cap  sa  faux 
la  mort  estesa  ne  té. 


f&^ 
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D.  Fblip.     i  la  i  1  ja  i  j  ja !  Jo  V  asseguro 

que  ne  sabs  fer  be  '1  paper. 
Fadrí.         (Dirigintse  à  D,  Salvi,) 

^  Y  tú ,  Salvi  Fontauellas  , 

del  astrólech  no  vols  res  , 

tu  dels  tercis  castellans 

lo  capità  mes  complert  ? 
D.  Salvi.    Jo  no  cr«cb  en  bruixas. 
Fadrí  .         (Prenentli  lamay  examinantla. ) 

I  Ah  I 

<^  Ets  incrèdul  ?  ^  Tu  no  creus 

en  los  astres?...  Donchs  llavors,  ^ 

sols  te  donaré  un  consell. 

Jove  la  vida  es  molt  curta  , 

y  desconfia  en  tots  temps 

dels  que  tenen  <;ara  blanca. 
D.  Salvi.     Gracias ,  però  no  t' entench. 
[Lo  Fadri  sensa  contestarle  li  gira  la  espatlla  y  se  diri- 
geix à  D.  Lluis  de  Montblanch, 
Fadrí.         Ja 'I  teu  torn  n' es  arrivat , 

D.  Lluis  de  Montblanc. 
(Veyent  que  D.  Lluis  porta  la  ma  a  sa  careta  com  pera 
asegurarse  què  porta  ocult  lo  ros  tro.) 
D'  exprés , 

ton  nom  he  dit ,  perquè  vejias 

com  per  mi  no  hi  ha  secret. 

Jo  'Is  noms  llegeixo  en  los  astres. 
D.  Lluís.     Donchs  ,  màscara  ,  t'  advertesch 

que  à  mi  no  m' has  de  parlar 
.  com  has  parlat  als  demés. 

Jo  ne  vull  las  cosas  claras  , 

sens  misteri  ni  rodetx. 
Fadrí.         |  Ah  I  ^  ne  vols  las  cosas  claras  ? 

Donchs  claras  te  las  diré. 


* 

>• 
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[Liprent  lama  y  la  examina,) 

« 

Ne  tens  un  rival,  D.  Lluis. 

D.  Lujis. 

1  Un  rival !  Son  nom  1»  Hont  es? 

Fadrí. 

La  ma  no  me  diu  son  nom, 
*  però  me  diu  que  existeix. 
Lo  rival  es  poderós-. 
Vigila  1 

D.  Lluís. 

Vigilaré. 

Fadrí. 

{Que prosegueix  examinantli  la  ma.) 
^  Has  pregat  aquesta  tarde, 
1>.  Lluis? 

D.  Llum. 

•             Perquè? 

Fadrí. 

Perquè? 
Perquè  las  <5^mpana&  tpean 
a  morts. 

D.  Lluís. 

^  Pera  mi  ? 

Fadrí. 

Pot  ser  I 

D.  Lluís. 

^  Y  'Is  éfitres  no  't  diuhen  com  \      ■ 

aquest  mon  ne  deixaré? 

Fadrí. 

Moriràs  à  mans  d'  un  altre.  . 

D.  Lluís. 

^  De  qui  donchs  ? 

Fadrí. 

^  Ho  vols  saber? 

D.  Lluís. 

Si,    .  ■   • 

Fadrí. 

D'  un  hereu  de  la  forca. 

D.  Lluís. 

Una  paraula  no  mes. 

^Mpriré  almenys  com  un  home? 

Fadri. 

Moriràs  com  un  valent.  . 

D-  Lluís. 

Gracias. 

Fadrí. 

[Apart.)  i  Llàstima  qUe  sia 
un  enemichl 

U.  Salvi. 

(A  D.  Felip.)  Jo  no  sé, 
però  parla  ab  un  misteri 
aqueix  màscara,  y  s'  exten 
à  dir  cosas  tan  estrany  as... 

^ 
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J[),  Fblip.     Broma  de  ball  y  no  mes. 
Fadrí.         ^  Ja  no  hi  ha  ningú  é  qui  dir 

la  bonaventura  ? 
D.  Lluís.  Crech 

^  que  n'  es  la  mala  ventura, 

pus  à  tots  à  un  mateix  temps 
has  profetisat  desgracias. 
D.  Felip.     Dígasla  à  D.  Càrlos.  Eh  I 

D.  Càrlos,  veniu  aquí. 
{D.  Càrlos  mentres  ha  durat  aquesta  escena  s'  ha  passe- 
jat donant  mostras  de  inquietut,  parlant  poch  y  lleu- 
gerqment  ab  alguns  màscaras,  y  acostants^poch  à  sos 
amichs,) 
D.  Càrlos.  No,  caballerj»,  no  pejr  cert. 
Lo  que  V  esdevenidor 
per  mi  reservat  ne  té, 
ni  tineh  afany  per  saberho 
#     ni  tampoch  me  plau  saber. 
Si  en  dir  la  bonaventura 
ne  mostras  tant  inlerés, 
la  pots  dir  à  cualsevol, 
.    se  la  pots  dir  al  primer 
•  que  passe. aquí...  per  exemple, 
^  no  veus  ?. . .  al  màscara  aquell 
^  que  solitari  '«  passeja, 
fot  silenciós  y  retret. 
{Ne  senyala  un  màscara  vestit  ab  dominó  que  acaba  de 
baixar  la  escalinata  del  palau  y  se  passeja  per  lo  jar- 
dí mirant  d  tolas  parts  com  en  busca  d'  algú,) 
D.  Felip.     Oh  !  sí,  sí,  teniu  rató.  {A  D.  Càrlos.) 
Serà  '1  medi  mes  expert  {Al  astrólech,) 
pera  probar  ta  ciència 
exercí  rla  en  lo  primer . 
que  la  sort  t'  envia. 
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[Crida  y  fa  senyas  al  màscara  del  dominó  que  ^s  gira  y 
pregunta  per  senyas  si  esà  ell  à  qui  demanan.) 

.  Màscara!... 
Eh  !...  sí,  é  vos...  à  vos  mateix  1 
D.  Carlos.  {Prenent  lo  bras  de  D.  Lluís  de  Montblanch.) 
.  Anémsen,  D.  Lluis,  nosaltres ! 

\Entran  en  la  casa,}  ^ 
Fadrí.         {Apart  y  miran  ah  moll  deteniment  al  màsca- 
ra del  dominó. ) 
Ne  juraria  que  's  ell ! . . . 
^  Si  jo  'i  pogués  fer  parlar  I... 
D.  Fklip.     {Al  màscara  del  dominó  que  ha  baixat  al 

prosceni.) 
V  astrólech  que  aquí  veyeu, 
sensa  Iràurers  la  careta 
k  dirvos  se  compromet 
vostre  nom. 
Lo  Mi'sc.     {Apart.)        ^Serà  això  un  Has  ? 
Fadrí.         Dels  a^strólechs  lo  poder 

aqüets  cabal lers  no  creuhen 
sensa  una  proba  patent. 
orSols  t'  hem  de  créurer,  m'  han  dit, 
si  al  desconegut  primer, 
al  primer  màscara,  aquí, 
derepent,  li  dius  qui  es.» 
Donchs  be.  Ja  '1  tenim.  Està 
devent  tots,  aqui  present. 
N'  està  mut  y  silenciós.  . 
Vosaltres  no  '1  coneixeu, 
no  ha  parlat  encara,  y  jo,  * 

sens  que  parle,  ja  '1  coneeh. 
LoMAsc.     Tól 

Fadrí.         {Apart )  Es  ell  I  [Alt.)  Jo. 
{A  D.  Felip  y  à  D.  Salvi.) 
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Permelàume 
que  parle  ab  ell  en  secret, 
pus  lo  que  ne  linch  que  dirle 
sols  d'  ell  conegut  pot  ser. 
De  ma  ciència  'us  donarà 
la  proba  clara  després. 

D.  Felip.     Quedàuvos  donchs  én  bon  hora. 
Nosaltres  nos  anem. 

D.  Salvi.  ^  (A  D.  Felip  tot  anansen.) 
Es  home  ple  de  misteris 
aqueix.  Lo  vigilaré. 

p.  Felip.     Es  una  broma  de  ball, 
broma  de  ball  y  no  mes. 


ESCENA  VII. 

J).  JOAN  DE  SERRALLONGA,  FADRÍ  [DE  SAU. 


CLos  jardins  han  qoedat  deserls.  Los  acorts  de  la  música,  que  rontinua 
sentintse  han  anat  èmportansen  cap  al  saló  à  tots  los  màscaras  que  vaga- 
han  pels  Jardins.  D.  Joan  de  Serrallonga,  mut  y  fret  comuna  estàtua,  se  ha 
cruzat  de  hrassos  y  espera  ab  tota  tranquUilat  1'  acabament  de  sa  aven- 
tura. Los  ulls  son  los  únichs  que  parlan  pus  ban  seguit,  fins  à  pérdrels  do 
vista,  al  dos  caballers,  y  se  fixan  ab  insistència,  luego  d'  haber  desapa- 
regut aquells,  en  lo  fingit  astrólecb,  com  si  volguesen  descubrirlo  à  tra- 
vés de  la  careta  que  M  cubreís.  Fadrí  do  Sau  se  assegura  de  que  estan 
sols  completament  y  de  que  ningú  pot  sentlrlos,  y  en  seguida  's  dirigeix 
à  D.  Joan,  à  qui  iiarla  baix,  ab  misteri,  però  enèrgicament.) 


Fadrí.         Qué  imprudent  sou,  D.  Joan  de  Serrallonga! 

(5'  estremeix  D.  Joan  al. sentir  son'nom  y  fa  un  movi- 
ment que  lo  Fadrí  ha  co?7iprés.) 

Oh  I  no  busqueu  lo'pom  de  vostra  daga. 
Sé  que  si  '1  qui  aixis  parla  fos  un  altre, 
r  haguéreu  estès  mort  é  vostras  planlas. 


D.  Joan 
Fadrï. 


[Se  trau 

D.  Joan. 
Fadrí  .> 
D.  Joan. 

Fadrí. 


D.  Joan 
Fadrí. 


D.  Joan 
Fadrí. 
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A  mi  no,  que  jo  so  un  home 
que  per  vos  puch  morir  un  jorn  encara, 
com  un  jorn,  per  salvar  al  vostre  pare, 
sabé  lo  meu  morir  en  justa  causa. 
la  careta,  y  D.  Joan  se  la  trau  també  allargant 
lama  al  Fadri.) 
Fadrí !      ^ 

.  Jo  so. 

.  ^  Qué  's  donchs  lo  que  'm  digueren 
•    que  n'  eras  bandoler  ? 

Es  cert.  Se  cansa 
fins  la  paciència  de  sufrir.  Dels  nyerros 
vos  ja  sabeu  la  historia  desditxada. 
Tant  sols  perquè  ne  son  amichs  del  poble, 
sols  perquè  'is  drets  del  poble  ne  proclaman 
contra  d'  eixa  noblesa  turbulenta 
de  son  or  y  sa  sanch  assedegada , 
^  eixos  feudales  barons  los  persegueixen 
com  à  las  feras  à  qui  donan  cassa. 
Un  jorn.  ..  un  jorn,  D.  Joan,  ma  pobre  mare 
fou  per  un  d'  ells  malmesa  y  fuetejada. 
Y  tu  qué  feres? 

De  sa  sanch  traidora 
encara  porta  mon  punyal  la  taca. 
Dos  anys  mes  tart  un  caballer ,  cert  dia  , 
,  fintjinli  amor  robava  à  ma  germana 
pera  després  deixaria  l 'I  miserable  I 
en  mitj  de  un  bosch  perduda  y  deshonrada. 
^Y  àeix  caballer? 

Lo  mataré  sens  dupte 
avuy ,  aquesta  nit ,  en  esta  casa. 
Sentenciat  à  la  mort,  com  assessino 
del  noble  que  à  ma  maro  ne  insuUaba, 
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y  perseguit  en  totas  parts  coiri  nycrro  , 
un  abric h  me  donaren  las  montanyas. 
D'  alguns  ,  com  jo  desheredats  ,  las  serras 
n'  eran  llivors  posada  hospitalària  , 
y  alsarem  im  pendó  contra  dels  nobles  , 
un  pendó  de  extermini  y  de  venjansa. 

D.  Joan.      ^Y  aquí  qué  vens  à  fer,  Fadrí?  ^Qué  busca  s? 

Fadrí.         Vinch  à  seguirne  V  obra  comensada. 

^No  sentiu  los  accents  d'  aqueixa  música 

que  à  la  festa  convida  y  à  la  dansa  ?.... 

Be  'n  prompte's  cambiaran  en  crits  horribles , 

en  crits  de  mort  y  d'  extermini  y  ràbia. 

Ohiu,  D.  Joan.  Aquells  que  per '1  estrado 

se  passejan  ,  portant  caretas  blancas  , 

y  semblan  péndrer  part  en  efsta  festa  , 

ne  son  los  meus  ,  los  horaens  de  ma  banda. 

A  una  senyal ,  vindran  aquí  k  reunirse  , 

y  al  càurer  las  disfressas  y  las  piàscaras  , 

né  fugirà  eixa  turba  ,  perseguida 

per  lo  punyal  dels  fills  de  las  montanyas. 

D'  aquesta  nit  sangrenta ,  Barcelona 

ne  guardaré  ,  D.  Joan  ,  memòria  llarga. 

D.  Joan.      Fadri  I  Fadri  1 

Fadrí.  ^  Voleu  ser  vos  dels  nostres  ? 

Ne  sou  nyerro  oom  jo  de  pura  rassa. 
Com  é  mi ,  com  à  tols  vos  persegueixen  , 
f  son  cadells  tots  los  que  avuy  las  salas 
omplan  d'  aquesta  casa.  Unim  las  forsas  , 
y  per  la  germandat  de  la  venjansa 
Torrellas  y  cadells  externiinemne. 
Jo  vos  dono  un  exèrcit  ab  ma  banda. 
Sereu  son  capità  ,  jo  tinent  vostre , 
bandera  n'  alsarem  en  las  montanyas , 
y  ab  vos ,  avans  d'  un  any ,  las  Guillerías 
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dician  lleys  é  la^  terres  catalanas. 

D.  Joan.    '  No,  Fadrí.  Jo  so  1'  hoste  de  D.  Carlos, 
y  encara  que  ell  no  sap  qne  de  sa  casa 
son  enemich  mortal  à  aquestas  horas 
ne  trepitja  lo  lloch  ,  ho  se  jo  y  basta. 

Fadrí  (Com  insistint, )  D.  Joan  I 

D.  Joan.  No  mes ,  Fadri.  Si  à  mi  me  toca 

cumplir  ab  mon  deber  ,  ab  ta  ventjansa 
pots  tu  cumplir;  mes  1'  hoste  de  D.  Carlos 
se  portarà  com  son  honor  demana. 

( Veyent  (P  Z).*  Joana  que  compareix  en  lo  alt  de  la  es- 
cala,) 

Y  ara  ,  Fadri ,  retirat ,  que  aquest  siti 
he  escullit  per  parlar  ab  una  dama. 

Fadrí  [Apart.)  ;Si  volguds  ser  lo  capità ,  feriam 
tremolar  tot  lo  mon  ab  nostra  bandal 

{D.  Joan  se  dirigeix  à  dànai;  la  m>a  à  2).*  Joana  pera 
baixar  la  escala.  Lo  Fadri  se  'n  m  per  lo  jardi.  2).* 
Joana  porta  la  careta  en  la  ma.) 

ESCENA  VIU. 

D.  JOAN  D£  «'ERRALLONGA  y  D.*  JOANA  DE  TORRELLAS. 


D. 

■  Joana. 

i  D.  Alfons  I 

D. 

Joan. 

Jo  so ,  senyora  , 

vida  de  la  vida  mia , 
lo  D.  Alfons  que  'us  adora 
y  que  à  voslres  peus  voldria 
posar  sa  vida  en  penyora. 

D. 

'  Joana. 

1  Sempre  galan  y  complert  I 

D. 

Joan. 

Sempre  amant ,  direu  millor. 
Caldria  véurer  mon  cor 
y  '1  trobariau,  per  cert , 
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ple  per  vos  d'  encens  d'  amor. 

No  tioch  repòs  ni  sossego 

cuant  del  vostre  sol  privat 

à  ma  tristesa  m' enrtregó: 

sens  vos ,  senyora  ,  só  un  cego  , 

y  visch  en  la  oscuritat. 
D.'  Joana.  D.  Alfons,  sols  un  moment 

baixo  per  vos  al  Jardí , 

tinch  que  deixarvos  aqui , 

mes  lo  vostre  pensament 

ja  may  se  aparta  de  mi.  • 

D.^JoAN.      j  Tant  prompte  m'  abandoneu  ? 
D.*  Joana.  Un  caballer  porfidiós 

me  segueix  per  tot  arreu , 

y  no  voldria  per  Den 

que  aqui  'm  trobessen  ab  vos. 
D.  Joan.      ^Es  donchs  que  de  mi  fugiu 

perquè  un  galan  vos  seguia  ? 
D/  Joana.  ^  Celos  ,  D.  Alfons  ,  teniu? 
Dr  Joan.      Fins  los  tinch  ,  ma  dolsa  aymia, 

del  aire  de  qu3  viviu. 
D:*  Joana.  No  tingau  celos ,  senyor  , 

perquè  de  la  vostra  dama 

en  vos  ne  portau  lo  cor , 

y  eterna  ha  de  ser  la  flama , 

D.  Alfons,  del  meu  amor. 
[Al  comensar  aquets  versos  de  D.*  Joana ,  ha  compare- 
gut en  lo  alt  de  escala  B,  Lluís  de  Moniblanch^  que  es- 
colta ab  atenció,  />.*  Jeana  continua  sens  reparar  en 
elL) 

Y  ara  deixàume  partir  , 

perquè  n'  estich  en  retart 
.  y  aqui  podrian  venir.  >  - 
li.  Joan.      Mirau  que  vos  tinch.  que  dir 
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{D.  Lluis  de  Montblanch  que  ha  baixat  ui  jardi^  se  pre- 
senta de  prompte  devant  dels  que  estan  en  escena.) 

D.  Llüis.      i  d.*  Joana !  •  .       ' 

D.*  Joana.  (^6  un  crit  d^  espant  y  de  dolor,) 

Ah  I  ja  es  lart ! 

(Al  sentir  la  veu  rf'  un  home^  D.  Joan  se  posa  precipita- 
ment  la  careta]  D,  Lluis  5'  adelanta  y  dirigeix  ab.  im- 
peri la  paraula  à  D."  Joana ,  donantse  à  compendrer 
ab  sa  veu  y  ademans  la  sobrescitació  de  que  esta  pos- 

sehit.) 

»         -  . 

ESCENA  IX. 

D.  JOAN  DE  SERRALLONGA,  D  «  JOANA  DE  TORRELLAS,  D.  LLÜIS  DE 
MONTBLANCH.  (Aquest  últtm  sepsa  careta.) 

.D.  Llüis  [AD,^  Joana,  Digàume,  ^qúí  eS  aquest  home 

que  ab  reserva  y  à  eixaç  horas 

en  un  lloch  tan  solitari  t 

vos  parla  d'amor  ,  senyora? 
D.*  Joana.    ( Oh  1  Senyor  Deu  meu  I )  D.  Lluis  ! 
D.  Lluís.     La  còlera  me  sufoca. 
D.  Joan  [Adelantanse),  ^  Y  qui  es  aquell  que,  de  l' honra 

de  galant  tot  despuUantse  , 

aixi  à  una  dama  provoca 

ab  tan  poca  cortesia 

y  ab  veus  tan  indecorosas-? 
D  .*  Joana  .    Oh !  caballers ,  per  pietí^t  1 . . . . 

( j  Deu  del  cel ,  misericòrdia  ! ) 
D.  Llüis.     So  qui  puch  fer  lo  que  fas, 

perquè  es  ma  futura  esposa 

eixa^dama. 
D.*  Joana.   (A  D.  Joan.)  No  ho  cregau. 
D.  Joan.      Ha  menjfeit  la  vostre  boca. 


D.  Lldis.     Lo  caballer  que  un  mentís 

llensar  d^  aquet  raodo  gosa, 

ja  ne  sap  si  es  caballer 

lo  que  deu  fer  y  íi  toca. 
(Pasant  per  devant  de  /).*  Joana,  apartantla  y  encarant- 
se  ah  D.  Joan,) 

Jo  so  D.  Lluis  de  Montblanch. 
D.  JoAN.i     Jo  D.  JoaU'd^  Serrallonga. 

[Arrancantse  la  careta.) 
D."  Joana.    [Deixàntse  càurer  desvanescuda  sobre  lo 

EH  I  Serrallonga  !  •     [banch.) 

I).  Lluís.     [Mirantlo  ab  sorpresa.)  D.  Joan  1 
D.  Joan.       Miràume  be,  que  'us  importa  : 

miràume  que  qui  ma  cara* 

haje  vist  sols  una  Vjolta, 

ja  no  pot  tornaria  à  véurel^ 

y  en  lo  mon  està  de  sobras. 

Y  pus  que  ja  he  dit  mon  nom, 

las  paraulas  son  ociosas, 

que  V  home  que  mon  nom  sap 

no  ha  de  tíndrer,  me  importa, 

ja  ni  mes  mans  pera  escriurerlo 

ni  pera  dirlo  mes  boca. 
D.  Lluís.     í  Vos,  Serrallonga  I 
D.  Joan.  Jo  só, 

lo  que  torno  à -Barcelona, 

lo  matador  de  D.  Fèlix, 

lo  venjador  de  ma  honra, 

yo  so  lo  nyerro  proscrit, 

si,  D.  Lluis,  so  En  Serrallonga, 

un  dels  que  vosaltres  dieu 

que  son  hereus  de  la  forca. 
D.  Lluís.  [Senyalant  lo  fondo  del  jardí.) 

Espasas  portem  tots  dos. 
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Lo  parlar  està  de  sobra. 
(Surten precipitadament,  />.*  Joana  s*  alssa^pàlida,  agi- 
tada, fora  de  si.) 
D.*  Joana.   On  I  Deu  meu  I...  Se  'n  van,  se 'n  van  !... 
Caballers  I...  Me  torno  folla  !.  . 
i  Se  van  à  batror  per  mi !... 
1  Ell,  Deu  meu,  un  Serrallonga  ! 
i  Un  eneraich  implacable 
de  ma^  rossa I...  ;  Qué  m' importa  ! 
Sia  SefYíívllonga  óGhaves, 
sua  n'  es  ma  vida  tota.   -     ' 
Vaig.... 
(Se  dirigeix  cap  al  punt  per  hont  partiren  los  dos  caba- 
llers, però  se  deté  al  véurer  sortir  de  la  casa  à  D.  Car' 
los  acompanyat  de  D,  Bernat  de  Serrallonga.) 
I  D.  Garlos  1 
(Se  queda  inmóvil,  y  no  sabent  que  fer  se*posa  la  careta 
pera  amagar  sa  turbació,) 

ESCENA  X. 

D.  CARLOS  BE  TORRELLAS,  D.  BERNAÏ  DE  SERRALLONGA. 
Lo  últim  ab  bablt  de  Montesa. 

{D.  Carlos  al  véurer  à  sagermana^  li  senyala  la  casa  y 
li  dirigeix  la  paraula  ab  gravetat.) 
D.  Carlos.  d.*  Joana, 

en  r  estrado  vos  esperan . 
(/>.•  Joana  baixa  H  cap^  confusa  ,  y  sensa  atrevirse  d 
contes tar^  5'  encamina  cap  d  l'a  casa,  seguintla  D.  Car- 
los ab  los  ulls  fins  dpérdrerla  de  vista. 
D.  Bernat.  Eixa  tan  nova  visita 

estranya  se  'us  haurà  feia. 
D.  Carlos.  Confesso,  si,  que  la  estranyo, 
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y  la  estranyo  en  gran  manera, 
i  De  D.  Joan  de  Serralionga 
lo  pare,  en  casa  Torrellas  ! 
Ja  podeu  ara  parl^^r. 
Digau ! 

D.  Bernat.  Despay  vos  volguera.   , 

D.  Carlos.  Ja  may  à  mos  enemichs 

ne  parlo  ab  calma  perfecta 

en  V  interior  de  ma  casa. 

Per  assó  sortirne  d'  ell^H' 

vos  he  fet,  perquè  pogau  • 

parlar  ab  mes  enteresa 

y  llibertat,  mentres  jo 

vos  contesto  ab  las  mateixas, 

sens  que  lo  estar  en  ma  casa 

done  mes  brio  à  ma  llengua. 

D.  Bernat.  Ahi  cuant  lluny  n^  esteu,  D.  Carlos 
de  ma  intenció  justiciera ! 
No  me  porta  aqui  'I  rencor, 
me  porta  lo  zel,  que  intenta 
reconciliar  aquets  odis 
que  'ns  divideixen  é  inquietan. 
No  duran  en  nobles  pits 
las  venganzas,  las  ofensas, 
y  avuy  jo  'us  vinch  à  portar 
nobles  medis  d'  avinenza. 
.  Olvidem  nostras  discordias, 
es  ma  veu  la  que  'us  prega, 
y  units  do  avuy  endevant  ^ 
nyerros  y  cadells  se  vejian; 
D.  Carlos  jo  tinch  un  fill ; 
D.*  Joana  de  Torretlas 
es  germana  vostra  ;  sian 
ells  dos  lo  llas  que  -n^  unesca.... 
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D.  Carlos.  [Inter rumpintlo.)  No  termineu,  D.  Bernat, 

que  fora  major  1'  ofensa. 

I  Ma  germana  ab  vostre  íiU  I . . . 

Ni  vi>ll  pensarho  sisquera. 

Anéusen  en  hora  bona  I 
D.  Bernat.  ^No  voleu  donchs  pau? 
D.  Carlos.  Vull  guerra, 

que  r  han  jurat  d'  exterminí 

à  los  vostres  los  Torrellas. 
D.  Bernat.  ^Me  coneixeu? 
D.  Carlos.    ^  Vos  conech, 

y  perquè  'us  conech  de  veras, 

y  per  vell  y  ancià  ^üs  perdono, 

contesto  d'  esta  manera. 
D.  Bernat.  .         [Fentfie  ademdn  de  tràurer  la  espasa.) 

Jo  vos  respondré  ab  ma  espasa  I 
D.  Carlos.  Deixàune  V  espasa  quieta, 

que  ja,  pera  manejaria 

no  té  forsa  vostra  dreta. 

Un  fill  teniu  que  'us  defenso. 

Digàule  dochs  que  'n  Torrellas 

en  tot  camp  y  ab  totas  armas 

per  vil  .y  traidor  lo  repta . 

Y  ara,  perquè  no  tomau 

à  entrar  en  ma  casa,  aquesta 

d'  aquella  reixa  es  la  clau. 
(Tirant  als  peus  de  D.  Bernat  una  clau  que]  por  taba  en 
la  ma.) 

Al  camp  sortireu  per  ella, 

y  que  ja  may  mes,  ancià, 

tornau  à  tenir  la  idea, 

si  no  voleu  que  'us  ne  tregue, 

de  venir  à  casa  meba. 
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ESCENA  XI. 

D  BERNAT,  y  à  po€lig  moments  D  JOAN. 

D.  Bernat.  ;  Y  he  pogut  sentir  assó  1.  , 

^Com  quedas,  honra,  com  quedas?... 
I  ührajat  jo  per  D.  Garlos ! 
Ja  no  tinch  sanch  en  las  venas 
pus  lo  que  m' insulta  es  viu 
y  jo  me  quedo  ab  la  ofensa. 
[Permaneix  alguns  instants   pensatiu.  En  seguida  se 
baixa  à  cullir  la  clau  y  se  dirigeix  d  la  reixa.  En  el 
mterin ,  D,  Joan  ha  entrat  en  escena  y  ha  dit  sos  pri- 
mers versos  sens  véurer  d  son  pare.   Ve  sensa  espasa 
sensa  dominó,  trist,  hb  lo  cap  baix,  y  se  va  adelantant 
pausadanient  cap  al  prosceni  d  medidaque  parla  ab 
ell  mateix.) 
D.  Joan.      L'  he  mort ,  y  ben  mort  està. 
I  Qui  li  manaba  insultarme  ? 
Necesitaba  venjarme , 
y  venjat  me  trobo  ja. 
Era  nebot  del  virey. 
^  Guant  s' ha  vist  mes  fera  sort  ? 
Me  posa  ara  sa  mort 
sota  '1  sabre  de  la  lley. 
La  negra  fatalitat 
sempre  mos  pasos  ne  guia ! 
[En  aquest  moment  I).  Bernat ,  refentseun  poch  de  son 
-  dolor ,  es  cuant  cull  la  clau ,  y  al  dirigir  se  cap  d  la 
reixa ,  veu  a  son  fill  meditabundo  y  cr^ukat  de  bras- 
sos.) 
D.  Bernat,  i  Oh  I  j  Joan  I  j  Lo  cel  me  l'envia  I 
D.  Joan.      {Sorprès  de  reconèixer  d  son  pare,  llensa  un 


crit,  no  podentse  mj^licar  com  lo  troba  en 
aquell  lloch,) 
Vos  aquí  I 
•D.  Bernat.  L'  adversitat 

aquí  'm  feu  avuy  venir. 
D.  Joan.       (Cada  vegada  mes  sorprès.) 

I  Pare  ! 
D.  Bernat-.  (Solemnement.)  Joan  ,  m'  has  de  venjar. 
D.  Joan.      Senyor!  (Qué  me  voldrà  dir?  ^ 

Deu  meu  !  que  'm  va  à  revelar  ? ) 
D.  Bernat.  (Agitat  y  fora  de  si.) 

^0  ,  Joan  ,  he  vingut  aquí.... 
Perquè  he  vingut  ja  no  sé. . . . 
He  parlat  de  bona  fe 
de  pau ,  dé  boda....  |  ay  de  mi ! 
D.  Joan.      Però  ,  pare  ^  esteu  en  vos  ?. . . . 

^  Qué  'us  passa  ? 
D.  Bernat.  L'  ira  m'abrasa  I 

(Ab  explosió.) 
Joan ,  m'han  tret  d'aquesta  casa 
com  à  un  gos. 
D.  Joan.       (Ab  un  arranque  suprem.) 

Ira  de  Deu ! 
D.  Bernat.  Un  pobre  vell  deshonrat 
ta  venjansa  avuy  reclama . 
^No  veus  en  mos  ulls  la  flama 
de  1'  honra  que  m'  han  llevat? 
(En  aquest  moment  lo  Fadri  de  Sau  apareix  en  lo  fondo 
del  teatrOy  com  venint  del  parque,  y  se  queda  retirat 
detrds  d^un  arbre,  escoltant  la  conversació.  D.  Joan, 
sentint  d  son  pare,  està  inquiet  y  clarament  demostra 
ab  sos  ademans  la  Uuyta  que  *'  agita  en  son  inte- 
rior.) 

M'ha^insultat  sensa  temor 


y  una  espasa  jo  tenia .... 
^De  quo  'm  serveix  avtiy  dia 
si  na  m'  ha  guardat  V  honor  ? 
De  mi  ne  feu  irrisió. 
Joan,  ma  honra  ha. trepi txa t , 
y  ell  ne  viu  vivintne  jo  I 
I).  4oAN.       (Aò  ronch  acent  y  no  podentse  contenir  per 
mes  temps.) 
^    ^Mes  qui  donchs  vos  ha  insultat  ? 
i  Son  nom ! . . .  Sia  cualsevol .... 
D,  Bernat.  D.  Càrlos  Torrellas. 
D.  JoAif ,  Ah  I  * 

(La  fatalitat  ho  vol!) 
{Se  domina  de  prompte  com  si  per  un  esfors  supy^emo  de 
voluntat  hagués  terminat  sa  lluyta  interior  y  pres  una 
gran  resolució^  y  diu  à  son  pare  àb  veu  tranqnila, 
natural,  però  reconcenUcada  y  enèrgica:) 
Vostre  fill  vos  venjarà  I 
D.  Bbbnat.  (Desenvayna  sa  espasa  y  diu  ab  amargura 
*  contemplantla,) 

I  Ah  ferro,  que  en  esta  casa 
m'  has  estat  inoportú ! . . . . 

[Dirigintse  d  son  fill,) 
Joan  I 
D.  Joan.  Pare  meu  I 

D.  BerxNat.  -Conto  ab  tú ! 

Té ,  jo  't  confio  ma  espasa  1 
D.  Joan.       [Prenentla  ab  agrahiment,) 

Oh !  gracias  I  Podeu  marxaryos 
Ü'aqui  sensa  dilació. 
D.  Bernat.  Mes,^  fill  meu  !... 
D.  Joan.  Pera  vengarvos,. 

mon  pare,  ne  só  prou  jo. 
{D.  Bernat  obra  la  reixa  y  se'\n  va  deixantla  oberta. 
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D.  Joan  se  queda  en  mitat  de  la  escetm  creuhaí^de 
brassoSy  meditabundo  y  cenyut.  Lo  Fodri  de  Sau  surt 
de  detras  del  arbre  hont  estava  ocult  y  se  quedatn^ 
fnóvild  cuatre  pasos  de  distancia  de  D,  Joan,  Va  en- 
cara disfrassat  d^astrólech^  però  sensa  careta.) 


ESCENA  XII. 

lí?*  JOAN  DE  SERRALLONGA,  FADRÍ  DE  SAU. 


Fadrí.  [Ap.)  Mort  lo  nebot  del  virey 
y  son  pare  deshonrat 
per  D.  Càrlos  !...  Aqueix  home 
es  nostre  ! 
[D.  Joan  te  com  un  moment  de  lluyta  interna.  En  seguida^ 
com  obehint  d  son  deliri  y  com  si  ja  sabés  per  efecte  de 
sa  fascinació  que  lo  qui  busca  esta  al  alcans  de  sa  veu^ 
crida ab  ronch  accent:) 
D.  JoATï.  Fadrí  ? 

Fadrí.         (Presentantse  de  prompte.) 

D.  Joan ! 
D.  Joan.      ^No  'm  digueres  que  serias 

ïhon  tinent? 
Fabri.  Sí  ,  Deu  no 'm  val ! 

D.  Joan.      Crida  donchs  als  teus,  Fadrí. 

Jo  só  '1  vostre  capità. 
(Fadrí  fa  sentir  tres  xiulets,  y  pochs  instants  després 
la  escena  s^ompla  de  màscaras,  cuberts  tots  lo  rostro 
ab  careta  blanca.  Tots  seagrupan  al  entorn  deFadri. 
D.  Joan  permxmeix  -inm^vil  d  un  costat  de  la  es- 
cena.) 
U 
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ESCENA  XIII. 

D.  JOAN  DE  SBRKALLONGA,  FADRÍ  DE  SAU,  los  bandolers  y  entre  ells 
TALLAPEgRO. 

Fadrí.         Minyons  ,  ja  dels  cadells  ha  arribat  V  hora, 
y  lo  puyal  del  nyerros  los  reclama. 
Mes  no  só  jo ,  es  un  altre  qui  à  la  Uuyta 
ja  d'avuy  mes  conduhirà  la  banda. 
{Moviment  entre  Us  bandolers.) 
Tallaferro.  ^Quí  donchs?  % 

Fadrí.         [Senyalant  à  D.  Joan.) 

Mirau.  D.  Joan  de  Serrallonga. 

[Murmulls  de  goig  y  de  satisfacció  entre  'Is  bandolers, 

D.  Joan  s^  avansa  portant  en  la  ma  la  espasa  de  son 

pare.  Tots  lo  rodejan. 

D.  Joan.       jÀbaix  donchs  las  disfressas  y  las  màscaras! 

[Tots  se  trauhen  las  disfresas  apareixent  ab  son  vestit  de 

bandolers.  Tots  portan  punyal  en  lo  cinturó.  Alguns 

empunyan  los  pedrenyals  que  portavan  amagats  sota 

sas  disfressas.) 

^Per  capità  'm  voleu? 
Tots.  (Ab  entusiasme.)  Sí ,  sí ! 

D.  Joan.  iJuràume! 

[Exten  sa  espasa  prenentla  per  la  punta  ,  y  tots,  tra- 
yentne  sos  punyals,  posan  sa  punta  sobre  la  creu  de  la 
empunyadura.) 
Tots.  i  Juram  I 

D.  Joan.  Companys  ,  n'  es  la  hora  de  venjansa. 

Pels  aires  cruzan  las  sangrentas  sombras 
dels  nyerros  sentenciats  que  la  demanan. 
No  som  hereus  de  forca  ,  com  ells  diuheii . 
som  los  íills  del  punyal  que  tot  ho  iguala. 
Companys,  minyons,  jvenjansa  y  extermini! 


-O-  211  ^- 

Fad.  yTall.  i  Yenjansa  y  extermini ! 

[Se  precipitan  tots  cap  à  la  casa  llensatne  crits  de 
venjansa.  Domina  sobre  totas  las  veus  la  de  D.  Joan  de 
Serr allonga  qiie  desde  Hpeu  de  la  escala  crida:) 
D.  Joan.  Deixàu  salva 

la  vida  de  D.  Càrlos  de  Torrellas. 
Es  ma  part  de  boti. 

[Queda  sola  la  escena  breus  instants.  La  música  del 
ball  ha  parat  de  prompte  y  s^  ouhen  dintre  horribles 
crits  de  mort  y  aguts  planys  ,  dominat  tot  per  las  veus 
dels  bàndols'S.  També  se  senten  tiros  y  soroll  de  espa- 
sas.  Alguns  mdscaras  ab  desordre  atravessan  ràpida-- 
ment  lo  teatro  perseguits  per  dos  ó  tres  bandolers,  y  des- 
apareixen uns  per  la  reixa  y  altres  pel  fondo  del  jardi. 
Tot  indica  que  en  lo  interior  de  la  casa  reinan  los  ma- 
jors desordre  y  confusió.  De  prompte,  se  veu  baixar  d 
D.  Càrlos  precipitadament ,  descompost  lo  vestit  y  ab  un 
tros  de  espassa  que  figura  habérseli  romput  en  lo  com- 
bat,) 

ESCENA  XIV. 

D.  CARLOS  BE  TORRELLAS.  Eu  seguida,  B.  JOAN  BE  SERRALLONGA. 

D-  Carlos.  No  tinch  espasa... 

[Se  m' ha  trencat ! ....  jO  nit  horrible  y  fera! . . . 
D-  Joan.      [Sortint precipitadament  tras  d"*  ell,) 

Per  fi  à  mas  mans  t'  entrega  la  venjansa. 

i  Vaig  à  venjarte  ,  ó  pare  I 
D.  Carlos.  i  Serrallonga ! 

Mon  odi  'm  deya  que  en  ma  casa  estavas. 
O.  Joan.      Vas  à  morir. 
|> .   Carlos.  |  Ne  vols  assesinarme ! 

I>,  Joan.      Ne  vull  ta  mort ,  D.  Carlos  ;  que  ho  demana 
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del  pare  meu  la  llasti mada  honra. 
D.  Carlos.  i  Àh  miaerable  ! 
D.  Joan.  Y  ab  la  mort  me  pagas. 

{Se  precipita  sobre  (V  éll ,  però  ^s  para  al  sentir  lo 
crit  que  llensa  D.  Joana  presentantse  de  prompte  en  la 
escena,) 

ESCENA  XV. 

DIte  y  D.*  JOANA. 

d!*  Joana.   |  Oh !  ;  Deteniu  !  £s  mon  germà. 
D.  Joan.  i  Senyora ! 

D.*  Joana.    í  Es  mon  germà  D.  Carlos  I 
D.  Joan.  I  Sa  germana ! 

j  Vos  sa  germana  1 

ESCENA  XVI. 
Dits,  FABRI  f  en  seguida  TALLAFE       y  los  bandolers. 

Fadrí.  'L  capità  D.  Salvi 

ab  son  tercí  ne  ve  sobre  la  banda. 
D.  Joan.      Fes  la  senyal  y  reuneix  als  nostres. 

(Lo  Fadri  porta  H  xiulet  à  sos  llavis  y  fa  sentir  cua- 
tre  6  cinch  xiulets  aguts  y  prolongats.  A  esta  senya  van 
acudint  los  bandolers  dispersos.) 
D.  Joan.  (Dirigintse  à  D.  Carlos.) 

V  amor  pot  mes  en  mi  que  la  venjansa. 

Te  perdono  la  vida. 
D.  Carlos.  No  la  acepto 

del  bandoler  que  ha  saquejat  ma  casa. 
D.  Joan.      (Aò  amargura.) 

i  Bandoler  I  j  si ! 
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{A  D.^  Joana,) 
Ja  ho  sentiu  donchs.  Me  irauhen 
de  las  ciutats.  Me  'n  vaig  à  las  montanyas. 
D.*  JoAKA.    Y  jo ,  D.  Joan  ,  ab  tú.  Ta  sort  segueixo. 
D.  Joan.,     j  Ets  una  noble  dona  I 
D.  Càrlos.  i  D.*  Joana  I 

(Fa  un  moviment  com  pera  dirigirse  d  ella  però  don 
Joan  se  interposa.) 

D.  Joan.      Apartàu  ja  .  ^  Qué  mes  voleu  ? 
D.  Carlos.  Venjarme 

^ sabré  algun  jorn.  Vos  seguirà  ma  ràbia 
y  ella  ^us  descubriré,  mes  que  'us  amaguen 
de  la  terra  sens  fondo  las  entranyas. 

[Se  'n  va  precipitadament  per  la  reioca.) 
Fadrí  .  [Mostrant  son  pedrenyal.) 

^  Lo  detinch ,  capità  ? 
D.  Joan.  No  ,  Fedri ,  [  déixal  I 

L'  he  perdonat  y  porta  ma  paraula. 
[A  dona  Joana,) 
Per  ton  amor  ho  he  fet. 

(A  tots.) 
Y  ara  ,  à  las  serras  !  •     * 
Las  aspres  Guillerias  nos  reclaman. 
Allí ,  tenint  sos  pichs  per  fortalesas ,      *     - 
y  carenas  de  serras  per  murallas  , 
alli  '1  pendó  de  mort  y  d'  extermini       / 
alsarem  contra  'Is  nobles  que  'ns  infaman. 
{A  Joana,)  En  vida  y  mort  so  teu  ,  ma  dolsa  aymia! 
(A  tots.)      A  la  montanya  ,  donchs  ! 
Tots.  A  la  montanya! 


PI  DELS  HER8US  DE  LA  FORCA. 


LOS  BANDOLERS  CATALANS 

LO  BALL  D'  EN  SERRA.LLONGA, 

GUADRO  DE  COSTUMS  CÀTALANAS,  AB  CORQS  Y  DANSAS  DEL  PAÍS. 


Enti-e  las  danzas  parladas  y  declàmadad  del  nostre  país  n'  hi 
ha^na  que  se  titula  Lo  ball  d'  En  Serrallonga.  Eb  1858  se  tractà 
de  posar  en  escena  ea  lo  teatro  del  Gírco  Rarcelonés,  y  se  donà 
.  al  autor  lo  eacàrreoh  do  arreglaria  y  novament  posaria  en  vers, 
guardant  emperò  lo  caràcter  de  la  dansa  antiga  y  procurant 
conservar  lo  tipo  y  fisonomia  de  aquella,  sensa  despullaria  de 
certa  part  grotesca  coneguda  ja  del  pobl»  y  atmesa  com  moneda 
corrent.  Lo  autor  tractà  de  cumplir  ab  lo  encàrrech,  fent  una 
pessa  dramàtica  calcada  sobre  V  antiga  y  tradicional,  de  la  que 
aprofità  tot  lo  poch  que  li  semblà  tenir  algun  mèrit  literari.  La 
idea  del  autor  ha  sigut  la  de  sustituir  ab  una  pessa  draaiàtica  de 
algun  sabor  literari,  ja  que  no  de  algun  mèrit,  layridícula  re- 
presentació del  ball  d'  En  Serrallonga,  y  à  fi  de  feria  acceptar 
pel  poble,  li  ha  estat  precis  atmèU*er  alguna  escena  de  cert  ge- 
nero que  acàs  la  critica  literària  trobe  massa  grotesca.  Tingasse 
donchs  en  compte  pera  la  crítica. 


PERSONAÏJES. 


D.  JokH  DE  Serrallonga. 
•   D.*  Joana  de  Torrellàs. 
Lo  batlle  de  Garoz. 
Lo  Fadrí  de  Saü. 

Lo  Ferrer  de  Gratallops.  I    ,  , 
PERE  ROCAFORT.       >  Baudolcrs. 
Pere  lo  Blíbet. 
Pere  Gat. 
Segabossas. 
GabaldÍ.  . 

Una  GITANA. 

Un  gitano  que  no  parl/i. 
H  omens  del  poble. — Bandolers.-— DoNAS. — Balladors 

T  BlLLADORAS. 


ACTE  UNICH. 


La  escena  passa  en  una  era  prop  del  poble  de  Carox.-— Lo  teatro  represen- 
ta  nn  llocb  ameno  ;de  aquells  encon torns.— Mon tanyas  al  foro.— Un  grand 
arbre  al  miíj  del  teatro  y  al  peu  del  bancb  un  asslento  rústich  sota  un 
dosser  de  brancas  y  flors,  disposat  pera  servir  de  asslento  &  Serrallonga  y  à 
sa  amiga  Joana. 


ESCENA  1. 

GABALDÀ,  qae  esta  donant  ordres  à  alguns  mossos  per  lo  arreglo  de  la  es- 
cena. SE6AB0SSAS,  que  entra  corrent  per  la  dreta.  Poc  bs  moments  des- 
prés lo  BATLLE  DE  GAROZ, 

Segabossas.  Minyons ,  ja  ve  '1  senyor  Batlle. 
Gabalda.     Tots  à  sos  puestos.  Veniu  ; 
arregléume  aquestos  banchs. 
Depressa  I  Depressa  I  Vius 
com  lo  Ham ! 
Segab.         {Que  està  mirant  oap  d  fora,) 

Que  vó !       í 
Gabalda.  Correu  I 

^  w       No  turbarse ! 
Segab.  Aquí  '1  tenim. 

[Entra  lo  Batlle  ab  molta  gravetat,) 


Batllb. 
Gavaldà. 


Batllb. 


Gabalda. 
Batlle. 


Segab. 
Batlle 
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^  Ja  ho  teniu  tol  disposat  ? 

Senyor  Batlle ,  tot  ho  tinch 

à  punt  de  orga.  9a  mercè 

pot  mirar  si  es  cert  lo  dit. 

{Mirant  y  examinantho  tot.) 

Bé  I  No  'm  desagrada ! ....  Be  I 

Però  allí  vull  uns  coxins 

per  D.  Joan  y  D.'  Joana , 

y  un  altre  banch  vull  alli.... 

y  allí  mes  flors  y  mes...  eh? 

ja  m'enteneu....  y  molts  crits       ' 

cuant  ells  arriven  ,  soroll 

y  gresca ,  al  való  t ,  brugit. . . 

y  silenci  sobre  tot , 

bilenci  molt,  això  si. 

L'ordre  es  lo  primer.  Silenci , 

però  per  assó  molts  crits 

de  viva  I ...  ^  Ho  teniu  entès  ? 

Procurarem  ferho  aixis. 

Es  la  festa  de  Sant  Joan , 

y  'ns  habem  de  distingir. 

Piíig  quç  '1  rey  de  las  montanyas 

es  Serrallonga  ,  es  precís 

que  celebrem  lo  seu  sant 

com  la  festa  del  pais. 

Donchs  entesos  ,  y  al  treball , 

y  tot  lo  demés  per  dit  I 

Segabossas  I 

^^enyor  Batlle  ? 
Tu  't  flfcaràs  entre  mitj 
dels  grupos  y  disposat 
mes  ordres  à  ben  cumplir. 
No  forsaràs  à  ningü  , 
mes  al  que  no  done  '1  crit 


Segab. 


Batllb. 
Sbgab. 


Batlle. 


Sbgab. 


Batlle. 
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de  viva,  ab  la  veu  ben  clara, 
ab  molta  forsft  y  bon  pit , 

me  '1  portas  à  la  pressó 

Sensa  violentarlo! 

Estich 
enterat ,  però  jo  crecb 
y  es  aquest  lo  meu  avis , 
que  'n  donar  aquesta  festa 
sa  mercè  es  massa  atrevit. 
Perquè? 
•  Perquè  En  Serrallonga , 

segons  he  sentit  à  dir  , 
es  bandoler ,  y  'I  virey 
ha  fet  pregonar  en  Vich 
que  's  donan  dos  mil  ducats 
al  que  'I  porte  mort  ó  viu 
à  Barcelona. 

Bergant  I 
assó  n'  ho  deus  repetir. 
Si  '1  virey  mana  entre  'Is  seus . 
D.  Joan  es  qui  mana  aqui. 
Es  lo  senyor  de  Garoz  , 
y  lo  senyor  del  pais  , 
y  en  cuant  é  ser  bandoler  , 
sobre  assó  hi  ha  molt  que  dir. 
Mes  si  venen  los  soldats 
dels  tercis  ? 

Fuigme  d' aquí. 
I  Què  soldats  ni  carabassas  I 
Serrallonga  te  '1  cap  viu  ^ 
y  'Is  millors  soldats  del  rey 
se  'Is  meijrja  de  cinch  en  cinch. 
Un  dia ,  y  à  fe  que  d'ell 
no  es,  cert ,  la  millor  hassanya  , 
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abandonà  la  montanya 
peraassediar  un  castell. 
Trescents  soldats  que  hi  habia  '  , 

ab  un  capità  -valent , 
•sols  al  saber  que  venia 
demanaren  parlament. 
Y  's  contà  de  una  vegada , 
crech  que  fou  en  Plantadís , 
que  de  cada  escopetada    - 
ne  mataba  vint  y  sis. 
[Gaóaldd  que  se  habia  retirat  pera  donar  al§imas  dis- 
posicions^ torna  d  acostar  se  al  prosceni.) 


Sbgab. 
Batlle. 


Gabalda. 


Batllb. 


Gabalda. 


Sbgab. 
Gabalda. 


Batllb. 


Gabalda. 


^  Donchs  es  un  home  que  espanta  ? 
No  hi  ha  qui  '1  puga  guanyar. 
Per  tot  hont  posa  la  planta 
fa  la  terra  tremolar. 
No  hi  ha  un  galan  mes  galan 
de  cent  lleguas  al  entorn. 
Sempre ,  sempre  fou  D.  Joan 
lo  mes  galan  del  contorn. 
Ab  son  poder  y  figura 
à  tots  ha  robat  lo  cor , 
als  hómens  per  la  bravura 
y  à  las  noyas  per  l'amor. 
Molt  bé  tarda ! 
(Mirant  cap  d  fora,) 

Ja  està  aquí. 
Si  no  m'  enganya  la  vista ,    * 
un  home  veig  à  caball 
que  cap  aqui  s' encamina. 
EsEnSerrallonga,  si. 
Deu  li  dó. molts  anys  de  vida  ! 
En  gropa  porta  à  la  Joana  , 
sa  oompanyera  y  sa  amiga. 
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(La  escena  se  ha  omplert  de  gent  del  poble.  Molts  por- 
tan  rams  y  los  tiren  en  H  ayre,  lo  mateix  que  las  gor- 
ras,  ab  la  mes  gramiemostració  de  alegria,) 
Batllb.       Mínyoim  [alerta!  Per  Deu 
que  quede  bé  la  justícia  I 
Guant  arribe^  un  pich  de  ball. 
Viva  En  Serrallonga  I 
Tots.  Viva  I 

(Se  dirigeixen  tots  à  rébrer  à  Serrallonga  donant  grands 
crits  de  viva,) 


ESCENA  II. 

Dits  r  D.  JOAN,  montat él  caball,  portant  en  gropa a  D*  JOANA.  Rodejant 
lo  calNül,  entran  tots  los  bandolers  de  En  Serrallonga,  entre  ells  lo  FADRÍ 
DE  SAU,  PERE  ROCAFORT,  PERE  LO  BLA  VET  y  PERE  GAT.  Tots  por- 
tan  pedrenyal  en  la  ma  y  pistoias  y  punyal  en  lo  cinturó.  Serrallonga 
baixa  de  caball  y  ajuda  a  la  Joana  a  baixar.  Gran  animació  en  la  escena. 


Serrall. 


Batlle. 

Tots. 

Serrall. 


Batlle. 


Aquí  som  tots,  bona  gent. 
Bona  gent,  jo  'us  dono  gracias. 
Lo  que  'm  doneu  en  amor 
jo  'us  ho  pago  en  coníiansa. 
I  Viva  En  Serrallonga ! 

Viva! 
Plàuli  al  fíll  de  las  montanyas 
respirar  de  sas  llars  patrias 
las  auras  embalsamadas : 
plàuli  al  que  's  veu  perseguit 
com  Uebra,  de  mata  en  mata, 
trobar  un  poch  de  repòs 
entre  sos  companys  d' infància, 
y  apretar  las  mans  amigas 
de  sos  antichs  camaradas. 
Senyor  D.  Joan,  eíxas  flors 
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que  per  vos  eran  guardadas, 

{Presentantli  una  panera  plena  de  flors.) 

jo  'us  las  dono  en  nom  del  poble 

à  vos  y  à  vostra  companya. 

Rebóulas  com  un  tribut 

y  BO  'm  deu  per  ellas  gracias, 

que  vostra  festa  es  avuy 

y  debem  tots  celebraria. 
D.' Joana.  Gracias  admeteu  de  mi,    . 

y  admetàulas  de  paraula, 

que  V  ànima  'us  donaria  « 

si  no  la  tingués  ja  dada 

al  qui,  sent  rey  del  meu  cor, 

n'  es  lo  rey  de  la  montanya. 

Si\  miràume,  bona  gent, 

rairéume,  jo  só  la  Joana, 

la  que  per  ell  ha  deixat  . 

palaus,  y  festas,  y  galas, 

y  sent  sols  lo  meu  amor 

del  meu  cor  la  prenda  cara, 

per  las  brenyas  he  cambiat 

de  mon  rich  palau  las  salas, 

y  he  cambiat  mos  llits  de  ploma, 

sota  dossers  d'  or  y  plata, 

per  las  covas  de  las  feras 

que  avuy  me  donan  posada. 

Hont  ell  vage  jo  aniré, 

per  barraochs,  y  monts,  y  planas, 

com  va  lo  ferro  ab  lo  iman, 

com  ab  lo  cos  se  'n  va  1'  ànima, 

com  ab  1'  aire  que  las  porta 

buscant  lo  cel  van  las  àligas. 
b'LaRALL.      Del  meu  cor  reyna  y  senyora, 

I  qué  dolsas  son  tas  paraulas ! 
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Batlle.       Senyor  y  senyora  mia, 

veniu  sota  la  enramada 

à  presenciar  la  festa 

que  'us  tenim  ja  preparada. 
Serrall.     Anem,  y  mentres  que  dura 

la  festa,  mos  camaradas 

vos  donaran  à  conèixer 

sas  aventuras  y  hassanyas. 
[Se  colocati  Serrallonga  y  sa  amiga  sota  la  enramada^ 
en  los  assientos  pera  ells  preparats^  interin  los  min- 
yons de^poble  cantan  lo  següent) 

CORO. 

Anem,  anem,  minyonas, 

anem,  anem,  minyons, 

anem,  y  à  Serrallonga 

portem  aquestas  flors. 

Es  rey  de  las  montanyas, 

senyor  es  de  Caroz... 

;Quó  per  molts  anys  ne  visca 

tan  estimat  senyor ! 
[Acabat  lo  coro  y  à  una  senya  que  fa  lo  Batlle,  conten- 
san  à  dansar  los  minyons  del  poble  lo  ball  anomenat 
de  plassa,  ab  rams.  Acabada  aqueixa  dansa,  comensa 
lo  ball  d*  En  Serrallonga ;  y  los  bandolers  diran  los 
versos  segons  ho  marca  la  mesura  del  ball,  adelan- 
tanse  cada  un  d' ells  à  recitar  los  en  son  lloch  y  temps, [ 
Fadrí.         Senyor  Batlle,  bonàs  tardes  I 

Serrallonga,  Deu  vos  guard  I 

Si  voleu  saber  qui  so, 

jo  so  lo  Fadri  de  Sau. 

De  Rocaguinarda  un  dia 

vaig  comensar  sentne  criat. 
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y  avay  so  d'  En  Serrallonga 

lo  partidari  mes  leal. 

Ab  Ires  armas  que  ne  porto 

morir  sabré  à  son  costat, 

que  se  tirar  la  pistola 

y  tirar  lo  pedrenyàl, 

y  posar  la  ma  à  la  daga, 

y  eixir  al  cami  real, 

y  cuant  ja  no  pugue  mes, 

per  salvar  à  D.  Joan 

à  sas  plantas  com  un  gos  ^ 

jo  jur  que  'm  faré  matar. 
Sbreall.  {Al  Batlle,)  Ho  farà  tal  com  ho  diu. 
BatllS.       1  Bé  per  lo  Fadri  de  Sau  I 
(Pinit  lo  pas  de  dansa  y  al  arrivar  son  torn ,  se  avansa 

En  Rocafort,) 
Rocafort.   Jo  só  En  Pere  Rocafort ; 

natural  so  d'  Alcober : 

à  unírme  vingué  ab  D.  Joan 

sols  per  ferme  bandoler. 

F.n  énima  y  cos  só  nyerro 

y  tinch  tal  ira  als  cadells , 

que  Deu  no  'm  guarde  de  mal 

com  jo  he  de  acabar  ab  ells. 
Sbrrallon.  Rocafort ,  donam  la  ma. 

Tots  dos  lo  mateix  pensem. 

Nyerros  tots  fins  à  morir. 
Batlle.  *      i  Viva !  t  viva  !  Això  va  be! 

{Segmix  la  dansa  y  al  finir  lo  pas  se  adelanta  En  Pe- 
re Gay.) 
Gay.  Jo  so  aquell  tan  conegut , 

Pere  Gay  anomenat. 

De  caballer  que  avans  era  , 

é  bandoler  m'  he  posat. 
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Espanya  y  Fransa  'm  coneixen 

com  à  fill  de  Puigcerdà. 

De  las  proesas  que  n'  he  fet 

ne  va  ple  tot  1'  Àmpurdà  ; 

de  mos  fets  y  de  ma  glòria 

las  historias  parlaren , 

y  mes  que  grans  uns  rosaris 

te  feridas  lo  meu  cap. 
Batlle.       Pere  Gay ,  home  valent 

déixam  que  't  done  la  ma. 
[Proseguélx  la  dansa  y  ,  finit  lo  pas  ,  «'  avansa  En 
Blavet,)  * 

Bla  VET.       Jo  só  Pere  lo  Blavet 

aquell  de  la  mala  cara. 

Densa  que  Vai^  ab  D.  Joan 

porto  treinta  escopetadas , 

que  ne  so  vell  en  1'  ofici 

de  córrer  per  ías  montanyas. 

De  Rocaguinarda  un  dia 

portava  la  carabasi^a , 

y  al  seu  costat ,  tot  petit , 

vaig  fer  mas  prímeras  armas. 

D'  ell  aprenguí  à  manejar 

lo  pedrenyal  y  la  daga  , 

y  só  '1  millor  tirador 

que  hi  ha  de  Yich  en  la  plana. 
Serrall.      (Al  Batlle,)  Veritat  es  lo  que  diuhen  , 

no  cregau  que  sia  farsa. 
Batlle.       Ja  se  jo  qui  son  ,  D.  Joan  , 

que  be  ho  pregona  la  fama. 
Sei^kall.      {Als  bandolers.)  Veniu  é  péndrer  asiento 

sota  d'  aquesta  enramada. 
(Pinex  la  dansa,  y  al  acabarse  se  sent  soroll  fora. 
Batlle.       ^  Qué  passa  allí  ?  í  Que  es  assó  ? 
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Ves  à  véurer  ,  Segabossas. 
(Segabossas  ,  qm  està  en" peu  detràs  del  assiento  del 
Batlle  ,  corra  al  punt  hont  se  sent  soroll ,  y  torna  en  se. 
guida.) 

Segabossas.  Son  uns  gitanos ,  senyor  , 

que  à  D.  Joan  de  Serrallonga 

volen  la  bona  ventura 

dirie  ,  si  es  que  li  acomoda. 
Serrall  .      Que  vingan  y  que  la  digan . 
Batlle.        (  A  Segabossas. )  Y  que  se  la  digan  bona. 
■     Segabossas ,  si  'Is  gitanos 

no  li  diuhen  bonàs  cosas  , 

me  'Is  portas  à  la  presó 

sensa  mes  requisitorias. 

ESCENA  lli. 


Dils.  Ud  gitano  r  ana  GITANA. 

Gitana  .        Gitanos  que  corren  vagant  per  la  terra , 

que  pel  sol  ne  veuhen  sos  fronts  ennegrir , 
à  tú ,  Serrallonga  ,  lo  rey  de  la  serra  , 
la  bona  ventura  te  venen  à  dir. 

Jo  so  la  gitana  que  canta  las  glòria s 
de  V  antiga  pàtria  ,  la  joie  y  V  amor. 
Jo  só  lo  que  contan  las  Vellas  historias  , 
jo  sé  lo  que  amaga  V  esdevenidor. 
Pera  mi,  que  hont  vulla  ne  so  sempre atmesa, 
secret  res  ne  tenen  ni  terra  ni  cel , 
y  de  cuants  m' escoltan  sens  por  y  ab  fermesa 
jo  de  llur  pervíndrer  ne  descorro  '1  vel. 

Serrall.      T'  escolto  ,  gitana  ,  sens  por  y  sens  pena; 
lo  vel  pols  descórrer  que  amaga  ma  sorl. 


-<►-  227  •-»- 

T'  escolto  jo  ab  1'  ànima  tranquila  y  serena, 
que  may  Serrallonga  conegui  la  por. 

Gitana.       Ton  nom  es  la  glòria.  Valent  ets  y  noble, 
y  encara  que  diuhen  que  'ts  un  bandoler, 
tu  saps  que  defensas  los  bons  drets  del  poble 
y  ets  en  defensarlos  noble  y  caballer. 
Galan  entre  'Is  homens,  las  noyas  t' ensalsan, 
te  dona  la  Joana  las  flors  del  amor; 
los  teus  tecelebran,  las  glorias  te  realsan, 
mes  ay  I  no  't  adormes,  que  vetlla  '1  traidor ! 

D.*  Joana.   SI  un  home  s'  amaga  de  amich  baix  la  cap^ 
y  vend  é .  son  gefe  traidor  y  desleal, 
per  ell  te  la  Joana,  que  res  se  li  escapa, 
al  costat  la  daga  y  en  ma  '1  pedrenyal. 

(Se  sent  remor  altre  vegada  y  Segabossas  corre  à  véu- 
rer  lo  que  passa,) 

Serrall.      Qué  es  aquest  remor  que  sento  ? 

Batlle.        Aquixos  crits  que  'ms  indican  ? 
Segabossas  ^quó  's  això  ? 

Segab.         Un  home  ab  una  partida 

que  diu  que  's  veà  presentar. 

Serrall.     Que  vinga  donchs  en  seguida. 

ESCENA  IV. 

Dits  y  lo  FEUREtt  DE  GRATALLOPS  ab  una  parUda. 


Ferrer.       Serrallonga,  Deu  vos  guart 
à  vos  y  à  la  companyia. 
Vinch  à  vóurer  si  'm  voleu, 
si  'm  voleu  en  la  cuadrilla. 

Serrall  .     ^  Qui  sou  vos  lo  qui  veniu 
manant  aqueixa  partida? 

Ferrer.       So  '1  Ferrer  de  Gratallops 
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per  tothom  anomenat. 

En  la  vall  y  en  la  ciutat 

memòria  han  deixat  mes  cops. 

So  nyerro  y  so  bandoler, 

y,  Deu  me  guarde  de  mal, 

com  val  lo  meu  pedrenyal 

la  espasa  d'  un  caballer. 

De  vostra  glòria  per  Deu 

tant  la  fama  me  parla, 

que  he  dit:  seré  soldat  seu 

si  ell  vol  ser  mon  capiti  !         • 

Y  he  vingut  ab  ma  partida. . . 
Miréula,  que  de  ma  gent 

es  Cid  lo  menos  valent, 
per  vos  donaran  la  vida. 
Mireu  qui  son,  que  al  venir 
.  hem  trobat  en  la  carena 
de  Sau,  una  cincuentena 
de  soldats  tots  reunits. 
«Minyons  aqui !  Tols  amunt ! 
jo  Ms  he  dit,  salteu  la  serra  I 
Claveu  los  trabuchs  en  terra; 
dos  n'  hi  ha  per  cada  un  !  w 

Y  'ras  hem  tirat  sobre  d'  ells, 
y  'm  fet  tal  fenya  y  hassanya, 
que  han  fugit  per  la  mcntanya, 
com  un  vol  dispers  d'  aucells. 

Serrall.      Sé  que  'ts  brau  y  que  'ts  valent 
i,  que  per  tu  parla  ta  glòria, 
y  Catalunya  memòria 
ne  guardarà  de  ta  gent. 
Se  uniren  los  teus  minyons 
ab  los  que  aqui  jo  exercito, 
que  homens  jo  no  necessito, 
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jo  necessito  lleons. 

Guerra  me  lín  los  cadells, 

guerra^de  sanch  y  de  foch , 

mes,  ó  jo  he  de  poder  pocli,    . 

ó  jo  he  de  acabar  ab  e  lis. 

Desbaratarem  sos  plans, 

y  als  cadells  y  à  tot  lo  mon 

los  férem  véurer  qui  sòn 

los  bandolers  catalans. 

Pots,  Ferrer,  quedarte  aqui. 
•    T'  admeto  en  ma  companyia. 
Ferrer.       Gracias  per  ells  y  per  mi. 

Y  ara,  minyons^  alegria  ! 

S'  ha  complert  lo  nostre  afany.  ., 

Viva  la  gresca  I  Ballem  ! 
Batlle.       Ballem  y  coronarem 

la  festa  de  Sant  Joan. 
{Dansa  guerrera.   Gran  final  de   ball  acompanyat 
coros.) 


de 
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